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KATONA JÓZSEF. 






Mictoda egy érdeket, Impozin*. migii mdankaKku* 
panteon C2 ■ mi ncmzctj irodalmunk a XVIIl. évisáz 
utoliö és a XIX. ttníx ds6 negyedében. Tdc van remek 
torzókkal. Tele van Félbemaradt nigytlgokkal. Tele van 
elhagyott maginyot, búi, kéttégbecactt — majdnem axt 
mondom lángéutsd, déj^ hi megmaradunk * mcOett, 
hogy tchettégckkel. Az clfizű kor ii izizadok uerint 
mutat fel ily magényot nagytfgokat, a kiknek alakja 
fénycacn kilittzik a mctaze eltUnt tzizadokböl. Elég. ha 
Balattit él Zrínyit említem. Soha fcdytonoitág, loha fcj- 
IMéa, toha az dfitte Uvóre való riépltéi az irodalomban. 
Mert hitzen irodalom nem volt, ciak Irök ét kfiltAk vol- 
tak. Ha egy-egy időben neki ii IcndDlt valamely fejlfidét, 
hamar mcgizakadt itmét éi kéafibbi ut6d újra kezdte a 
dolgát. A magyar fról gcniutz valöiiggil a mitotz-beli 
Siizifutz voh. Évazizadokon hengergette fel az Oltm- 
puira izikladarabjét, a mely mindannyíizor vitizagurult 
robogva a vAlgyek kddébe. 

Irodalmunk, a mely nyilván egy tzcrvei. cgytégei, egy- 
mátb6] fcdyó világot jelent, ctak az Aurora-kOrrcl kezdő- 
dik VCrfiimarty lánglclkének világa mellett, a mikor 
Széchenyi látván fővárott adott a nemzetnek • az irök 
benne központot taUJtak. Akkor kezdettek az orizágban 
itt-ott fakadó ét ticrtefutA, leggyakrabban ■ homokban 
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el íi enyéuö crccikilc idcfblydogilni * egy mederben 
liHan felyóvá (UkuJni, melyben immir fict ketetkeictt. 
hdiaxat folyhatott, mely lauan-Iattan a hajúkat ii elbírta. 

At elfitt ctik Írók <i kBltSk vdtik, de nem volt iro- 
dalom. Kultúránk e korbeli dlcifi alaklait ncvcicm remek 
torzóknak. Mert irodalmi tíet ét kOt&nUg niikfli tí-Un, 
tehettígOknck félben kellett maradnia. Nem volt mire 
fiejlffdve felhágjanak, munkástáguknak nem volt. mint ma 
mondanAk, aUpftményc Mindeniknek maga-magát kellett 
megcainálnia, clQl kellc kezdenie a dolgát, nem volt mit 
folytatnia. Magányoatn hadakoztak, • tudományírt idegen 
nemzetek hadtcregfhez kclle menniCk. Egyik a Fnnezii, 
a máaik a német, a harmadik az olatz, a negyedik az 
angol, at SISdik a latin irodalmat válautotta cl magának 
táplálö • nevelfi dajkijáuL 

Az eredetitégnek, • ftiji Snérzetnek, a kflItAi hitnek, a 
haza Méretétének i* a lemondácnak mily energiájával 
kellett btmiok, hogy időnap előtt el ne ctOggedjenek, 
szegre ne akaiztzák lantjidcat. Éi tehctiégtlk Snillóaágá- 
nak mily mértéke kellett ahhoz, hogy az idegen ítkoU- 
nak prédái, némelyik oly hitdmaaan megtudott maradni 
nyelvben éi lélekben magyarnak, mint a Klafíüudyak, 
Caokoniy, Katona Jázjcf. KiiFiIudy Sándort Petrarca 
Intpirálja és S alkotja meg iz igazi tfitgyOkeret magyar 
szonetted Ciokonay Kleiizlot fordltja (A Tavatz) é* fel- 
IHétet német hexametereiből mictoda gySngy- magyar 
strófiákat alkot. KiiMudy Károly német elbeizélfik tBrté- 
ncteiből tfirCi metszett magyar szindarabokal formát. 

És Katona . . . 

Ez a legvonzóbb. legtStétebb, a legmeghatóbb azok 
kSzll), a kiket torzóknak neveztem, és a legnagyobb is. 
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3ti>*xelít. J 

Mint cBmSk, Izmoi. ép tettd legéity nagyon fiatalon 
IccTfll KcctkeraCtrfil Budapc*tre patvarlttlnak. De ai itko- 
Utól nyert diplomáján kivQl hos egy ntáiikat fa magával, 

■ melyet liten kesébb vett kOzveletknlU : eUdrcnda kBhfii 
hivatátt. Abban ai iddbcn a haiafiut btucgalomból alakuh 
•crntinulatok kOiBl egyik Pesten i* Idlltl vándor-tcm- 
ploniát. A kectkcm<ri fiatal ember keblét i* a (zlnpad 
ta« ero<*zti. Ellcndlhatatlan vágy vonzza a detikálchos 

■ a néz6b0l ctakhamar aktor é« uinműfrö leti. Biionyára 
nagy tiuák mentek végbe vágyakozA utvében, a míg ■■ 
erők. a melyek mátfelé Irányították, mcgifircttck benne. 
Hiucn nem ki* elhitároul* kellett ahhoz, hogy tiuteari- 
gc* acttlfik gyermeke tiaztea pályájáról letérve felcMpfon 
vándoT'koméd látnak, ha azlnte, a kik felctaptalc, ncmea 
idealixmuaböl, rajongó hazafiiigból cidckedték ii. A ma^ 
gyár németség nagy rétzc kAzCnynyel, ha nem mCgveMt- 
lel nézte ezt a hozzá méltónak nem tartott kcnyérkerc- 
■etet. Katona Józtcf nem I« hczott magiban egéit hatá- 
rozatot, c«ak Felet. Tudományát, ftgyvédi pályljft nem 
mdta fel, c«*k vele pirhuztmotan folytatta, inkább mint 
műkedveló t nem mint hivatátoi szlnétz, az új mctterségct 

Szerepeket játizott ét tzindaraboknt írt. Életrajzi adatai 



Született Kectkemétcn. mint Katona Józtef takáctmca- 
ter fia i79a-bcn, meghalt ugyanott mint vároti fSOgyéaz 
iB30-ban. Ék tehát hirmincznyolcz évet. Iskoláit Kcca- 
keméten. Szegeden ét Petten végezte. Ez utóbbi helyre 
mftodizor kcrUlt 1809-bcn ■ itt maradt iSio-ig, a mikor 
alQgyéazazé mcgválatztva, hazakAItOzMt Keeikemétre. 
Tehát tfz évet tflltatt itt ét ebbe a t(z esztendőbe esik 
irodalmi munkátság*, a mely igen termékeny volt, de az 
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S Bracr*M. 

irodalmat nem gazdagította ciak egy inffvd, a mely aaon- 
ban Igasl nagy kinca, egyeden a maga ncmfben, teteje 
nemseti drintalrodalntunknak. Eddig nem hogy mcgha> 
ladtfk vdna, de el tem irtfk. öiazea tfibbi művei, a 
melyeknek aiáma nem ciekdy, Bánk bin egyeden egy 
jelenete dfenében a m^leg (erpenydjíben egyetlen lAly- 
talan pehely. 

Ét cbbfil áll Katona JózieF problémája. 

Miként tfirténhetik az, hogy egy ember halomra Írja 
a darabokat it minden munkája ai eny<*zct< ét egyet ír, 
a rocty a halhatadanaá^a TÍazi 6t. Mondjuk-c mátok 
után azt, hogy a tObbi mind ctak elfikétzltfijc mintegy 
iikolája enndt az egynek 7 Ezt nem mondhatjuk, mert ez 
egy ét a tfibbi kSzfitt icmmi rokoniág nineacn. Egyik- 
ben-ml*ikban halljuk ugyan itt-ott az orotzián hangjának 
Mielmei dfirgété^ de az orotzlánt alig JimemAk Fel e 
tördelt hangokban, ha végDI mégit valöiággal meg nem 
jelent Tolna egiaz fejedelmi mivoltÜMn. Ha pedig azámot 
darabja, a melyet Irt a mdycknek egy jökora bokrétája 
ránk maradt, nem rokon a Bánk bánnal, az frö embriója, 
a mdy Bánkban Rrfiúvá lett, nincten benne, tem mtnt 
embriö, tem mint terdttlA legény nincten benne ezekben 
a darabokban, akkor a fcSvetkezöket kell mondanunk: 
Katona Jóxef két ember. Ax egyik a tzinétzbarát. a ki 
acolgálni Iparkodik barátait. Játtiik velOk teátrumot, mert 
kellett nekik az ember, ét torra frja. Fordítja, magyaro- 
tftja nekik a darabokat, mert kellett nekik a darab ii. 
Lenézte Tóiok, hogy hogyan játszanak i Agy jitizott 6 
it. Azután megnézte, milyen darabokat tzoktak játtzani 
ét gyártotta nekik az olyaa darabokat. Ennyi volt az 
Cgétz. GyfinyCrkfidfitt ebben az életben, kivette belÓle 
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a Hiatt gudagon, ■ himeve* Déryntb* még nttámet 
it voh. ennyi u cgtsz. 

Tfirttnik tzo^iban egyucr, hogy néhány Idko lUtal 
crdij^l mfgná* pf]yadi]M tOz ki egy tfirtinetl drfmán. 
■ mdylyd az újonnan épOlt kolosavárl tsinhiiU Ahajtot- 
tfk felavatni. Katona Jöuef xsenijít ez a hír felgyújtott*. 
Immir nem a tdnjáttiö tCnaiág mindennapi haasnilatlra 
kell drimft Imi, tehit nem ii valamely kelendfi rcpntoir- 
témit. ax akkori rémtSrtCnetek énCkcny éa kegyetkn 
iiUiűxii, hanem egy komoly, eredeti, tOrtinetI driroát. 
Egy fclépDlt illandö nenueti játCktsfn felavatáaára. Ez 
komoly munkai Ei férfii* Uadatl Ebben a magáét, 
ebben magát kell az embernek mcgfmia. Ha kinek van 
ax lateniégtAI az emberek izimára mondanivalAja : itt az 
alkalom, itt a »ent Ara. Mo«t nem a hétkfisnapt rcperWái 
Márnára kell azállftani, hanem levetett aannnl a múzsa cU 
kell járulni, a halhatatlanaág kapuján keU kopc^;tatni. 

Ét Katona JAzief tanulmányai kedvet tái^yáböl, a 
magyar hlttArifbAl megírja — Bitet frdnt. Ei 1814-btn 
tSrtínt, a mikor tehát hfitOnk fiuzonMAw* volt. iSi9-rc 
átdolgozU <• Síékctfehérvárt elA akarta adatni, de a 
csenzura bctjhotti. iSao-ban kinyomatta izOlfivároaának 
ajánlva, ekkor volt 18 ávei ét elért étete dfintő fordu- 
latához. 

Hogy a cienzurának nem kellett 1 darab, azon nfncaen 
mit ctodálkoznunk. Hogy a birálAk a pályázaton még 
ctak f<UcnilÍtétTe méttának *cm találták, azon aem ciodál- 
kozhatunk. Ezen a pályázaton nem a darabokröl, hanem 
SnABmagokrAI mondtak a pályablrák halhatatlan Ítéletet, 
mert Bánk bánt meg tera látták, a darabnak pedig, mdyet 
megkoMOrúitak, aiAta még a nevét it elfelejtette a világ 



c,q,t,=cdbíGoogle 



I Bz irodalomtSrtinet egyafint. De ■ dattb kinyomatva 
a k&zSnUgndc sOt az akkori Irdknak Mm kcUctt. 

Katona tehát fdftdertc t» napviligra hozta keble iftcn- 
tégtt, kflltAi mivolta igaz é* eredeti tartalmát, azt mond- 
hatnók, mcglehe CnOnmagát tzemben azzal a mánk dtimi- 
fróval, a ki hatznoi azolgálatot tudott tenni a fiatal magyar 
tziníizetndc it gyor* egymátutinban mcggyözfidOtt arröl. 
hogy az 6 igaztágát a világ, melyben élnie ) as Igtt hir- 
detnie adatott, cl nem itmeri. 

A ctenzura ellen TÍdhctte rolna a kfizdn*ig, a kSzCn* 
•ég ellen védhette volna a (zJnétzet, ■ tzinéizet éi kOzfin- 
(ég ellen védhette volna az irodalom. De itt le igaii 
irodalom, se igazi kfizBniég. le igazi szinéizct nem volt. 
Ctak a cienzura volt igazi. 

Látnia kellett, hogy a mit egy ki« Qgycaaéggel a ke- 
lendtf Izléi él Teczept szerint baiátiágbti Biazetikoh ba- 
rátai izámára. azt bizonyo* mértékig megbectOlték éi 
méltányolták. 

Ellenben mikor iitentégét iliftja talapzatra : nincaen ■ 
ki megértie, nincien a ki tapadjon neki. 

Viszont Kitfaludy Károly retorikus drámái, tcattalikut 
érzékeny romantikája, hazafias kérkedései tombolátra In- 
dítják a kBzSnséget. Itt neki nincsen kéretni valója. 
A mire hallgatnának, iz 6 hozzá méltatlan, a mi mondani 
valója van, arra senki sem figyel. 

É* abban a pillanatban, a mídón magát és a halhatat- 
lanságot megtalálta, sí irodalom el is vesetette At. Hozzá 
méltó utakon nem járhat, tehát letér a dicsSség útjáról. 
Haza vonul Kecskemétre, hivatalt vállal, polgári csendet 
életet éL m^hasonlott lélekkel, a legkegyetlenebb csaló- 
dás tóviaévcl a szivében é* korai halált hal. roielótt a 
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nernzet igaztigot tett volna rajt*. A kotzorúk tSmege mtr 
ciak tirjira hull, neve a cillligok kOzé keilUt. 

N^y ét termékeny kflitö volt tt ctak egy mOvet Irt 
a maga * a nemzet (zimira. A tSbbit magival vitte elifibb 
a dica^ig tC vitet birodalmából vaU izfmkivetéafbe, 
majdan a aírjiba. 

Birál6i Bink binjit. melylyel mfnt allcotibaal oly hir- 
telen kiemdkedett addigi munkái ái kora kfirébAl, Shakei- 
peare hatáaára viazik viiiza. Azt gondolom tévcten. Ter- 
míizctea, hogy iimertc • olvaata, tanulmfnyocta az angol 
dríáit. Termíizetcs. hogy hatáiát <recte I«, viselte ii, be 
!■ fogadta magába. De bíionyot, hogy nem Bánkhoz 
vaM kítzflIAdfiekor tfirtínt ez a dolog, hanem jóval ko- 
rábban. H iizcn gyermekkora öta, mint 1 8 — 1 9 ^ei 
tuhancx, mikor a aainíazettel Críntkezftbc lápctt, folyton 
olvasott, forgatott, fordított * átdolgozott idegen darabo- 
kat. ÉrdcklAdvín a drámaiiodatom hánt bizonyot. hogy 
Shakeipcarc is korán • kezébe kerOlt De a magyar |át<k- 
azinen annak lemmi hasznát nem vehette. Ám munkái ét 
olvaunányai kSzben ét folytán kialakuh kfiltfii egyénisége 
• mikor cI0*z0r nem a izinásztánaaig izámára, hanem 
foli/ibb czélokért kítzQl darabot írni, vitizavonul — nem 
az angolra, hanem magára, a magyarra. Ctak kettfi em- 
lékeztet benne Shakcspearcra : ■ verte* forma, melyet 
eddigi prózáján éteréit é» hogy nem izinpadi htfit állit 
tiinpadra, hanem valódi embert alkot meg. Ei utóbbi 
azonban olyan dolog, a mit tanulni tenkitól Mm lehet. 
Ehhez nagy Itteni adomány, tercmtff kóltói lélek kell, 
kóltdi ihlet é> az a titokzatos adomány, hogy megizólal- 
tatistal -egy képzelt alakot élSvé tud)unk tenni. 

Valamint Shakespearet, Molíéret, a mi Szig^igetlnket 
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ét mdtokat ■ bcnnfik lappangó drimalTÖf tehcttég ctalo- 
gatta ■ Minpadra. biconyotnak vehetjOk. hogjr Katona 
Józicfet it az vittt kora komédjiial kfizé. Mindueket 
voiuotta a icjnpad • mJnd i2t hitték, hogy Rouciuu 
babéija vir ti)ok. A *zakUg ■ az alkalom tcrdte Sket 
abban a Ulmyezetbcn igazi hivitliukra. 

S nem úgy csin|]tik-c a dolgukat éppen a legnagyob- 
bak, mint a mi Katoninkl Nem régi éi ujabb utn- 
darabok é* m<*ék itfbrmáliiival, ufradolgotisén] ipar- 
kodtik-e játékrcndjOknck izolgilatot tenni I De mindenik 
talilt mir egy nagy cldkéMltfi irodalmat azinpadi. iro- 
dalmi, izinéizi hagyominyt, ezeken kincvelkedett írókat 
é* Iskolizott kfizfiniéget a mely emelte, itárnyira vette, 
Mgyújtotta ■ jdvcvény tDzét. 

Mit talált nilunk Katona? Eredetiben kiiérletcket, 
idegen müvek, formák, (zeTlcm utánzatát. Idegen anyagot 
idegen, iikolizatlin kAzAntéget. lézengő vándor niAedvelA 
(zinéazctct, a melynek le hazája, «e otthona nem volt a 
mely maga-magát i> meitenégében AttSrűnek hirdette ; 
egy idegen Kvárott, idegen ízlettel, nyelvvel ét művé- 
•zettel, magyar irodalom, magyar társadalom, magyar mű- 
vehaég, magyar Snérzet ét Íz1é« nélkül. A mlg Monottoii 
Vcronkáit gyártotta ét a Lucza tzékét, addig legalább 
annak a társaiágnak a nyelvén beizélt ■ melyben fh ; a 
mikor a táját nyelvén izálalt m:g: már a tárutága icm 
értette meg. Shaketpeare ét Molitre régi darabokból iij 
remekműveket formáltak ; 6, ha meg akarta magát értetni, 
ezt nem tehette, meggyőzte crrdl Bánk bánja toru. 
Veronikákat frnia egy életen át nem volt érdeme*. Bánko- 
kat nem volt Ichetaégei, mert nem volt kinek. Inkább 
elment eltemetkezni Kecskemétre, azzal a meggyózódéttel. 
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hogy nem khct m migymr játíkizfnnek Írni. Ez • goRdo- 
iM vitte 6t el ■ ffivirotbAI, de nem hagyta cl Kectkcmé- 
ten Km, ■ mlg egy csikkben meg nem frt>, hogy mirt 
nem tehet 

Nem lehetett, mert bir Ap<d1o dsfircndd íegyvérxeK- 
bcn )Stt kOidenl : Magyaronzlgon akkor az ily halIberO 
hkTCzoaok tzimdra nem volt meg az a harcztér, ■ melyen 
egy hadjiratot diadalmaian lehetett volna vígig kfizdenl : 
nem volt sem izfnmdv£(zct, *cm íztnhiz, tera irodalom, 
>em tóx&ntig. 

Shikeipeare hatdait ■zcmbeizfikSbben megtaltljuk Katona 
Józaef^koribbl darabjaiban : JtnitiílUm puixhiUiábm, Lucta- 
(i/iébcn. Tituiz Andronikuaz fzcrtclent£gci, melyek né- 
metebb érczbfil ét mOvéczíbb keretben raegiunMSdnek 
taig Lear királyban >i, Katona e rigibb műveiben tütűn 
ki (értenek. Szilaj romantika ét vittzatatzító rcallzmui 
filclkeznek benn&k. Bink binban mintha inkibb megsza- 
badult volna czcktfil a benyomiioktól. Semmi tzertelen- 
lég, temmí fékvetitcttaég, temmi Idcgentég nincien 
benne. Művétzi mértéktirtla jellemzi a legizílajabb azen- 
vedelem és ftjdalom kitOrétcit ít. A azangviniku* magyar 
temperamentum bizonyoi Dnnepiei magatartfsban 1^ 
elénk, tzinte tititcttégtudAn, majdnem nyugodtan. Ctak 
a benafi tűi van meg benne, meg vannak ■ lelki mély- 
ségek és magastigt^ de a magyar nyelv Dnnepiettégének. 
komolyságának, förmabeli titztaságának képét mutatjik 
Bink bán alakjai modorukban, magok viseletében egyaránt. 
Él maga a darab oly komoran, nyugodtan lépdel fejlA- 
détében tova az okokon keretztol, mint egy ünnepi menet. 
Bánk bán tzerelmi tragédiája ez, de nagy ttflutu hittArlai 
keretbe téve. Maga Bánk országot méltöiág, állatának ét 
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rtEmzetiígfnek Snéizetében ét dltzibcn. Mily nemei fen* 
seggel rizza meg e nagyunt tzerelme bántalma ; de méhó- 
»iga sarkaiból bár ki nem Téti : az 6 kinjitöl vona^^ik 
■I orizfg it. Az egtiz világirodalomban nincien drimai 
alak. a mdyct viligoiabban tudott volna kSltSje kípzdct^ 
ben I kivitelében i« megalkotni. A izfndarabnak vannak 
fogystkozisal, de az emberek egy réize, mely benne 
mozog, ilQkSn Bink bán maga, tCkéletct és elsőrendű 
kSltfii atkotii, melyet a kfilt« ctak a aajtt kincsei bányijj- 
bál hoxhat el5, miitÖl nem tanulhat. 

Éi hogy csodálatunk teljéi legyen, jegyezzük meg, hogy 
Katona JózteF ezt a remekművet huszonStévci korában 
írta. Átdolgozta ugyan, de még mindig huHonnyolcz éves 
kora etfitt. Egészben véve Uhát Bánk bán voltaképen egy 
ifjúkori munka, a Férlikornak úgyszólván a kQszSbén alkotva. 
Elveszett ax irodalomra nézve 6 benne űgyszólvin egy 
egész érett életkor munkaideje. Más Írók ilyenkor tehet- 
ségOknek adják zákigát. Ö remeket alkot. Mivel maradt 
■dósunk a sors, mily kincsek, mily gazdagság nélkOl kel- 
lett elmaradnunk mostoha viszonyaink miatt I Mit kell 
értznltnk, ha szeretS és vizigíló szemmel visszatekintőnk 
a múltba és kOdfis, borongós félhomályában az égi bol- 
tozatig fBlmeredni látjuk halhatatlan tökéletességekkel éke- 
sen a Stigeh vttitdeíaut, Bin4 hdat, ^z tmbtr Tragidiáját, 
mint megannyi nagyra hivatott életnek egy-egy jelóló 
oszlopát Meghatva állunk a művészi torzók elótt és 
sóhajtva kószóntjOk Zrínyi Miklós, Tiaiona József és 
Madách Imre dictóséges szellemé^ kiket — a nemzettel 
egyOtt — koruk fosztott meg annak a lehetóségétól, 
hogy ránk hagyhassák a keblDkben heveió kincsek egész 
gazdagságát. T{ákoti JtnS. 
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BÁNK BÁN 



Drimi bt izikasibBn 



SmtmIM 

KATONA JÓZSEF 



1819 

ElStiOt ■dHett KdonváTt 1Í34. tKpi. 6. i* Bidán i8)j. fán. tj. 
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SZEMÉLYEK. 



11. EmArt, mmgyirok kirityi. 

Gertnuili. klrilynt. 

Béla ■> 

EtiJrt \ kli gyermekeik. 

Jf4Ha ) 

OM, Bcrtholdnak, ■ nwriniai hcrciegnek fii, Gertrudiinik 

tutTtrbcíuc. 
Bthilt Un. MtgyarOTVEig Nagyura. 
Xatmáa. t feloigc 
Soma, 1 fiacikijok. Ai udvamil. 

Egy Eiidúi úr. 
Petur bán, bihari Kiapin. 
Xyika bén. ■ királyfiak nevcl2)e. 
Salom mttltr, ennek fia. 
BeaJtMbtn liidóra, thOrlngial Ictny. 
Egy udvomik. 

Biberacb, egy KiengA líttcr. 
Tiborcx. paraan. 
2i»i]ó* urak. Vendtgck. Udvornlkok. Udrari atizonyok. Rinerck. 
Bfkitelcnek. Katonik. Jobbigyok. 
T&nént Mi^-ik eMtcndS vtge fck. 
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Szabados T{ecskfimél Mezővárosa 

JVemes TSbirája is Tanáctábox. 



Hol hazJink egyik legeled 

Vira, fisz Partiscum álla; 

Hol Zalán els6 futása 

Gyfizedettní halmot fisa 

Ung-urinknak ; hol a Hila 

Szent helyét adó Gemelsö ; 

Hol keverve nJnct be még a 

Szcntkori 

Pásztori 

Kúnntagyar szív — Kedskó-mégal — 

Tel mely nekem oly sokat osztogatil. 

Anyás kebeled, hol a boltozat áll, 

Melyben gyenge 

Bölcsöm renge: 

Te vedd is ez eisfi szOlÖltemet ell 

Arass (noha szűken is így), ha vetél 1 — 

Gyászos az, mit búja szívvel 

Itten egy latorfi mfvrl: 

Egy magyar becsületével 



^dni bdn. 

Rogy le kit hiz driga 
Földi boldogíága. — 
Isten ójon szűlOtthelyetn 1 
Ezt neked szlvbfil szentelem. 
Vedd kegyesen a nevével 

Nemes 
VSbiró é$ Tanáci. 
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JEGYZÉS. 

Otddik éve, hogy készítettem e darabot, mikor az 
ErJéfyi Múzeumban a kolozsvári leendő játékszíntől 
felszólítás hirdettetett. Nem volt-e pénz 7 vagy — a 
mit szégyen volna hinni — nem találtatott vaJanvire 
valö munka, és fgy a neszt csak az idővel akarták meg- 
halatni ? de valójában a híre el is némult, vagy leg- 
alább én nem tudok róJa. Részemről elegendő hálát 
nem adhatok, hogy így esett ; mert mcgvailom, hogy 
gyengét írtam: mindazonáltal ezzel nem azt czélozom, 
hogy most egy fénikszet mutatok elé — nem, hanem 
csak jobbat. Éles szemek olvasgatták, és iigyelmetessé 
tettek a szépre, úgy, mint a rútra: most is ^SnySr- 
kOdve olvasom Bárány Boldizsár úr, akkori barátom- 
nak írásban adott rostáját — mindenkori szíves emlé- 
kezetem legyen kOszőnetfil. 

Előbbeni munkámban, annak rovására, hogy a mcrá- 
nial herczegek kOzQl miért vettem Ottói, egy Etőver- 
ttngití írtam, mely tele van i^ú vérem gőzével, negéd- 
del és fcszelgéssel. Az okot, magát, itt is jelentem, 
nem mintha oktatni akarnék, hanem csak mintegy em- 
lékezetébe hozni az olvasónak : 

Történetíróink nem egyeznek meg, hogy Bánk sze- 
rencsétlenségét Gertrudisnak melyik Ocscse okozta. 
Ezek négyen voltak : Eckbert, bambergi pDspOk, Ottó, 
burgundial pialczgrÓf, Henrik, istriai márkgróf és 
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to B<fii4 bén. 

Berchtold, kalocsai érsek, egy tudatlan fiú. A három 
els6 megugrott Németorszigböl, mert gyanúba jOttek 
FOlSp királynak vítelspachi Ottó által lett megölette- 
tisében : a hetyke Bertholdot pedig (kit a királyné 
kedvéért András király nagy nehezen a pápa hosszas 
ellenzése után, kalocsai érsekségre emelt, minekutána 
bebizonyítódott az, hogy már tud — olvasni, és hu- 
szonöt esztendős) ezt a Berchtoldot, mondom, utálván 
a magyarok, meg- megfogták, és jó sort vertek rajta. 
Ilyen nevelésű Ocsék kOzOtt Gertrudist se reméljük 
igen angyalnak — nem is szolgálhat nagy védelmére 
az, hogy 6 anyja egy szent szűznek (Erzsébetnek), 
mert ez nem neki köszönheti neveltetését, a midón 
még kicsiny korában elvitték a turingiai herczeg szá- 
mára és egy klastromban nevelődött. Csak mély tiszte- 
letre méltó állapotja az, mely engem valamennyire 
mentségére kényszerftett. 

Cscry Úr, vagyis inkább Müller (a kitől fordftotta) 
egy történetkében Ottót veszi, és Bánk bán által Kon- 
stantinápolynál megöleti. — Igen mohón 1 A jeruzsá- 
lemi út 9okkaI későbben esett és mind Ottó, mind 
Eckbert elmentek Andrással, ki már akkor újonnan 
meg is házasodott,' harczoltak is egytttt Sapphadín el- 
len, és így már ekkor sem Gertrudis, sem Ottó el nem 
veszhetett,* sőt Ottó 1234-ben halt meg, Henrik 
iiiS-ban. Eckbert is azon tájban.' Megszenvedte 



' Kollcr: Hlit. Epiicopat. Quinqut Ecet. Th. 1-0, p. 46. 

* Sttndcl: >pud Kitona, Wil. Crll. Jfyg. Hung. Th. 5-0, p- 

' L. B. 1. Cronbcrg: Ttntamtn Gaualogieo-cronoiog. Covúhai 
Gorillát, p. 89. T.b. IJ. « 103. IX. 
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volna-e maga mellett András dket, ha í — De 

bezzeg a sima Berchtoldl — ez először megcsalta 
mátkáját, s azt hírlelte, hogy neki a Szűz Mária meg- 
jelent álmában, és a szüzességre intvén (ha nem ké- 
s6n) papságot javasolt.' Mihelyt Geitrudison a szeren- 
csétlenség megesett, senki se tudta hová lett. — - András 
keservesen pan aszóik odott ellene a pápánál, mert úti 
költségre meglopta a királyné cassáját. Többé be se 
bocsájtatott az országba, és kevés idő múlva már Ug- 
rin lett kalocsai érsek.* Ot esztendő múlva megengesz- 
telődvén a pápa, ötét aquilejaí fópapnak tette (ia>S) 
és ott is halt meg (1251. máj. 23.) — Katona vitatása 
is (Tíiit. criK 7{eg. Th. V. p. 314) ide üt ki. Minthogy 
már mások is Ottót vették, némelyek Eckbertet, meg 
fog Ottó engedni, ha nevéhez kötöm öcscsének eszte- 
lenségeit. 

A másik volt Bánk Felesége. Ezt Adelajdnak nevez- 
tem. Csery úr Ottója még akkor nem jött kezembe. 
Azután akadt egy iromány is élőmbe, melyben az van, 
hogy Michael és Simeon Miczbán spanyol testvérek- 
nek voh egy világszerte híres szépségű húgok, kit 
Benedtctus-(Bánk-)bán, Konrád grófnak a fia vett el; 
elismertem tehát Melindát spanyol abbnak, és hiszem, 
hogy MUller úr szerencsésebb volt nevének feltalálá- 
sában. Nem győzök a véletlenségen eléggé csodál- 
kozni, midőn Míkhált és Simont ide kevertem, a nél- 
kül, hogy akkor a vérséget gyaníthattam volna is. 

A mi a neveket illeti, minthogy Bánk-nak meg kell 
maradni és nem lehet Benedek; ezért a többit is a 



' Vlrig Benedek: Magyar izázaJoh ). kSny* jjj. lap. 

* Sztotínyi: Kit. Eccl. Hung. J^egni amotnitalf. Fric III. p. 3 
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Hgl mód azerlnt ejtem : Endre, Soma, MikhAl, Solom 
>tb. is nem Andris, Sámuel, Mihály, Salamon *tb. 
A hivatalok is igen változandök livén, a bán nív min- 
deniken rajta maradt, 5 annyi volt, mint most gróf 
vagy báró: az Ilyeneknek fia), kik ktUOnben hivatalban 
nem voltak, neveztettek tmethrM, 

Irám Kecskeméten, Jakab-hava a-ikán 1819. 

l(ahna Jáxtef. 
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ELÖ-VERSENGÉS. 

(PROLOaUS.) 
OtM é* Blbtracb. 

OtTÖ. (ÖiSiumI venji be Blbincheg 

Ah BiberachI Örvendj 1 bizonynyal az 

En^m fog 6 — az a szemínnu angyal — 

Enyim fog ű lenni, kiért sokat 

Oly nyughatatlan szfwel éjtszakfiztam I 

Oh Biberach, enyim bizonynyal 6 1 
BiBüRACH. Hm, hm, ugyan bizony! Melinda? jÖI 
Ottó. Oh mely hideg I — Mit is beszélek én 

Ezen megunt lagyos személy üres 

Szivének, a ki eddig sem tudá azt. 

Hogy mit tegyen /orrdtin irzent. 
Biberach. Ej, sdt igen nagyon tudom, kegyes 

Herczcg ; ha csak reá találok Is 

Gondolni, kOnnybe lábbad a szemem. 

Olyan nagyon tudom heves szerelmünk 

Áldott javát savát megérzem. 
Ottó. Hallgass 1— de még is — halljad csak : Melinda — 

Oh addsza halhatatlan életet. 

Vagy csak szünetlen álmot, égi — OrOk 

Mindenható t hahogy Melinda hold : 

Endymion lehessek általa. 

Halljad csak : 6 — Melinda szinakoz 
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14 BifnJt bén. 

Rajtam, mid6n komor tekintetem 

Tartom szegezve rajta, azt sóhajtván : 

tMért nem maradtam a hazámba). — 
BlBERACH. Mig 

Innét az ördOg ássa azt ki, hogy 

Szeret. 
Ottó. De sírt, mid6n valék vele — 

Sírt, Biberach I 
BlBERACH. Nevetni vagy pedig 

Könnyezni : az mindegy az asszonyoknál. 
Ottű. Ugy, úgy ; de a szemem közé se néz — 
BlBERACH. Páh, milliom I Midőn nekem LuczI 

Nem néz szemem közé, elSre már 

Tudom, Luczim meginl aatárdkpdik ■ 

Jó herczegem, vigyázz ! talán világnál 

Utálat a szerelme — és ha nem : mint 

Bánk hitvesétől meglesz a kosár. 
Ottó. Akkor Melindáról lemondok és 

Színlett feláldozásom annyival 

Jobban kÖtÖz szivéhez. Oh bizony 

Egy asszony álma vajmi gyenge a szép 

Hfvségröl, és — Melinda is csak asszony. 
BlBERACH. De Bánk — az áldoz at-kipótoló — ? 
Ottó. Ej őtct a nagyúri hivatal — 
BlBERACH. El fogja úgy-e majd vakítani 7 

Oh jó uram, csalatkozol, szerelmes 

Bánk bán szemének ily titok nehéz. 
Ottó. És még ma kell, hogy 6 enyém legyen l 

Szerelmet érzek én, s csak az meríthet 

Vég nélkül édes Elysiumba, hol 

önnön szerelmünk ön királynénk. 

Szép életünk világa, valódi jó, 
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Elí-venengíi. 15 

Pbrrílsa annak, a mi nagy, koporsó 

Űrében élet, és kívánt ievend6nk 

Egyetlen egy kezessé — az, de az ! — 
BiBERACH. Kárával a szegény hitesnek? Oh 

Te elragadtató szerelem tel a 

Mely Éva csábítója volt, ugyan 

Ilyen szerelmet erezett az a 

Kígyócsfca. Proait a fölöstököm ! 
Ottó. Embertelen I most oktatásra nincs 

Szükségem. 
BiBERACH. Ej berezeg, hiszen — no — jó. 
Ottó, Távozz elfilem — 

BiBERACH. ímhol a királyné 

Gertrudis (i»»p). Ottó, no jöj I látod, leereszkedek, 

S magam jövök hozzád : de mondhatom 

Neked, hogy ez ma udvaromban az 

Ily esztelenkedések közt utolsó 

Fog lenni ; mert azért, hogy a király 

Után való bánatjaimat kiverjem 

Fejemből, avagy téged, berezegem, 

Örvendezőbbé tegyelek — soha 

Jobbágyaim kedvét nem áldozom fel 1 — 

Te holnap utazol — 
Ottó. (dormsgvt). Csak czélomat 

Érjem — ha a pokolba is — megyek. 

(El. Gcrtniddal.) 

BiBERACK. Ej, ej, kegyelmes úr, vigyázz, vigyázz ; mert 
Egy ily keszeg, sovány fiút az izmos 
Bánk bán — bajusza egy végére tűz. 
(Utfnok biHig.) 
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ELSŐ FELVONÁS. 

A mulMó palotCnak *cndíg»obij>. T&bb >«zt>Iolion kist Italok. 

Gyertyik égnek. Gyakor j5n be n£hiny rendig. Iszik, i limit 

megy. KJvDl tincz-muiilka, tn<]y helyi ye]-hc1y)y<l nicgiiQnik. 

ELSÓ JELENET. 

JHikbdl egy atzbükánil izmdikO. 

Simon {t^Upj. Hm; hitha mígis úgy lehetne? Furcsa I 

(McgláMbi MikMh.) 

Ej, lássa bír az ember, e bizony 
Alszik meginti — No bátyám! ébredezz 1 
Ki 3 be járnak emberek s reád mosolyogva 
N£zg£Inek. {McIU olj 

MiKHAL (felvMl iicmdt ■ kait nyrijtji Slnoiuiik). 

Osz hajam vagyon, Simon, 
Jó lelkiismeretem : azért bíz tn 
Nem gondolok vélek. 
Simon. De mégis, ín- 

Velem csak fogsz (Irftni egy pohSrt? 
No — a bojólbi JHorhmáotfok I (Pohán cmd.) 

MiKHÁL (cundkcdH, ktztx mtlUn nyomja • (dhijt). 

Ah 
Hazám I szerette }ö hazám, BejóAl 
De végei Már nekik is — jó éjtszakáti 

(Fdkaprán u uOil puhirt.) 
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Ebefthemdi. 

No, élfetek Fenn ott, boj6thlakl 

Ott, ott van tlet ; itt csak éjtszaka. (i»ik.) 
Simon. De hítha mígis úgy lehetne itt is 7 
MikhAl. Olyan csodálatos hangon felelsz, 

Simon, reménylesz? — ej, jó éitszakiti 
Simon. Nem gytttrelek, Mikhölom, hát vele. 

Még gyóntatömnak is csak eskttvés 

Alatt nyilatkoztathatnám ki ; de 

Neked — neked, Milchál, nem : in atya 

Vagyok. 
MiKHJb. (Mán). Simon I 
Simon. Tán kétségeskedcl ? 

Negyvenhat esztendfisnil nem vagyok 

"njfab — 

MikkAl. Oh Simon, nem hal ki a bojöthi 
GröF-bj 1 spanyol hazánkba vissza kell 
Mennttnk — csak ott kell a boj6thi fajnak 
ZOldelni — 

Simon. Vagy Magyarországban. Magam 
Is gondolám már s elvégeztem azt. 
Hogy minden onzágból Sojótbra vinném ; 
De itl nem aljatúí el a ^anyol — 
Elég ha mint megannyi jó magyar 
Háznépnek ők lehetnek tdrzsOki. 

Mjkhál. ók? 

Simon. Hét fiú. 

MikkAl iibionondv* Idd.) Dc már ez csúnya tréFa. 

Simon. Hallgas meg engem ; t^nap estve a 
Vadászaton egy özet kergetek. 
És — egy banyát találtam, ö tUg 
Látott meg engemet, s leroskadott 
Térdére és tudtomra adta, hogy 
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Feleségem immár megsztth. Szinte el- 
indultam; a midőn bahi felém nyűjt. 
óh, légy kegyelmes (úgymond) asszonyodhoz 
O egykor egy szegény koldus személyt 
Elkergetett magától s becstelennek 
Nevezte, mert y^eWiíí szülöttje volt : 
Hogy most az istenség adott telet 
Neki, nyomban emlékébe jött az, a mit 
Mondott. Megindulván azon, nehogy 
Feslettnek ítéltessék, egy liat 
Megtart magánál — a többit, hogy öljem 
Meg, azt parancsolá — 

MiKHJlL. Tigris anya! 

Simon. Megesketem és titkon általa 
Neveltetem mindnyáját. 

MjkhAl. Hát az anyjok? 

Simon. Mindég keservesen zokog, midőn 
Az egj/et a kezébe vészi és 
Nem tudja azt, hogy én tudom, miért sfr? 

MlKHÁL. Aztán mi lesz ? 

Simon. Mikor majd nagyra nőnek. 

Akkor fogom mutatni csak, hogy ö 
Haljon meg akkor — de örömében haljon. 
Minő öröm lesz ez! Már elhagyom 
Endrének udvarát s vélek leszek. — 
Mikhál, miért sírsz oly keservesen? 

MikhAl. Nem hal ki a bojóthi nemzetemi 

Simon. Nem. Nem. De hát ne sírj 1 

MlKHÁL (poharat fcip.) ■ Öröm miatt. — 

Ott czimbalcm, síp, hárfa zengenek: 
Qtt azt hiszik, hogy ök örvendenek — 
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Nem, nem, csak egy az, a ki itten örvend, 
Mikhál az, a bojóthi. (luík.) 
Simon. Nézd, ezek nem. 

Vendégek jSnnek vegyeet bíkétel énekkel, kik komoran, min- 
den vilakire való figyelés nélka), leütdSgélnek, iiznik. 

Simon (MikhU mcllí Olvtn, jMhim lOH). 

Nézd, mintha orra vére folyna, ügy 
Kullog be némelyik. Manó vigye 
Vlgságtokat, hol a szabad magyar 
Érzés az itt erőltetett feszesség 
Lánczíba kénytelen harapni. 

Egy BÉKÉTELEN (toiu l^dwcl nyAjtgi pohitit tgyntk » SiiMOMtív). 

Nol — 



MÁSODIK JELENET. 

Petur BAN. (btUp, ndan kOiUInti, aman ntllcn így ttíkn wll lugil.) 

'Sy^ — ördög és pokoli Bizony majom 

Mind egyről egyig. — Oh te szép nevű 

Magyar — Magyar? — Hej, félre oktalan 

Aggodalom I mit használ itten a fog- 

Csikorgatás 7 (F«bt ati mgát.) Bolondos agyvelő [ {Darmsg.) 

Szabad kívánna lenni mindenik, 

Es torkukon kegyes nagyasszonyuk 

Sült-főttje oly mohón rohan le, hogy 

Majd szinte megfulladnak. Lévnyalóvá 

Lettél dicső ^rpád gyümSkse U ? 
Simon. Bán, hát mi lelt? 
MikhAl. Petur, nem vagy magad, 

Nyelvedre vigyázz. 
Petur. llgy í igaz — helyes, 
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jO B<inj^ bJn. 

Mikh&I, Simon, miért spanyol hazitok — 

Bojóthotokban nem maradtatok. 
MiKHÁi- Cutt, csitt I ez itt (Hivtn nunt) sefaet ver. ó Bam I 
Simon. Ember, belőled a rossz lélek ordít 1 

Ott élni nem lehet nekltnk. Spanyol- 
Ország halálos ágyában nyögött 

Ránk nézve, hogy kiléptünk abból egykor ; 

Azóta meghalt. 
MikhAl. Meg bizony, de csak 

Békével — 
Petuh. Átkozott jámbor tel ki 

Békével? Én talán 1 Ég és pokoli 

A békés egy bolond s az is bolond, ki 

Békételen : de én békételen 

Még sem leszek, mfg nem bolondulok meg. 

Oh czélral czélral fgy kttlőmben egy 

Bárányi békeség — ■ mi tObb, maga 

Epét okádna itt a békeséges- 

Tfirés, kiáltva: d'rdíg és pokol! 
MiKHJtL De, emberi Ej, eredj, eredj haza, 

Aludd magad ki — menj 1 menj 1 
Petur. Én? 

MíKHÍL, No leg- 

Alább beszélj hát egy kicsinyt alantabb 

Hangon : az emberek néznek — 
Petur. (Wugrik, de majd kai.) Ki ? Hol ? — 

No, jól — nem ís beszélek — még csak egy 

Szócskát se. Mindenik kimondatott szó 

Hazud, s az emberekben nyargaló 

Tlldó csak a hazugság ördögének 

Lakása. Így ni (u •■itdn uinyskai) hallgatok. 
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MjkhAl S kjfilts 

Jó íjtszakát. 

Petur. Jó éjtszakítJ igen — 

Majd a midőn ejiy nem2etség kipusztul ; 
Vagy csontiaifflmal a merftnl gyermekek 

Fognak tekézni, — akkor Most, fogok 

Hallgatni — még ma néma lenni, mint egy 
Carthusianus. (itn<i dsn&g.) Oh mikép tekintett 
Le re&nkl csak a meriniakra néz. 
Bfimulji a harisnyát — a magyar 
Csak hátul áll s sóhajt az ily hazánk 
Nagyasszonyán. Haji Istenemre leg- 
Al&bb csak egy vidám tekintetet 
Mutatna hát, ha szfnbűl is; nem esne 
Olyan nagyon szivére a magyarnak I — 
ö is meráni 1 — — 

Simon. Hát honnét akarsz 

Már most barátokat? mid6n sem a 
Meráni, sem pedig magyar - — — 

Pbtur. Ki mondta * 

Azt? Én I meráni?! Hát mikor nevezte 
Testvérnek a tűz a vizet? — csupán 
Csak bennetek van még egyetlenegy 
Bizodalmam 1 A ti húgotok — 

MiKHÁL. SiMOK. Melinda? 

Petur. Felesége a nagyúrnak ; 6, vele 
Kedvére játszhat; ti pedig húgotokkal. 

MikhAl. Szegény teremtés vagy, ha czélodat 
Csak asszony által gondolod kivinni I ~ 
Hát nemzeted? 

Petur. Ne ingerelj feli — Oh 

A nemxeH — a hány Í6, szintannyi ész. 
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33 Bánk hAi. 

Kényes becaűlete, írünt a kOntOsc — 
Sértsd meg csak, OsszetSmi kész; de adj 
Neki hirtelen vagy egy j6 szót, s viligot 
Teremtve Osszerontja ellenségldet, — 
Nézzétek — itt is — ott is — úgy kiválnak 
A tSbbi lévnyalók közŰl, miképen 
Egy medve több vakondokok kSzűl. 
Nem méreg az, mely őket oly komorrá 
Teszi — bánat az, hogy bort adnak nekik; 
De a ml egy fillérbe sem kerülne — 
]ó szót, figyelmet, nem találnak Itt, 

HARMADIK J ELENET. 
Mytka bfn egy ritterrd jSn, 

MySKA. (egy Itm [vdiitlilhoi nKgy • tah). 

Ugy, úgy, vitéz úr : a magyar bor olyan. 

Mint a magyar barátság — mentOl óbb. 

Annál erósebb. [Ltaimk). 
Petur (bomnkodia nii ná). Hogyha nem dohos. 
MikhAl. Csak a dologra mostan — 
Petur. Ah 1 soká jön. 

MikhAl, Simon. Kit vársz 7 

Petur. De el fogjátok-é hát hinni 7 

MiKHÁL, Simon. Szólj 1 

Szólj 1 
Petur. A nagyúrt. 
MiKHÁL. Bánk bánt? 

Petur. No csak ne oly 

Csodálkozást l — Utána kaldtem egy jó 

Putó legényt titokban. Lássa azt. 

Hogy itt mik esnek. 
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Simon. Petur, Petur 1 

Petur. Cslttl — nektek crr61 egy kukkot se keli 

Am tudni. Nagy — nagy a mi fenn forog 

Jitikon : « haza is Melinda. 

MikHAL, Simon (hirtdm m miuIoi UuI Pmr knCt Mgtuplik). 

Mit? 

Melinda, mondod? 
MrSKA [pohint <imI.) A ml nagy kirfilynink I 
Vendégek. Éljen sokáig 1 

Petur [mi uUntiIt«l ■ Wml forgó tmiHl hligrik, BUbd MngH 
tMimln nyoMviil orcUljt). 

A magyar szabadsfigi (luiL) 
BÉKÉTELENEK (filag[«h« domabsht ilHountk). 

Éljen sokil 

Mytta 1 1 venígck bámulnak. 

Egy UDVORNIK (je-). Utolsó tíncz 1 (itmit tbHgr.) 
Mind. Jerllnk. (SlBanuk.) 

NEGYEDIK JELENET. 

BMl bdn üti kSntfltbeii, zavirodva, egy rugolyban lévS aj- 
tActkibin muta^a magit. Neme* míltóil^ mindenben gyana- 
kodó tekintet, fojtott tüx, mely minden pillanatban kitfirni lit- 
tatik, ét minden kSmyOlálUt azt irulja d, hogy mindenkor na- 
gyobb indulat dahCakSdlk belfilrÓL 
Pthír meglltván Binkot, hátra marad. 

Bánk («ldSn bIihI (hilmoduli, Mn *M}. 

PeturI hahi — hogy mindent fgy kelletik 
Találnom 1 
Petur. Jaj kegyes nagyúri sokat 

Fogsz még te itt találni, a mi akkor 



)4 ^M hJH. 

Nem volt, mídűn clmcntH Oh de hila, 

Hogy itt VBgy ismét. Orvosolj, ha tudsz. 
Bánk. Hazánk kUlCn-kOlan vidikcin 

Jajt s bánatot nliltam ; ■ itt ime 

Ellenkezőt találok s nem tudom 

Melyik tehet rémftőbbi. — KOjön 

Táján tklála engem a serény 

Követ. Petur, miért hívattatál 

Te engem vissza? még pedig titokban! 
Petur [kDTűtddnt). 

Titokban, bán, titokban — azonban szólni 

Itt nem lehet ~- hiszen magad tudod, söt 

Látod, (oűhiMii ItlnUt) 

hogy ^y jól megtéríttetett 

Asztal legyekben nem szűkölködik. 

Ezek donognak, és lehet talin, hogy 

A titkom is kidonganfik — 
BANK. Titok I 

Petur (iiint* lúgn). 

Ugy van, kegyes nagyúr, úgy van, titok. 

És még pedig setétbe — 
BAnk (negíjcd). Bán 1 

Petur. Te is 

Bele vagy keverve, és ha veszteségre 

]0n a dolog, tied lesz a nagyobb. 
BÁNK. Bán 1 bán I hamar beszélj 1 
Petur. Nem, oh nagyúr; 

Mert azt kivánni, hogy megsúgjanak 

Mindent az emberek, csak annyi, mint 

Abban találni kedvét, hogy ha sok 

Irigye — ellensége van : pedig 

Mindenkor a legOrdflgebb nadály 



A sugdos6 tnags, ' — in az nem vagyok ; de 
Jöjj még az Éjjel — itt ha eloszlanak — 
Házamhoz. A jelszönk ]£szen, Melinda! (D.) 

ÖTÖDIK JELENET. 

Bibtrach, ■ ki ipcn kevéHcI dflbb, mint valikit kcre*5, bdépett, 

a mint Blnkot mcglitja, megijedve vonja egy *ze^ctbc magit 

ít alig hogy Petur civígsé beuétUt — hamarébb kltuhan, 

BANK (tlUUtji ougtt). 

Melindái? (Sok Idtlg «» lu<l|> naglt tton itwd). 
Az — Melinda — jelszavok 1 
Melinda axép mocsoktalan neve 
Ma szemfedÉlUl szolgil egy setitben 
Ólálkodó csoport fcSzSttI — latoknak 
Lett zfira a Melinda szabad neve 1 



HATODIK JELENET. 

TjBORCZ (ugyanuoH íjtdm nclym Blnk j«tl, btoúulic). • 

Ni, boldog Isten 1 mégis 6 biz* az 1 

Bánk bán — Nagyúr — 1 
Bánk. Elárultattam? 

Xborcz. Én 

Tiborcz vagyok, k^yes nagyúr — no, lám! 
BANK. Tiborcz — (goaa»itod« jártU). 
Tiborcz. Igen — mert, szólni kellenék — 

Nagy dolgokat — 
BANK. Melindáról? 

Tiborcz. Nem arról. 

Bánk. Nem! 
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3& Bdnk bih. 

TiBORCZ. Lopni jöttem ide ; mivel s szeginy 

Anya * gyermekek, velem — [diojiAdik]. 
BANK. No jól v«n — úgf. 

TiBORCz. Oh, én szerelmes Isteneiül hiszen 

Nem is figyelmez rim — bán 1 — bín 1 — nagyúr - 
BAnk, Melinda! és mindig Melinda! — szent 

Név I égi s földi mindenem Javát 

Szorosan egybe foglaló erOs 

L&ncz, úgy elomla törhetetlen élted. 

Hogy abból a gazoknak is jutott! (FcUabbm.) 

Mennyben lakó szentséges atyfim! ide 

Mindentudásod égi cseppeiti 

Nekem — nekem, hogy e nagy fítyolon 

Atiássak és eszemmel a halandók 

Szivébe nézhessek, mint a tttkOrbe. 
TiBORCZ. Nagyúr — 
BAnk. S ugyan továbbra láttak Ok, 

Mint a szerelme* 7 És azért futom- 

É Én az országot, hogy addig itthon 

Fojtsák meg OdvOsségemet? — talán 

Ez a királyos asszony azért tetéz 

Munkákat a munkákra, hogy szemem 

Elkábulásakor, szivemben a benn 

Lakó becsületet megOlje? Jaj! — 

S most már ezen setétben bujdosók 

Volnának, a kik engemet bolond 

Almomban szánva háborítani 

Igyekszenek s a végveszélybe' forgó 

Becsfiietem felett rikoltanák : 

tSán, ébredezz ; mert meglopattatik Bdnli /> 

Azonban — ezek talán csak úgy fogad t 

Szolgái voltak egy veszett irigy 



Embernek, a ki nyugodalmamat 
Sajnfilva, itt [uIv<r m) szorongatást okozni. 
S döbbcntni szívemet kivfinta — (msijoI) Meg- 
Dobbenni ? ezt döttem egykor úgy 
Festik le, ]ól tudom, mint egyikít a 

Lélek betegsÉ^nek, 

Az sem lehet hiszen szQnetlen ipl (ruikimj 
Bánki Bfinkl te nem mered kimondani 
Tal&n? KI csak, ki 1 hogy kacza^a a 
Visszhang is irva gyengeségedet — 

TiBORCZ. Oh szent teremtő 1 

BAnk. ^ tzerttme-fétté 

Bánk bán ! (kMiig) TÜdÖ, hazudsz 1 hazudsz 1 
(MJchloniul hitt ku«I kO^ uorftji) 

Mit nyughatatlanftsz setétes álom- 
Kép 1 mit gyOtOrsz Incselkedő chinuera? 
Kát a ^^lágnak egyik pólusától a 
Más pólusig, szerelmeimben, én 
Miért öleltem mindent egybe? mért 
Mindent? miért te benned, oh Melindái? 
S egy ember — egy haszontalan por — az 
Ütné ki ötét karjaim kOzQl 
ötetl? Ki lenne az? Ki lenne az? 
Világot, ittl világotl (hiitticn] A setétben 
Olálkodókhoz elmegyek. (Einegy > nem )sn,) 
TiBORCZ. No itt hagy. — 

Ah 1 mintha jönnének — jönnek — csak el 1 — 
Éhezzetek, szegény férgek : nem ért 
Még a lopáshoz fisz Tiborcz apátok. 

{IUtt€gw Bánk utln iltt.) 
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HETEDIK JELENET. 
0H6 <* "Bihtrath )tni\A. 
Ottó. Frissen — bcsz£l) — találhaRad magát I 

BlBERACH (IftcotAcg). 

Találtam — a galamb helyett oroszlánt. 
Ottó. Talán haragszik? Mit azdiott? 
BlBERACH. Hogy: elj0n. 

Ottó («T«>iKt). Eljön I 
BlBERACH. No csendcseni — Dicsérd csupán 

Múltával a napot. 
Ottó. Hiszen maga 

Monda Melinda, hogy eljön ? 

BlBERACH (hgyoiu ánottl-jtMTi • htn *nm ijlin Htl ucniti, 
■Mlyo BUk tliikaii). 

Maga. 

(Hugaun, Tflv4n, hogy Báak hnIlgalAihai.) 

Germanicust, ki elrejté magát. 

Hogy majd kilesse, mit beszíllenek 

Fel61e, nem jó ám kOvetni mindig; 

Mert a szelíd Germanicus tudá 

Az indulatjait mirsiklcni. 
Ottö. Miért beszéled ezt nekem 7 
BlBERACH. Csak úgy — 

Ottó, Te indulat nélkUl vald teremtmény, 

)smerlck-é immár én tégedet? 

Vagy egy csodálatos embernek óhajtsz 

Látszani úgy>e7 — l-^gy nekem barátom. 
BlBERACH. Én nem. 
Orrú. _ Nem? és miért? 

BlBERACH. Hogy más le^en, 

Ottö. Dertkl 
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EUS fitoonát. 39 

BlBBRACH. Azon bolondság, jí midön 

Az állapotját elfelejti az 

Ember, nevetségesebb, ndnt ha a 

Természetét erején fclűl feszfti. 
Orr6. No, adj tehát tanácsot most. 
BiBERACH. Miben 7 

Ottó. Te ismered Melindát — 
BiBERACH. Tán — Igen. 

Ottó. SzöIJ! 

BlBBRACH. Hm — t minden, a mi a fejérszemélyek 

Szfv büszkeséginek hízelkedik. 

Egyúttal az már tetszik is nekik. 

ök a legundokabb kirugdalózdt 

Is még dicsőségesnek ismerik. 

Ha benne egy kis rendkfvűl-valö van. 

Egy herczeg — egy királyi néne — egy 

Kereszt — arany láncz, mind egérfogók 

Az asszonyokra nézve. 
Ottó. S a derék 

Bánk bán, Melindára? 
BlBBRACH. Férj, kit szeret. 

Ottó. Elvesztem! 
BlBBRACH. Oh, dehogy 1 A Férj se várjon 

Az asszonyának szívétfii soha 

TÜbbet, csak a mit egy becsületes 

Kalmártól : ez bármilyen szentül is Jel- 

Fogadja a kiválasztott jószágának 

A féh^tételét ~- még is hazud — 

Egész OrOmmel adja által a leg- 

EIsfinek, a ki értek többet ád. 
Ottó. Mért könnyezett hát, hc^ velem beszélt? 
BlBBRACH. Ez épen a ffi bökkenő 1 Uram^ 

C,q,t,=cdbíG00g[C 



4» SM bdn. 

Hidd eJ, hogy asuonyink ravuzbak Ily 

Esetben, mint az OrdOg, a mid6n 

Az elngidnl egy bfinOst tOrckszik, 
Ottó. Oh, hát enyim Melinda I 
BiBBRACH. Nem hiizem. 

Ottó. Nem? 
BraERACH. Mért alcarsz elvenni egy szerencsit. 

Melyet nem adhatsz trissza? 
Ottó. Blbcrachl 

Mi Icsx tehát ebb6l7 hiiz' egyszer így. 

Máskor pedig másk£p szölsz — 
BiBERACH. Mert sem a 

Búdban, sem a szerencsédben soha 

Ok Jcnnl nem kívánok. 

Ottó. (Wbounkod««ii; mtgHiSUfíl. Ostoba I (El). 

BiBERACH (tgrxl'X)- A. repkedd kicsinyke lelkek oly 
Sokan donognak a irilágba', mint 
A szúnyogok ; de vájjon hol van az 
Az ember, ki abban elhitetné 
Magát, hogy 6 kfalfic tariaak ? 
Sokszor derék, ha egy ily ostobát 
Jól megzavarhat az ember, ámde úgy,- 
Hogy ö megint mást légyen kénytelen 
Zavarni. Rajta csak, kegyelmes Ottóm: 
Ugorj 1 de Biberachod hátra áll. 
S ilyen szegény egy ember? és pedig 
Uralkodó emberi még is kezében 
A nénje szíve, a kit egy nagy ország 
Fél ■ — 1 Tartomáryok hát csak machinák, 
A mellyeket kis gyermek Is megindít. 
Ha féUkm s reminyUg mindenik 
f^ekfii helyén maradni kényszerít. (CoívMkMifc.) 



EliB ftlooiuU. 41 

Inhon vagyon tehit — Melinito 1 jel — I 
]ö, {öl — ác csak vigyizva. Meglehet 
Bi^khoz szegÖdOm. Oti van a basa. 
Ttot a hatxott — I miért ne húzzun azt? 
Ht»z' a minek meg kell törtinni, az 
A nílkUl ia megtörténik, (kikUm.] 

Hal Mi* 
Oldalra a palftsttal, Biberach. 

NYOLCZADIK JELENET, 

Izidora {úttn job). Ö volt azi úgy-e 6 — ? 

Biberach {*áiiit Mnti.) Kisasszony! én 

Száraz remínynyel nem tudlak tovább 

Éltetni — 
Izidora. Mit? — Leselkedő I ezért 

Csaltad tehát ki titkomat — 7 
Biberach. Hisz' Isten 

Én nem vagyok — ha mást szeret. 
IziDi^RA. Való 

Tehát? Melinda — 
Biberach. És te ]$ tudod ? 

IzicöRA. Ha mások észre vehetik, én legyek csak 

Vak 7 — Biberach, oh, szólj, tudná magát 

Melinda elfelejteni ? 
Biberach. Talán. Hisz' asszony. 

Izidora (áni^tata). Asszony? Te érzéketlen emberi és 

Te is tudod kSzelrfil c nemet 

Ismerni — 
Biberach. Megtanultam, emberi 

Elmém ezernyi baklOvésiveL 
Izidora. Melinda c szerint — ? 
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41 Bdak hón. 

BiBBRACH. Asszony. 

Izidora (xorcggti). S azok — ? 

BiBERACH. Az Ördögökkel is elenyelgeninck. 
Ha nincsenek körttlOttOk férfiak. (Utddiii.) 
JOnnckl (A kgMgyobb bi<lcs*tggd olt akir)! lufriil.) 

Izidora (u«Mir tuy<rt«d úmí). 

Jaj a szemeknek, melyek ezt 

Látják — jaj a szívnek, mely irezi I — 

Oh Biberach, ne hagyj cll 
BiBERACH (<riitniMdi«g]. Érted azt 

Is megteszem. — De tirj ki most elölök 1 

Egyetlenegy tanácsadásom ex : 

KOvesd Melindát, szép kisasszonyom, 

S ne ess' utána Ottónak nagyon. 

Sok férfiak — tudom magamról — az 

Olyat, ki kOnnyQ győzedelmet ígér, 

Azért se' szívelik; de légyen a 

Meghódítás nehéz, már akkor ök 

Csak puszta bOszkcségból Is belé 

Szeretnek. 
Izidora (iMgi^ricivi). Ah te szemtelen I (Ddct.) 
Biberach <iiamyű váUnnftitMi). Szegénykel 

(Siand után.) 

Kár illyen egy csínos fűért, hogy 

Veló hibáz belólel Benne van 

Szép két szem, a mely hódítón beszél : 

Szép ajkak, édesen beszéllenek; 

Bs még egy elcsábíthatón beszélő 

Szajkói nyelv — és minden, a ml csak 

Beszélhet, azt beszéli, hogy : 

^M é$S flibáxi^, a feject!f<t /(Mg- (B]|aiBa|.l 
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EkőfÉlwmdt. 43 

KILENCZEDIK JELENET. 

Mdm<la * OHÓ beUpnck. 

Meunda. Távozz'! 

Ottó. Melinda 1 

Meunda. Távozz', mondom I 

Ottó. Egy 

Szót csak, Melinda — 1 
Mblinda. Édes Istenem, 

Mi len bclfilc I — 
Ottó. Én belőlem? 

Mblinda. AI- 

Orczádból, undok emberi oh szerelmes 

]ó Istenem, bch megcsalatkozík I 
Orrö. Oh £n is — én is megcsal átkozik I 
Melinda. Kiben? 
Ottö. Melindában. Midőn bejöttem ez 

Országba — mindjárt szemembe tfintél. 

Egy szív után esenkedék, hogy e 

Szívem' feloszszam. A sok udvari 

Szívek kOzött — bocsáss meg — a tied volt 

Legegyttgyttbb, ártatlanabb, Melinda] 
Melinda. Ugy, úgy 1 ezért kellett tehát nekem 

Ide jOnni is ezért nem ille Bánk 

Bán hitvesének a magányba' lakni ? 

Mert udvarunknak nagy szüksége volt 

Tapasztalatlan együgyű szívekre. Oh 

Ez fáj — kimondhatatlanul. 
Ottó. Alidon 

Rllap király Siettetése végett 

C^núba jővén, szenvedésemet 
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44 BJiik hSt. 

Elébcszíltem, oly uerelme* ttzt* 

C*illimla kedves könnyeidben — 
Melinda. Jaj, }aj tehit azon kOnnyeknekI 
Ottó. Engedj 

Meg I vak vaUk, mivel szerencm. Ottó 

Tahht nem az. ki voh. Ottó oda 

Maradt Meríniiban : m&s terme itt 

JAáx tUtalad Melinda. Akkoron 

Levek teremtve, a inid6n először 

Megláttalak; mint gyertya Utal a 

ViUg lesz — úgy valék melletted, úgy 

Követtelek ; s leoé$emtttk legelsó 

Pillantatiban eltűnt Hittem. 

Vétck-e ez? 
Melinda. Oh ín csak sírhatok I 

Ottó. Melinda, kíméld kfinnyid' zftporitl 

És mégis ^ eskOszŰm — drágSk ezek 
, Előttem és vigasztalói meg- 

Atkoztatott jövendőmnek — I (n»gtt«i>) Helyesen 

Mondád, ravasz kOlyOkl 
Melinda. Sajn&llak. — Oh 

Hcrczegt Szerelmem által egy lehet 

Csak boldog és szerencsés — az pedig 

Bánk. 
Ottó. Oh bizonynyaJ az 6 — egy boldog ember l 

(Sóhujtn Millnd* IcciQggfl ku* után luJo< • "1 lm»fuw KwbMcUmi 
nyonji.) 
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TIZEDIK JELENET. 
BANK (u titóctiím Itnít <riMnf«tt.) 

Vad indulat, mirt kergctaz vissza itmttl 

(mgHtillI Skcl, UayirA ucincln cu|4>) 

Oh vighctctlen szent kfinyOrttletessíg I 

(Erfi iHiullii; Bánk mtgfStii* tUitWg U, iIhu ■■ lildB.) 

Meunda. Ah, oszlanak 1 

Ottó. Csak egy szót m£g, Melinda 1 

Meunda. Bocsiul 

Ottó. (nmku iiKitik ktnuj.) Melinda : Oh miit kell nekem 

Oly nagyon szeretni, nUnt soha 

Míg nem szerethetett egy szfv is I Oh 

Mért kell nekem csak nyOgni ott. 

Hol minden érz6 szfv megrészegedne 

OrOmibe' 1 — Mért hogy reményem szerencsém' 

Vlgsfigalt haladja, és szerelmem 

Oly vAgyakat nevelni kénytelen. 

Melyek talán elmémtől fosztanak meg — I (Iwvcmm) 

Lennél csak egyszer en^m, Melinda, úgy 

Az (f/mof utálnám, mivel szemed 

Szememtől elvenné — a txeíet, mert elragadná 

Tőlem lehelleted' — s a napvUdgoi, 

Mert képedet csókolni tőlem el. 

Eszelős szerelmem egy egészen új 

Világot álmod őrtthséf^ben, 

Melynek esak Ottó a lakója és — 

Melinda. (Lcttniii.) 
Melinda (ncgrcttn). Térdepelsz 1 1 
Ottó. Előtted, a kit 

Imádok. Oh engedd meg gyermeki- 

Báb-módra minden gondolatjaim' 
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Enyis2Rl, é* csak a Melinda éáe* 
Nevével agyvelOm betölteni. 

Melinda. S ö térdepel I ~ Bink. Binle, emlékezek 
Szavadra — 

Ottó (hiuMikcdih). Bánknak a szavára ! 

Meunda. Arra. 

MidOn kezem' megkérte, nem rogyott 
ó térdre — l szép se' volt Igen ; de egy 
Alphonsus, egy Caesar állott elfittcm I 
cSzabad tekintet, szabad szív, szabad 
Szó, kézbe kéz és szembe szem, — minálunk 
Így szokta a szerelmes: a ki itt 
Letérdel, az vagy Imádkozik, vagy ámlt.Y 
O mondta ezt, ámftÖl és bizony 
Bánk nem hazud: s ezért megvet Melinda. 

(figln ttoudval cl iliir ilKid; de tHOkSil )6n Gntndli.) 

TIZENEGYEDIK JELENET. 

GtrtruMi az udvari awionyokkal megjelcn, • hol a botzú* 

Melindát, hol a magit Mtalilni nem tudó Ottöt nézv<n, egy 

ideig megül hituhól ; vigrc uArAtan íeltiólal. 

GEtmtUDis. Hogy sokszor oly hivatlan érkezik 

Az ember: és — (induiutai) mi volt ez itt, Melinda! 
Melinda (luKribi). Édes — mulatság — 1 
GerthudiSl Nem reményicném I 

Melinda. Mindent lehet. KöszSnCm, nagyasszonyom. 

Hogy oly kegyes valál s átláttad azt. 

Hogy a bojóthi Melindának non ütik 

Tabm magányban lalpii, mert nagyümi, 

S alkalmatosságot szerzel nekem 
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EM/UmmA. 

Ex*el (Otwn matat) Bok iáts ntulatsign Is 

Oh, mert hiszen Melinda együgyű! 

(Salatc llkútMB ddd.) 
GeRTRUOIS (íjUt hanpn nfa uMn). 

A kis majom harap (hiuhi). Negyed napig 
Elömbe nem bocsJijtatik. 

(ItrUI. itgn u udvnialihaa uM.} 

Magam 

R)gok marulni (Ank dnicnnili.) 

TIZENKETTEDIK JELENET. 

Gertrudis. Ottói hit mi volt ei? 

Ottö. Kedve* khiíyi nénim 1 
Oertrudis. Félre azzal I 

Ottö. Ö ö — 
Gertrudis. MJt fi? ml ingerelte oly 

Nagyon fel 6tet? 
Ottó. Szivem. 

Gertrudis. Szfved? 

Ottó. Az. 

Gertrudis. OttöI 
Ottó. Mi lelt? 

Gertrudis. Azt kérded, bíborunk 

BemocskolöJB? 
Ottó. Istenemre — ! 

Gertrudis. Mit? 

Ottö. Tűrtesd magad — 
Gertrudis. Ki vagy te 7 és ki én ? 

Az én anyim s hazám Mcrfinla 

Szült téged? a nagy Bcrthold vére igy 

Fajúit cl? 
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4S BAt bdH. 

OiTö. Egyszer minden útRkat 

Szimomra készftcd — azután pedJg meg- 

Gyalizoll 
Qbrthudis. a czdod nem ; de módjaid 

Útilhatom. Magam készfték utat. 

Mivel beteg testvérem megvidámftisa 

Vbít kéaztetóm; nem tíltottam soha 

Tőled izerefmetl vidámság, öröm. 

Minden csak a szolgálatodra volt : 

S most hjtalan véred titalmas űton 

McBnda bírására csörgedez. 

Itt áll (m a gyűlöltetett; s az a 

Szép győzedelmes, kit meg kellett volna gyóxn). 

Amott megy — Atáhrán ezt, engem is 

Kerfil. 
Ottó. De hallgass megl 
Gertrudis. Meráni berezeg - — 

Egy Férfiú nem tud kifogni egy 

Asszony személyen ; s egy Gertrudis — egy 

Asszony tud országok felett megállni. 
Ottó. No, jó 1 tehát lemondok róla. 
Gertrudis. Le- 

Mondasz 7 s te tudhatnád azt tenni ? úgy 

Lelkemre mondom, bát nem is szeretted. 
Ottó. Szerettem, eskttszöm ; de most eszem 

Szólt fel 
Gertrudis, Hazudsz I — Az a tűz, melyet a 

Természet alkotott az asszonyok 

Szemébe, oly sebesen elragad. 

Hogy azt csak egy nyáfas ^ó is dflhOs 

Lángokra gerjeszti s az erótlen ész 

Elhallgat : ekkor már az észbe bizni 
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EbSfthoHtU. 49 

Csak annyi, mint egy nagy tüzet csup&n 
Buzgó imidság által oltani. 
Ottö. De könnyeit tekintvén — 

GeRTRUDIS (clkomorwUli). Sir Ísl 

(KtMrOn (liwHolyodlL) És 

Te róla míg is le akarsz mondani 7 

Nem ösmcred tehát az asszonyi 

Szfv gyengeségeit? sem a hanyatló 

Virtusnak e Fogásait? — Hiszen 

Könnyezni kell, hogy áldozatja színlett 

Becsét nagyítsa és a könny az a 

Gyöngy, mely ly el a halálos- ágyba' fekvó 

Szép virtus ékesfttetik! Ki ekkor 

Is még lemond, az oktalan — bolond. 
Ottó (uutinMn). Néném, tehát mi lesz kedved szerint? 

Majd bíborunk bemocskolása, majd 

Megvettetett szerelmem által a 

Rád háromolható szégyen gyötör. 
Gertrudis. Tudd meg, kicsiny leikfi, hogy e dolog. 

Ha Melinda érdemét temette volna 

El, úgy kikergettetni kész lehetnék 

Országaimból — és még is, ha azt 

Megérni kellene, hogy reám mutatva 

Susogni hallanám : ni' itt megyén 

Gerinid, az öacse kinek kpf^fár vaía 

Melinda eUzédÜésihen •— OttÓl 
Ottó. De Istenem 1 tehát szólj, mit tegyek ? 
Gertrudis. Te engemet meglánczolál s magadnak 

Egy gödröt ástál, mostan még is én — 

Én húzzalak ki abból 7 
Ottó. Csak te, oh 



Katona J- ti gr T<)dd L. 
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50 Bénk hJn. 

Gcrtrudisl add tanftcsodtt nekem 
Hogyan lebesKti enyim Melinda txtvt ? 

GeRTRUDIS (diirgáln iriuHruin). 

Hallatlinl {jirUI ; iCgn Ukláll) 

Asszonyok l Megyek. 

Ottö. Kegyes 

N£ném 1 (SlcInl aluiiii Gcrlni«>t.] 

Gertrudis (diiiiieki). HahI veszsz el in arany kalitkid 
Őrében, írva bíboros teremtmény — 
Mit gondolok veled 1 (Biici, u ■uioi.yek luMük.) • 

Ottó. Hah! 

(A bouidiáe <■ txtfjat koil hünivbi. Wgrt UMdl) 

Biberachl 



TIZENHARMADIK JELENET. 

Bibtraci fadip tt parmnctolatot vir. 
Olló valamit akar mondani, de itmét abban hagyja, kt !• 
akar menni, d< nem blr magival, <i végre as elmoiolyodö 

Bibcrachon akad meg kérdd tzcme. 

BtBERACH (*f]l» vonit. Ondhoz alar ■unni. de ■ Idi ijM figydnnuié 
n»l. Vigtt ncglbgja Ontf kittt t* ■■ *IknkuS oltUlMk ckjfrt Um- 
tciibi. at ilíg)*). 

Eredj utána — mutass cICtte W- 
Derűlt tekintetet ~ kérj engedelmet — 
Mondd, hogy sokat hallottal a magyar 
Feleségek ftllhatatossjigiról — ez 
Csak próba volt örömében még maga 
Fog a királyné elvezetni hozzá, 
S a ritzívevétig úgy is megpuhúH 
Melinda tán öleléssel is köszön 
El nem rabolt bizodalmáért. Kikérsz 
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EUe filwmdt. {I 

Elutazásod \ég pilIantBtán 

Egy Jánot-átdáíát ttríieni. 

Ott £n leszek majd a pohimok ; &• 

Vagy légy magad — ne, itt egy kis hevítő ; 

(porakM id ll»1) 
Emez pedig ninédnek altató. 
Ha ezt az Uom elszólítja onnan. 
Te nssza is mehetsz Melindához megint — 

(ElnKwslrodllE.) 
OtTÖ (lugráiliddlli » BrSn, HIdcn ít BllHnch inint viló utital • ucidd 

Irtóztató 1 — de kOszönOm. Úgy vanl 6 
Enyim bizonynyal. — (A Uriiynt attn ri*t,) 
BiBERACH. Hogyha bókezfibb 

Lettél s fizettél volna, jobb tanácsot 
Is adhaték. Most jobb lesz tartani. 
Jó herczeg, a magyars&ggal. — No csak menj I 

(Lt iliir <gy Hfki* (mikcdnJ, de irfnthi nliml jobb íaloti nliui tiiibi, 
hilkal Idtndkcdik U > bdipfl liIddFfnali Ond mán nulilván, ■ nli oldalon 

diBígy.) 

TIZENNEGYEDIK JELENET. 

Jxidóra Fájdalommal niz mind a iccttű útin, aiutin eliict 
OttA útin. 

BjÍNK BJIN (cM jfin ■ n|t(k aildbd] HUlcltn Ugfnnú ; nugln klvlll lok 
Idtig Uptg-iapog}. 

Hogy e tetem fagyos, hogy e szemek 

Vakok, hogy e fUlek dugulva nem 

Valinak 1 — Egy királyné és — Melinda — 

Oh. ohi 

(HidtgDiTc) Mefpnt lehelhetek, megint. 



ri Bdmt Uh. 

É> érzem azt, hogy élek. A homily 

Eloszla — mcgviradt — felébredik. 

Irtóztató kilitís a jóvó 

Nappalra 1 — Vond ki, lelkem, most magad 

Azon actét kodbdl, mely eltakarta 

Elóled a világot s emberi 

Vak bizodalomba szóttl — És ilyen auzony 

Uriz meg, oh magyar haz&m? HahI egy 

Förtelmes asszony, kit hogy örddgi 

Érzésiben ne lephessen meg a 

Jobb ember, érthetetlenül beszéli 

Kétféleképen gondolat)ait. — 

De, hit Melindái ohl hit a baza! 

Itten Melindám, ottan a hazáin — 

A pártQtés ki&Itoz, a szerelmem 

Tartóztat. — Énrám bfz a szunnyadó 

Gondatlan — énreim tévé le a 

Szegény paraszt elfáradt csontjatt : 

Nem vélik ök a zendolést, mivel 

Bánk a király személye — esküszöm 

Meg is fogok felelni ennek, és 

Habár tulajdon síromon fog is 

A békeségetek virágzani. — 

Szedd rendbe, lélek, magadat és szakaszd 

Szét mindazon tündéri lánczokat. 

Melyekkel a királyi székhez és 

A hitvesedhez, gyermekidhez, oly 

Igen keményen meg valál kötözve 1 

Úgy állj meg itt, pusztán, mtnt akkor, a 

Midőn az alkotó szavára a 

Reszketve engedó chaos magából 
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CüS ftlooniít. 

Kibocsíjta. — Két filtyolt szakasztok cl : 
Hazámról ta bectüUfemrőí. A 
Bocsánatot hfirgés kSzt Is mosolygom. 
Ha elettetésem ezekért lészen I — Egy 
Mennykőcsapás ugyan letépheti 
Rólam halandóságom kOntösét; de 
Jóhfremet ki nem törölheti. 
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MÁSODIK FELVONÁS. 



Scttt boltozat PehfT hiiibwi, hftúl kSzipcn egy fchete (»ttJ, 
mdy k&rSI MlUiU bin, Simon bin s ■ békétclcndc Ölnek, toktn 
pedig kftrftlsttók illának. Petur btn ez elSQJ2 ; ■ k]t Felett * hton 
kfp függ, melyen egy b tránuion bD»kfn 015 iKiony lítizlk. 
Mindenik btkéttlcn mellett a szikhez befedett paiit vin limaiztva 
Nagy íaggS limpii viliglt. Az elAbbcnI éjtazaka. 



ELSŐ JELENET. 

Pbtuh. a hajnal érkezik, s még mind csak ily 
Határozatlanul? — Szorongattat 
Okoz talán a jó szerencse? vagy 
Csak Összetett kezekkel várakoztok. 
Hogy majd helyettOnk fog dolgozni a sors? — 
Hát nem ti voltatok, kik oly mohón 
Kapátok £rcz-pohártokat> middn 
Vagy három órával ezelőtt ivek a 
Magyar szabadság hosszú életére 1 7 
Ugy, úgyl hiszen, m^ kellett volna azt 
Gondolni, hogy csak akkor mernek a 
Kis gyermekek mást megfenyegetni, a 
Midón hiszik, hogy azt nem tudja senki. 

Simon. Boldog, ki hisz : mert meg nem váltja a 
Jelenvaló kisebb rosszat talán 
Rosszabb jövendővel- Mi lesz hazádból 
Akkor? 
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M^odik fehondt. 55 

PmiR. Megállja in£g az a sarat. 

Simon. De még is — úgy lehet, hogy elmerfil. 

BÉKÉTELENBK (dOnMeM]. 

Igaz. 
Petur. Hah I Ördög ét pokol, biz' úgy 

lOvüntok itt villigosfttatist, mint 

Ha a dolog csak engem érdekelne, 

Éa b6rötCkre tán építeni 

Magamnak egy uralkodást akarnék. 
Simon. Mikh&J, te szólj. 
MlKHJU.(iUBUH)ikáh). No mit! — csináljatok 

Mit tetszik, és a hol közegyezéssel 

Megállapodtok, ott megegyezek, {luut uundiká].) 
Simon. Hml csalhatatlan a kSzegyczés? 
BékéTELMBK (dernagvc). Kérdés! 
Petur. Tehát ti szUntelen csak a 

Visszhang! vagytok e szdrszájhasító 

Pontolgatásinak? Mért jOttetek 

Ide hát? vagy a pillanatnak közei- 
Létébe* kívánnátok visszamászni 7 

Oh gyáva lelkek 1 mondom : a jOvö 

Éjjelre. 
Simon (hBmioUt dorgoiw). És olyan hamar, 
B£k£telenbk (■yugtut.tiiiuiggil). H amar. 

Petur. Zárt néki, míg nekUnk nem adja fi. 

Td asszonyok kezébe, nem királyi- 

Pálczánk — le onnan, édes asszonyom I 

(A fdctlc UvS képel cllOkf.) 

Egy oly teremtés, & kinek nem ez 
Hazája, — czinteremjcinkben a- 
Kinek lenyugodott szltlöi nem 
Tevék k csontjokat — Jd gyermeki 
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56 BáBk hán. 

Játékainkban is nem osztozott voh : 
BennOnket az vájjon szer<thet-c? 

BÉKÉTELENEK {tkwubbcr). 

Nem, nemi 
Simon. D« hátha míg is úgy lehelne? 

Petur. Hallgass, Simoni — Nem érdemes talin 

Az, a mi játékon forog, hogy a 

Koczkák vetésén kissé karjaink 

Fáraszszufcl 

[Pcllupvin ■ ncIlMt* Ind p«Iut, irról i Mkn-íl Iciinij* <t ■ cdmcr njit 
tg) ■ trónul iihtl ilttbvt ftUcngí uiiiiny.] 

lm, csak ide tekintsetek I 
Nem érdemes mászásra e derék 
SzŐll^erezd! nem érdemes, hogy a 
Király megint király legyen? s nyakunkra 
Ne hágjon a dOlyfÖs Meránta ? 

(Mind Mnulvi »njik it mdlfttdE Uvtf piliukról ■ tilurdt > nlndtnlkcn 
u (lAbboii cdran Utnik.) 

Egy véres asszony a királyi szék alatt. 

Nincs senki is ? — no menjetek haza 
Tehát 9 vegyétek fel magatokra a 
Töredelmeseknek köntését, ha ez 
Vétek; s zokogjatok, mint a bolondok. 
Kik vétkekért csapra atik vérOket — 

BÉKÉTELENEK {Unida<n biHol rintinik ■ u mutiln ciipjtk). 

Sokáig éljen a magyar szabadság 1 
MikhAl (Wotwifc). Mi az? mi végződött? 
Simon (ingidóm). Én nem tudom. 

Petur (egy uiglUb* dolnin 1 nála levS pdut). 

Le a királyi székből, asszonyom I 
BÉKÉTELENEK. Vércsen isi 
MikhAl Mit? Oh M^ Istenemi 
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Mdtodik fthendi 57 

Petur. Ml lelt. öreg? — vsgy űgyl H4t, ■ Jövő 

Éjjelre — 
Békétblenek. PártOtínl 

MiKHAL (felugorván, igylk uíklSI ■ máiltni iÍBiore<l)li). 

Hahl Pártütés 71 
Petur. Utálatos beszed 1 nem pfirtOtés — 

Kicsikart szabadság 1 — csak nyugodj', öreg. 
MiKHJÜ. Oh nyughatatlan £jtszakáml Simon, 

Petur — ti — emberek I — Irtóztató 

Álomba rengettetek el engemet. 

Mikhál — öregl mi lett belőled ? — ébredj I 
(Magit luDfaUl ritti.) 
Pbtur. Csak csendesedj 1 neked semnút se kell 

Csinálni — 
MikhAl. Oh, bán, bán, ez már gyalázat l 

Simoni Simoni te is kOzOttökI oh nemi 
Simon. De hátha még Is — 
Petur. Ö is fegyveres 

Társunk — 
MiKHjli. Csalárd vagy bán : az én Scsém ö ( 

Uram teremtőm, szánj I mire 

Jutottam? (ttrdrc ttíV) Itgalom meg irgalom. 

Irgalmas Isten 1 Ah, hová jutottam 1 (Bihuiyailik.) 
Simon (hifogja). Bátyám I 
Petur. No hagyd el, ttljetek le csak. 

A vének olyak mint a gyermekek. 

Kik mindenért sfrva inkádnak. Nem is hal 

ö meg. 
SlMcm. De hátha még is úgy lehetne — ? (khoi ■* Öt) 

Ki vagy? 
Szózat. Szabad magyar. 
Az ÖR. Mi jelszavad? 
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Szózat. Melinda. 

Petur. Jön. 

BtXÉTEUNEK. Ki Bz7 

Simon. Melinda I 



mAsodik jelenet. 

BjInk (boappM). Biak. 

Az Isten e gyülekezet ilraodott 

Czélj&val, ha az eUffl, és igaz, jó I 
Petur. Nem álmodott ez, elsOl, és igaz, jó. 
Bánk. Ugy hát szerencse kivinok. 
Petur s a Békételenek. KöszönfOk. 

A^KHÁL (hlcunflkcdvfn Binkhm tlct). 

B&nk, kedves, édes öcsém I Isten hozott 

Egy ősznek oltalom-pajzsul I Te ments 

Meg engem e haramiák közOL 
Bánk (kndiihoi lup). Haramia 7 
Békételenbk. Hogyhogy T 

Petur. Semmitől se tarts, bán ! 

Bánk. De hát mért reszket ez az ősz? 
Petur. Mivel 

Csak gyermek. 
MiKHÁL (<gn Ktttt •ubkMwI). Oh, unun, bocsásd magadhoz 

E gyermeket s adj neki jó éjiszakát 1 
Bánk. OregI világosits meg e dologban. 
MikháÍ Ugy vélekedtem, hogy Peturnak egy 

Vitézi társasig lesz czélja, mint- 

Hogy a Í^Umáowk már elhagyatnak, 

Azonba' képzelhedd érzésimet 

Midőn Felébredek s Idáltni hallom: 

Z.e a királyi txil^l — PáríSlül 
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Mátodik fthonJi. 59 

BANK {(g<i»ii Urtnlji klrdjtl). ValÓ tehát? 

Petur. Nem égiszen. Csak hogy egy 

Asszonynak engedelmeskedni nem 

Fogunk. 
BAnk. S ml£rt7 

Petur. Miért? miért? te kérded 

Azt, bán 7 szegény lélek, sajnálhatom 

Szép gyengeséged. 
BANK. Gyengeségemet? 

Petur. Ne erűszakoskodjál magadoni Tudom 

Én jól, hogy elvesztette lelked egy 

Részét arany nyt^almának. — Panaszát 

Nem hallod dnyomattatott 

Hazádnak és nem látod, mint potyog 

Hazádiiának arczáján le kOnnye? — 

Ez a merániaknak izzadoz; 

Amaz merániaknak a hasát 

Hizlalja vérverejtékével ; ez 

Bőrét sira^a, mert merániak 

Takargaták be abba testeket. 

Román ugyancsak zendftfi vala. 

Meg Is fizette Zavichosztnil halállal ; 

De a szegény Míczislavicz Mtcziszláv 

Mit véte, e meráni bUszke asszony 

Hogy tartományait kívánja el? 

Bánk báni barátimi a szül6k Polyák- 
Ország felé néznek kisírt szemekkel. 

Mert tán fiuk Endrével ott veszett; 

Azért, hogy egy öt esztendős gyerek 

Nyerhesse a galiczi tartományt — 

Légy boldog, Endre I ha te királyi pálczád' 

Kezébe adtad asszonyodnak és 
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6o Bdnk h^. 

Jóságodat dicsirnt hallvin, úgy veazcd 

Incaelkedísit, mint jó pénzt — ime : 

Alattvalóid fgy segítenek. 
BAnk. S mit vitc nektek e meráni asszony? 
Pbtur. Oh bán I ez a deték asszony nagyon 

Értett azon közSnriges szokáshoz — 

De engemet csak nem fog lépre csalni — 

Jól tudta Ö azon mindennapi 

Fogást mikép kelljen az alattvaló 

Nagyoknak orrára az édes reménység 

Üvegszemet nevetve tenni fel ; 

De úgy, hogy azt ók észre se' vegyék — 

Az olyanoknak, mint te vagy, nagyúr, 

O rang, ígéret, és aranyhegyek 

Zacskóba zárt tzeíéael el tudá 

Mázos kegyelmét osztogatni, 

S a )ó bolondok, hogy helyét találják. 

Kivetek zsebökböl On vagyoniokat. 
Bánk. a mit magok vetettek el, királyok 

Vérén vegyék meg azt ismét? 
Békételekek. Nem úgy van. 

Petur. Mi a királyt imádjuk — ám de egy 

Endrében — egy férfiú királyt imádunk. 

MeráNi asszony nem kell itt soha. 
Bék^telenek. Nem, nemi 
Petur. GórOg, gubás, bojér, olasz. 

Német, zsidó, nekem mihelyt fejét 

A korona dfszeslti, mindegy az; 

Mert szent előttem a királyom és az 

Asszonyt becsülöm — ah, de m^ is annak 

Én engedelmeskedni nem tudok. 

Nem, nem tudok, mint Endre a királynak 1 — 



MdioJii ftUxm4t, 6 1 

Midőn Poísonyvárban Enzébetct 

Altalvcvé Lajos thQringi herczeg 

Számára a kSvetség — oh mikép 

Alit ottan 6 1 Égisz ország csupán 

Nyelvén lebegni láttatott: <K0szOntOm 

Uratokat (így szólt), mondjátok neki. 

Hogy ezen csekélységgel elégedne meg; 

Ha Isten éltet, még idővel a leg- 

Ibbb drágaságokkal Fogom tetézni. > 

S kirakta a szörnyű sok kincseket, 

A melyeken Thfldngia elvakult. 

Hogy álla ottan Endre, hátul egy 

Szögletben — Endre, a magyar király! — 

Pirulva morgott a magyar, s te, Bánk, 

A köntösét rántád, hogy elfibbre menjen. — 

Sírt bennem a lélek, hogy a pazarlást 

Szemléltem és minden magyar szeme 

Könnyekbe lábbadt. — Honnan volt az a kincs? — 

Bánk, nem felelsz? — Tulajdonunkat el- 

Vevé s od'adta a hazijabéli 

Czinkosinak, kihúzta a szegény 

Magyarnak a kezéből a kényért s azt 

Megette a meráni fegyveres. 

Lcrontatá atyáink várait 

S meráni fegyverest rakott oda. 

Elszedte hivatal) atnkat és 

A puszta bán névvel czifráza fel. 

Egbert, az Ocscse, alig törölte le 

FOlöp királynak a vérét kezéről, 

S itt a scepúsi földet elnyeré. 

Bcrchtold az Üstökét se' tudja még 

Befonni ■ már érsek, bán, vajda s Bács- 
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6» BdBk h4tt. 

Bodrog megyékben főlipán leve. 

Bánáti Bertalan kihal fimag 

NéikttI ; s ez asszony egy jOtt-mcnt Jerindó 

Di Vegliát atyjafiSvá teremt — 
Bánk. Igen — de Ráskai Demeter, pohárnok — 7 
Petur {ncgatksiiii • íjut lunpjt). 

A sógorom? Hml a derík s haszont- 

Hajtö pohárnok a vámot valóban 

Elnyerte Újfalun, mert szorgalommal 

Töltötte a királyné kancsóit. ~ Sokáig éljen 1 

(Egy kancitl magot* fdtad, UBtia UBMi ■ fOldrc) 

MikkAl. a gyermekek tapossanak anyjokon. 
Midőn az atyjok messze tartományban 
Fárad szerencséjük miatt? — Gonoszság 1 — 

Petur. Minő szerencséért? hogy enged egy 
Asszony kevély áhftozSsinak 
S Kálmánnak, a fiának, hogy dobot 
Vagy egy kicsiny kürtöt nyerhessen — Űzi 
Galicziából el Micziszlaviczt 7 

Bánk. És így hazátok elbúsúltjait 
Játszani akarjátok s királytokat 
Úgy tenni a királyi székre, hogy 
Gertrudis estén szíve megrepedjen? 
I^jdalmiban megölni érzemínyit. 
Hogy társitoknak kSnnyeit soha 
Se lássa tObbé — egyszersmind szeretni 
Is, ölni is szándékoztok ; mivel 
Gertrudis épen a király magal 

Petur. Ne élne vissza hát azzal s ne kapna 
Vasas marokkal a magyar javak 
Közé; mivel részemről én bizonynyal 
Orrára kész vagyok koppintani. 



Máíodik fehonái. 

BéKÉTELBNEK. Mi isi 

Bánk. De 6 azért csak míg is az marad. 

Petur. No nekem ugyan nem azl ha egyszer fi 
Rabló, királyném is mcgszfine lenni — 
Ezt esktiszflm, mfg Endre élni fog. 
Meg kell erősítenie régi (szent 
Elsfi királyunktól kitett) szabadság- 
Beii jussainkat; vagy ha megmutatja. 
Hogy a hazám boldogságán segft 
Ezen szabadság eltörlése — egy szót 
Se szólok: ámde mfg ez a szokás, 
E század. Árpád vére, a magyar 
Érzés, magyar javak virágzanak. 
Mind addig azt Fogom kiáltani : üsd az 
Orrát, magyar, ki bántja a tied' I 

Békételenek. Üsd, ttsdi 

Bánk. S ezen szokást tekintve, mi 

Szükség setétben bódorogni? Ha 
Térvény s szokáf szerint cselekszetek, nem 
Csak én, hanem minden magyar segftó 
Kezét sietve nyú)taná — 

Mind ; Pctutm und (mlnth* hilyog «nc )( miDakrSI). IgRZ. 

BAnk {atnáatiggti,. Az fiselnk becsOlettel s vitézi 
Lélekkel estek egykor el kicsiny 
Vagy ónoknak elnyeréséért, vagy inkább 
Értünk : s mi azt mostan magunk javára 
Tartsuk hazánknak omladékain? 
Azokon ; mivel hogy zendolésbe' nem 
Fog-e kiömleni az ártatlanok-, 
A fclebarátjainknak vére is7 mely 
Bugygása közben fogja a szabadság 
Jajos tüzét átkozni — hörgeni — . 
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£4 SAit bén. 

£s tigja )igyck e rossz tArsasignak 
Itt £n Is? ártatlan virt ontani 
Segrtsck? és abban eszköz legyek, hogy 
Jajgasson a szabadságunk miatt 
Szegény magyar hazám? — 
Az éltoket s a nyugodalmokat 
Koczkára tigyllk polgártársa tnknak. 
Kik, mint szltlöinket, bennUnket is 
Táplálták! — És miért? mivelhogy ez 
Asszonynak a hatalma büntetetlen 
Teszi azt, mit a közönséges zsivány 
Talán fizetne életével i*?I — 
Vétkül tulajdonítsuk azt neki. 
Hogy a Felekzetét jobban szeretné. 
Mint a magyarságot? — Ha németek 
Között közületek király lehetne 
Egyik, nem elsőbb volna-e előtte 
Még ott is a magyar? 

BÉKÉTELENEK (gonilolkan*, darnBgvi). HiSZ aZ ValÓ. 

BAnk. És ennek ellenét kívánja még- 
is mindenik; söt azt akarja, hogy 
Ujjy tegyek én Is. — Nem, magyarok 1 soha 
Azt tenni nem fogom. Való, hogy engem 
Az emberek bolondozása meg- 
Mulattat ; oh, de a verőkbe és 
Az életöfcbe forró ösztönöm 
Markolni nem kíván, se játszani. — 
Hogy Bánk lettljön a setét szövetség 
Gyász- asztalához, ahhoz nem csekélyebb 
Mint banki sértődés kívántatik. 

BÉKÉTELENEK ((gynáin ntn<n]. Jól, jÓl bcszél. 

Petur. Nem jól beszél, ha mondom. 



Simon. Ispán I de hát ha még t« Égy lehetne — 7 
BAnk. Ha oly hatalmatok lehetne is. 

Mint volt LevenU- vagy pedig Kupának — 

De nekik is elsült-e? 
Simon. Mikháll gyerünk 1 

MikhAl (sireniHi). öcsém 1 
BÉKÉrmsNEK (aiBd rdhcnkobick}. Gycrltnk I 
Petur. Pokolba! hát talán nem 

Eskadtetek meg itten 7 

BÉKÉTSLBNEK ^BBÍt k aliunik tdc|K<lnl). Az Valól 

BANK. Kérlek, ne bántsd őket I kOlönben én 
Tölök fc^k kívánni cgyef Itt 
Mindjárt. N« engedj jönni annjdra — 
Úgy la felelned kell még egyre — egyn. 
Mely ötttlésre hoz : de félre ezt 
Most egyszeri — Emberek, jertek veleml 
Eldbb való a hit parancsolatja: 
Ttlentiek a k^neiije egy kfi^tyi ftUig. 

BÉKÉTELENEK (BinUioi iOuuk). 

Petur (cIciuh funin). 

Az Istennek kenettje Endre; nem 

Gertrúd I ez a rabló az nem lehet 1 

Azért csak érjem el, torkon fogom, 

S királyi széke kárpitjának a 

Zsinórival fojtom beléje lelkét. 

Mint vlzózOn zúgok mindenfelé, 

S a hol találom, ottan rontom Össze 

Ez asszony annyit átkozott fejét. 
BAnk. Várdán, belóled most a nemzeti 

Rút gyűlölet, nem az igazság beszél. 

Jertek velem, magyaroki szánjátok ótet; 
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Mert nem gonoszságért gyfiUtl, hanem 
Azért, mJvel mis mis kAntöst vlsci 

Mind. Gyerünk 1 

Pbtur. Kiholtak szabsdftöld, oh 

Te vBsra vert hmzini ? no nyeld le * bilincsed 
Jajgatva s edd magadnak a hsl&Itl — 
Nem kínyszerítelek — magim is tudok 
Hóhérja lenni azon ut&lstosnakl (E1 ikat). 

Bánk. Megillj I — Ezen haza- s Felségirulöt 
Linczokba verjétek — parancsolom. 
Én a kirfily személye, én — maga 
Parancsol, Endre, a kirftiyl — 

Petur (Báak ubaihea h>H- Kirilyoml 

BANK {tIéiMÍktBjtéi» ((kniU). 

Petur, Petur, kedves bátyím, Síelj roegl 
Litod, hová tud téged csak neve 
Is vinni Endrének I iátd, mint buzogsz 
Érette, mé^ps a szivét akarnád 
Kitépni I — Hát jut-e eszedbe m^ a 
Tatáén bábom ? Te ott is Endre 
Pártján valál, — s midőn jöszágidat 
Elszedte Elmerik király — 
Petur. Ereszsz 1 

BAnk. Hozzám jOvé) szOkésed éjjelén. 
Még egyszer elmentőnk a czinterembc 
EgyOtt — lerogytál ott atyádnak a 
Sírjára a azt montad : tigazad vala 
Atyám — az Isten nem segft soha 
Felkent királyok ellen I Nem maradt 
Semmim, csak egy szívem : már legyen a 
Fflid, melybe' nyugszol, akárkié ; de sirod 
Ölelése s e mondás enyim marad.9 



Mdie^k fávonát. 6y 

Psnni (Bá>k Bjrakib* mik). 

öcsém I — «z Isten nem legft sohft 

Felkent khrilyok elleni ~ Mix legyen — 

Akfirkl£ a föld is s vagyon — 

Egy szív marad; 5 fgy — szent Haza, bikaigi 
Mind tBinUioa loUiodM^. Az — bikeiég 1 — 
MiKHÁL. öcsém 1 Uram teremtűml 

BANX (mlmthi Hind cgyb* *k>nii iUM). 

Oh Endre 1 győzedelmeskedj te bír 
Országokon ; de ilyen győzedelmet 
Átint Bink neked nyert most, nem nyersz sohal 

Az Ör (Uifl)). Ki vagy 7 

SzöZAT. Szabad vitéz. 

Az ÖR. Jelszód? 

Szózat. Melindái 

Bánk. Melinda! oh, ki gyógyít engemet meg7I 

Mind (egy nidiUn toiödmk). Hahl ániUsl 

HARMADIK JELENET. 

BiBERACH (jM). Csak Bibcrach. 
Békételbnek. Hahl halj meg I 

BiBBRACH (■yugodiw <rit>uUp). 

No lassan I ejnye milliom 1 biz l^y 
Nekem estek, énhelyettem hogyha itt 
Más ^Ina, tin a nyavalya is kItOrné. 
Kedves vitézek, csendesen I biz' az 
ördOg nem alszik I — e), sxégyen, gyalázat 
Kardot ragadni 1 (CwU> lUidiUinQ. 

Egy magyar csak egyik 
Bajusza végével pokolba űzhet 
^y Ily szegényke németet. 
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Simon. Melinda! 

MikhAl. Hol loptad el húgomnak a nevét 7 
BiBERACH. A hol magit mis lopta : a klrilyné 

Dombérozó mulatságában. 
BAnk. MikhAl, Simon. Emberi 

BuERACH. No hadd bcszéljon hit magam' ki ; de — 

(Igiffa iMg««pp«aTt). 

OrdOgbe isi valóban most eszem 

Fel kell tekerni — átkozott ha}ón evez szerencsém 

S elül, hahogy reája nem vigyázok. 
BANK. Kóbor 1 hogyan }ött a Melinda név 

Nyelvedre í 
BiBERACH. Páh! tehát még sem tudod? — 

De igaz I hisz a királyné prOszkOló- 

Becs-rang- porától egész bolondulásig 

ElszédOlél te. No de, szó a mi szó, 

ök szépen is fogának a dologítoz. 

Úgymint: cNagyúr — ej — Bánk bán — így, meg 

Nem illik, ország clsÖ nagyja, hogy — ['SY' 

így meg-meg így.j — Felhozta hát ide 

Szép egyOgyfi feleségét a nagyúr, 

Bármir.t dCrömbOzÖtt szerelme-féltö 

Nagy szíve. 
Bánk. Emberi 

BiBERACH. Csak csendesen, óh 

Bán I most az egyszer úgy keli már viselni 

Magamat, hogy a hajlandóságodat 

Megérdemeljem ; mert ebúl leszek. 

Ládd, bán, solcan tudták ezt a regét ; 

És ha igazat kell szólni, addig én is 

Sípot faragtam nádatok hSzfitt, 

Mfg benne ülhettem s hiű szemekkel 
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Mdtodik fthonéi. 

Níztem magam kSrCI — nevetve m&st. 
Viletlcn fgy tanultam azt ki, a- 
Mit szorgalommal sem tudtak sokan. — 
Ispán uram, te oly merdn tekintesz 
Reám s nem tudod, hogy csak ezen éjszakit 
Lett volna szűkség el nem lopni Bánk bán 
Nagyúrtól, £s hogy addig, mfg ti itt 
Vele vagytok — otthon Ottó és Melinda — 
Mkkál, Simon. Melinda, húgom? | 
BANK. I^ttyú! megöllek I J '*«'"""'■ 

BiBERACK. Ezt Ugyan bizony 

Szolgálatomra nem reményleném. 
Ládd, bán: királyod a kezedbe adta 
Egész hatalmát ; s így hogy egyikének, 
Vagy másikának útjában ne légy. 
El kellé ország-vizsgálásra menned. 
Petur (nfrgti kiuijj>i mdi rd aUtii). 

Gyalázat I ellágyulhattam I — No Bánk, 
Hát nem kaczagsz velem? 
BAnk (ei>iu»pvdn kcKit). Pokolbeli 

Irtóztatóság bantetései — 
FöldDnkre jOttetek hát már 7 hiszen 
Ni itt világos egészen, a mit én 
Üres fejű ki nem tudtam találni ? — 
El, a királyhoz, — a császárhoz — a 
Pápához elmegyek s hogy elpiruljon. 
Lerántom e parázna bíborosról 
A szép álorczáját kaczagtatón. 
Oh, légy velem, hideg vér, légy velem 1 
Ne hagy] el állhatatossági hogy merően 
Nézvén szemOk közé, becsületes 
Tekintetemnél elvakuljon a 
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yo Bánk háti. 

Szentségtörő. Meggyilkolom ott előtte 

A bíboros gazembert ; £s ha « 

Vesztfipiaczra hurczolnak, kiáltom: 

Az£rt jutott höhír kezébe Bink, mert 

Hitvese virtusát bosszulta meg. 
BiBERACH. Páh, milliom 1 bizony tán nem tudod. 

Hogy csóka csóka társának szemét 

Ki nem kaparja? mert ám mintsem oly 

Nagyot bakázzon a bíbor, bizonynyal 

Előbb feláldoznak rfz Bánkot is. 

Oe gyilkod is haszontalan fened : 

Az utakat jól tudjuk clállani ; 

Vesztóhelyet se fogsz te látni, hogy 

Ottan rikolthassál — az ily ríkohöt 

Titokba szokták ám eloltani. 
Bánk. Németi te megnyitottad a szememi 

S ily kábaságot akartam tenni ? — Nemi 

Szeggel szegeti hisz a fitatmat és 

MegengedSJbető ravaszkodás 

Úgy állnak el, mint a iazug s iga*. 

Megmenthetem talán még — nemde, oh 

Szólj Bibcrach, lehetne még talán 

Meggátlanunk? szólj, szólj 1 

BlBERACH (BkMt Otutrlneioh hoadoUha* «yoinfa, Ign laar, 

dcKMd gondoikoiii iiHb). Txlán. — Gyerünk I 
Bánk. Emberi ha még késó nem volna — oh 
Angyali szerezd meg Qdvösségemct. — 
Ne menjetek széjjel mindjárt, barátím. 
Hogy megtaláljalak, hahogy talán 
Lehetne szűkség rátok — (MiUitthei) öaz, remél) 
Egy nyugodalmas éjtszakát, 
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MdioA'k fihondi. y I 

MikkXl. Uram, 

Szent isteni adj tel 
Mind (Boiagn). Ámen. Ú^ legyen. 

Simon. Szabadítsd szerette húgomat, Melindát 
BXnk. Csak egyszer 6tet a kezem kOzí 

Vehessem, oh mtkíp fogom kaczagni 

A gyivs herczeget; s ha húsomat 

Lcrtgja a kerftö asszony akkor. 

Míg csontomon is elviszem Mclindit 

Egy cihagyattatott helyen legyen 

Inkibb kenyiren s vizén, mintsem itt 

Pompában f bíbor is • hcrmclin 

Bemocskoláara eszkOzfil vetessen, 

S szolgáljon t^ bujának, a kinél még 

Drágább s becsesb előttem a kutyám. (ei.j 

BiBBRACH (auga cldbc dfin^gw. kSvcd], 

Éa — jó ez is. Egyik csak nyerni fogl (B.) 

Petur (egy \ÍA% im*ű« hM ndncliiyijakii, kik clgondalkodiali). 

No — Öljetek le hát — azt mondta, hogy 
Maradjatok. — 

Mind (wŰuUi*! W1ib<»I<. ItOnck * u muln bAttluiffl kOnyekBlntk. 
A IBbbfck kOrBikOiIll ■ M mitlctt M*ű padokn Idcpcdnck ngy ttrdBlitc 
bAkdiuk, ngy hjOktl huiyit ■ hlaak timunják). 

Jö, jó 1 Maradhatunk. 
MikhAu Bojóth I Bojóth 1 — Kopácsolásokat 
Lelkem menyasszonyi ágynak gondola ; 
Pedig becsületünknek egy koporsót 
Szegeztek. Oh Melindái 

(Bta*la«aa Iduijtj* f*jA * vtgn dinnqrwL) 
Simon (iwUal}. Míg hiszem. 

Tán jóra fordulhat minden 1 (Migi cUIm nti.) 
De hát 
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Ha nem? Kevély spanyol szív, hol maradsz? — 
Hamar tflnfi örOmrcmény, mi vagy 
Te? jitszi képzete a Jdv^kozó 
Észnek — mosolyg s — meghal — 
Petur («* lUiknii tgj uaim vcton nugii). Jó éjtszakiti 

Mind (■ nlU<D, hogy nugnUHdnlninili, dOirnSgik). Jó éjtSZakét I 

Petur (mgU» morog). Vinid. — Nem úgy, nem úgy, 
Tí fSldl Istennfikl ne gondoljátok azt. 
Hogy minden irtózik hatalmas hangotoktól 1 

(Hlrtdcn vJMKIdüBt.) Hát alsZOtok ? 

Mind (huUniq. ]ó éjtszakáti — 
Petur. Aludj' 

Mohón kilobbant hazafiiágl — 

(Ehmgtdlitn n<i kJ ■ h^nikiltlign.) 

Dicsó fény- 

Csillag 1 (Hlrttloi gdnyalvL) 

Lopott fényi — ej 1 — ^uu.) 

]ó éjtszakáti 
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HARMADIK FELVONÁS. 



ELSŰ JELENET. 

Bánk (u (umImd iii>* kafn bókolt]. HazudszI 

MeUNDA (dstt* ttrdtpd). Igen ; mióta hitvesed 

Megszűnt Melinda lenni, mindenik 

Vétek lehetsÉges. Hazudni? ohl 

Oh vajha angyalom lehetne az. 
Bánk. Mit térdepelsz ? az Isten nincsen itt — 

Á]I} fel 1 beléphet egy meráni állat. 

És azt hihetné: 6tet illeti. (El ilur iMnnl, ddiiUt idtuajan.) 

Hát nem cselekszed? 
Melinda (itTddn dcibc ciduik). öl) meg engemet, 

Bánk I Olj meg engemet — 
BAnk. S egy semmi asszonyt I 

Melinda. Oh Istenem I de £n nem az vagyok. 
BAnk. Ártatlan 7 és az udvar nyelve c 

Névvel nevezte-e becsKletem? 
Meunda. Nem, azt ne mondja az udvar, mert hazud 

Mindenkor — ez ne mondjon engem annak. 

Ah én szerencsétlen személy vagyok I (Umgy ■ MiIr.) 
Bánk (Mtmdi). Szegény szerencsétlen Melinda I 

(M*r6tn píimk cgymitn.] 

M)t 
Akattz? mi kell? tehát te engemet, mint 
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74 Bdtti btbi, 

Egy Tuitaliist az cl nem írhctö 

Vigczél után csak hagysz kapkodni ! — Sfrsz 7 

Felelj ; de szóval és ne így I hiszen 

Szép kOnnyid elbúsfthatník az ég 

Lakosait s az angyalok magok 

Szánnák kigördUlésit. Elveszek, s in 

így férfi nem vagyok. (Ekruni.) Még sem hiszek. — 

Ottó s Melinda, egyaránt Srttltekl — 

MbUNDA {MrthJt kBluoljii]. 

Bánk, Bánki taposs meg legalább engemet l 
Én bűntelen vagyok. Oh ne mondd meg ezt 
Testvéreimnek ; nem fieleség — anya. 

Bánk (bdak egy oJdatajUt). 

Te átkozott kis alvó, tntt mosolyogsz ? 
Melinda {aMm kSvgrOi). 

Ember, tudod te, mit mondtál fiadnak 

Most? Átkozott I {tAtreai nti migi tUht.) 

Atya-átok egy anyáért I 
BAnk. Mint vándor a hóFúvásokban, úgy 

Lelkem ingadoz határtalan 

Kétség közBtt s eszem egy nagy óczcánban 

Lebeg, veszejtve minden csillagot. 
Meunda. Atya-átok egy anyáérti — Kábasági 

Ha a szegény hold férjhez adja szép 

Leányait, mondjátok, hogy királyi 

Lakodalma van két nyfI-IOvésnyire. 
BANK. Boldogtalan I — 
Mbunoa. Jó név. Pokolbeli 

Tűz ége csontjaimban s a királyné 

Aludni ment — álmos volt Ébredezz 1 

Add vissza gyermekem, te nagy királyné I (EW«t.) 
BANK. Menj, menj, hová a tOrténct viszcnl 
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TfarmaJH fthonjM. jf 

Ugy, úgyl aludni ment — álmos vala. 
Helyes, helyes, merini asszonyom I — Nap 1 
Kttldd oktalan Phaétonod, hogy a 
Világot Össze meg Össze rontván, 
POrkOljOn engem la pokolra le I 
De Istenemre, lehetetlen még Is ez — 
Nemi nem leheti Tanácsot álmod e 
Szfv s a kimírhetetlen irgalom 
Által susogja azt a jö reménysig 
Lelkembe : nem lehet. — SOtít remény I 

Ne rontsa ezt el a )rílágod. oh 

Aurórái 

Hiszen Melinda úgy se tudja, mit 

Beszéle ég £s föM 1 de hát ki az 

Oka, hogy szegény nem tudja, mit beszél 71 

És a királyné álmos volt 1 — Nem-é? (McgijxL) HaM 

Mely gondolat lesz ^yvelömben etsfi 

Zsengéjekor már meghatározás? 

Épfllj feli izmosodj meg, gondolati — 
Veled épQl ismét csak fel, OrOk lenyugtom 
Felett, megéledő becsOletem I (in ■)».] 

mXsodik jelenet. 

Izidora (UMdnut tg; «t(Ui(|iót • éstyotm uup). 
Kiállhatatlan 1 . . . Elfelejtkezel 
Rólam, gyalázom ? Úgy hát zárodat 
KitOrve karjaimmal, megmutassam 
Hegy Bendelaben Egendf vére foly 
Ereimben 7 és — nagyúr, ki adta azt a 
Hatalmat, engemet hogy itt bezárj! 



7< BJni bán. 

BAnK {enk mgi dlbc nti). 

Ha engemet Prometheusom csak egy 
Hangyának, £s az ígl tttzet talán 
M£g abban is sajnálva, egy hideg 
Szerszámnak alkotott meg volna, — úgy 
Szolgálatodra tán lehetne hangom — 
Izidora. Nagyúri Jtirdlynéitak barátja a nevem. 

BANK (tUht mtH.) 

N£zd, nízd az árnyíkot — hallgass, oroszlán. 
Az a királyné — oh hazug 1 csak árnyék. 
Izidora. Bán, bán I mi lelt t^cd 7 — Nagyúr, mi lelt 7 

Könyörflietességbfil felelj — 
hÁMK K! Inneni 

Izidora. Megengedek, mert meg vagy háborodva. 

(Elrfar.) 

BANK. Egy szót csak, irgalmas lélek : hiszem. 

Az éjjel Ottóval még a mulatság 

Után soká beszéle a királyné — 7 
Izidora. És a k^yelméból csaknem kijOtt : 

De majd Melinda megbékíheté. lEi^ct.) 

BANK. Kígyói nyelv ! Megbékélt ; álmos is volt 1 

■ Szépen kidolgozott csalárdkodás — 

fgy megcsalatva egy pokolbeli 

Kisértet által, a kitol levésékor 

Már úgy megundorodott az alkotó. 

Hogy félben hagyni dolgát kénytelen volt 



HARMADIK JELENET. 

TiBORCZ (UlOdiIOM • Kld« kfiit buanpolyog). 

Bánk bán, nagyúr 1 jó reggelt. 
BANK Úton6U61 
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HamaMk Jttocnás. 

TlBORCz. Igaz&n ? lehet meglitní képemen 7 

BAnk. Minek is becsület emberek kCzOtt 1 

TiBORCZ. Való Igaz ; m^öszfllt a fejem. 

BANK. Miért? 

TiBORCZ. Időm tX)ixX, jaj s panasz kOzt. 

Bánk. Azért teremtettem — 

TiBORCZ. KSszOnOm. Ma m&r 

Nem háborogsz úgy, mint az éjtszaka. 
Bánk. Munkálkodó légy ; nem panaszkodó — 
TiBORCZ. Oh, Istenemi tekintenél csak egyszer 

Házamba — élve látnád a panaszt 

Előtted. Mért valék becsUletes I 

Holott gazember lévén, mostan is 

Tied lehetnék. 
Bánk. Mily boldogtalan 

Az, a kinek bármely bilincsel 

Boldogtalan módon oldoznak ell 
TiBORCZ. Oh, mint OrUltem, hogy izahad levek I 
Bánk. Alikép Örültem én bilincseimnek! 
TiBORCZ. Hiszen való, hogy jó is az ; de már 

Mióta a merániak — 
BANK. HahI — ohl 

TiBORCZ. Sok pénzre van szükségök : és mivel 

Mi annyit adni nem tudtunk, tehát 

Sovány nyakunkra izmaelitákat 

Ültettek — ez már égbe kiált. 
Bánk. Piha 1 

TiBORCZ. Mfg tűrhetem, tűrtem becsületesen : 

Most már gazember is lennék ; de késfi — 1 

ösz fö, kiszáradt kar : hová megyek 7 
BAnk. Haramia — nincs itt más kigázolás. 
TiBORCZ. Ma éjtszakán először kezdtem el 
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;& Sámk ián. 

Próbálni azt a mesterséget ; oh 

Hiszen beteg feleségem és öt éhes 

Porontyaimnil szivem msjd kiugrott. 

De litja isten, i^ogf nem értem azt. 

Lenn a királyi ház elfitt soká 

ólálkodék. Vígan valának abban. 

És sokszor azt vettem csak észre, hogy 

Nyelvem kiSItém, mintha azt alcarnám 

Felnyalni, a mit ott fenn ellocsoltak. 

Akkor lopózkodtál be a kapun — 

Haliam az órzfivel beszédedet — 

Én is tehát utánad mentem és 

^velhogy azt meg tudtam mondani : 

Ki ment be oly titokba 7 mindenik 

Azt hitte, hogy Bánk bánhoz tartozom. 
BAnk. Pih 1 Minden e szerint tehát hamis 

S megcsal — keresse bár az ember, a 

Hol akarja — legtisztábbnak mulassa 

Magát: de egyben még is mocskos az. 
TiBORCZ. Mért bélyegez meg a szűkség vele I 
BAnk. De hc^ha jól me^ondolom: maga 

A tiszta hfvaég, oh I — de, ej, mi meg- 

Gondolní is való van itten ? a 

Hfvség? Kisértet, melyrfil minden ember 

Fecseg ; de még nem látta senki is. 
TiBORCz. No, édes Istenem, ismét azt hiszem, hogy 

Velem beszél — 
Bánk. Beszélj, beszélj ; igen 

Jól hallom én panaszod ; de a magam 

Panasza is beszél — 
TiBORCZ. Uram teremtfim, 

Még a nagyúrnak is van 7 — No hát 



KanáaJili fihen4$. y f 

Nem vétek a szegíny Tiborcinak, egy 

'Htkos szSvetsigben hitét letenni. 
BAnk. Hal — ezt hogy clf«le|thetém — Istenemi 
TiBORCz. Van mis kigizolia ! — vitézkedést 

Ugyan ne vfirjanak t6lem ; de hisz' 

Jí háborúban rtíAad featani. 

E gondolat legjobbnak látszatott. 
BAnk (bitui Híi u M (biikM). Magyar hazám 1 ' — 
TiBORCz. A jó merfiniak 

Azt h&ború nélkttl is megteszik ; mctt 

Hisz' a zsidók eleget fizetnek ; a 

Kiket tii]a}donk£pcn tán nem Is 

Lehetne embemyúzóknak nevezni, — 

Nyúzisra bör kivfintatlk, holott 

Azt a meriniak magok lehúzták 

Már csontjainkról ; fgy tehát ezek 

A húsba kénytelenek bemetszeni — 

Igaz, hogy a metéltetett sikolt ; de 

Hisz' arra nem szűkség hallgatni, csak 

Haszon lehessen. — S a nagy asszony — í 

BAnX (f^tt u lUikMhoi ityomvin). Oh 1 

TiBORCz. O czifra és márványos házakat 

Építtet; és mi — csalcnem megfagyunk 

Kunyhónk sOvényfíilai kOzt — 
BAnk. Átkozott! 

TiBORCZ. O csorda számra tartja gyülevész 

Szolgált I épenség^el mintha minden 

Hajszála egy órzót kívánna ; sok 

Meráni, olykor azt lunné az ember, 

Hogy tán akasztani viszik, úgy körit) 

Van véve a léhútóktól, s mi egy 
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Rossz csőszt alig tudunk heten fogadni. 
O tAnczmiilatságokat fid szüntelen. 
Úgy, mintha mindig vagy lalcodalma vagy 
Keresztelője volna : ía nelcflnlc 
Szfvttnk dobog, ha egy caaplfirlegény az 
Utczfin élőnkbe bukkanik, mivelhogy 
A tartozás mlndjfirt eszünkbe jut. 
A jó merániak legszebb lovon 
Piczfinkolódnak, — tegnap egy kesej. 
Ma szürke, holnap egy i^kÖ : — nekttnk 
Feleség- s porontyainkat kell befogni, 
Ha veszni éhen nem kívánkozunk. 
Ok játszanak, zabálnak szüntelen, 
Ugy, mintha mindenik tagocska bennOk 
^y-egy gyomorral volna áldva : nékttnk 
Kéményeinkről elpusztulnak a 
Gólyák, mivel m^unk emésztjOk cl 
A hulladékot is. Szép földeinkből 
Vadászni berkeket csinálnak, a 
Hová nekünk belépni sem szabad ; 
S ha egy beteg feleség vagy egy szegény 
Himlős gyerek megkívánván, lesújtunk 
Egy rossz galambfiat, tUstént lükOtnek; 
És a ki száz meg százezcrt rabol, 
Birája lészen annak, a kit a 
SzOkség garast rabolni kényszerített. 

BANK. Hogy úgy van 1 

TiBORCz. ök monostort, templomot 

Építenek, hol úgy sípolnak, úgy 
Megzengenek, hogy a zarándokok 
Tánczolni kénytelenek a sáros útczán ; 
Nekttnk pedig nincs egy jó köntösünk. 



ffamaJH fihcilJM. Si 

Melyben magát nx ember egy becses 

Vídszent el6tt mutathatnA meg a 

Templomban. 
Bánk. Oh, buzog) véri csak buzogj I 

TiBORCZ. Hahogy panaszkodni akarunk, el6bb 

Meg kell tanulnunk írni ; mert sz ily 

Szegény paraszt az úr elébe nem 

Mehet be többé — úgy rendelte Béla 

Király, s meráni ak hasznát veszik. 

Hisz Osszekarmolázná a szegénynek 

Patkója a szép sima padlatotl 

S ha tán utolsó fillérltnkre egy 

Törvénytudó felírja a panaszt : 

Ki írja fel keserves könnyeinket. 

Hogy jó királyunk megláthassa azt. 

Bánk. Te Isteni 

TiBORCZ. El kellene pirúlniok, 

Midón ezflst- arany nyal vart Övek 

Veródnek a lábszáraikra, mert 

Víres verejtékünk gyUmOlcse az. 

Lelkemre mondom, egy halotti fátyolt 

Kötnének inkább a hasokra — leg- 

Alább csak úgy kUlsókép is mutatnák 

A gyászt azon szegény nyomorultakért. 

Kiket kiállhatatlan sajtol ásaikkal 

A sírba dOntenek — 
Bánk. Tűrj békeséggel — 

TiBORCZ. Túrj békeséggel, ezt papolta az 

Apáturunk is sokszor : boldogok 

A békeségesek, mert Isten fiainak 

Hívatnak — úgy de tömve volt magának 

A gyomra. Jsteneml mi haszna? ha 

KOMB 1. <■ DT. Tdtkl L. f-^ I 
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8i Bdiri bdn. 

Szorongat a szegénység: a pokolt 

Nem féljük — a menyország sem jön oly 

Szép színben a szcmltnk elébe. 

BAnk. Kirontjuk a korlátokat, — lezúzzuk 
A jó barátot, ellenséget ; és 
Aztán ha czélra értünk, sírni kell csak : 
Szánom k^strveilekeK emberek! 

TiBORCZ (BvKm).\ 

Te szánsz, nagyúr? oh a magyar se gondol 
Alár oly sokat velünk, ha a zsebe 
Tele van — hisz' a természet a szegényt 
Maga arra szánta, hogy KÜleuen, éljen. 
Dolgozzon, éhezzen, sanyarogjon és — 
Meghaljon. Úgy van, úgyl ismerni kell 
Az élhetetlenek sorsát, minek- 
Elötte megtudhassuk szánni is. 

BAnk (huruggiil MUm nt, át «uu Tiboréi honlokin )ivS ifbhityni dud 

M]. 
TiBORCZ (tttrcvuii I YviU híjávil Igyduilk dtnkiinl). 

Huszonhat esztendfi elfitt vala ez 
Még gyenge ifjoncz vohál — Jáderánfil 
Egy rossz velenczei akart tégedet s 
Atyádat — Ej, hisz* az régen vala ! 

BANK. {Uborci homlokit, ncgaltlvAi, ndUhct uorilja, n*id egy cmOiyt 

Engem s atyámat — menj, menj, menj, Tiborcz. 
TiBORCZ. Szép pénz : de adhatsz-é hát mindenik 
Szfikölköd6nek7 visszaadja-e 
Ez a halottakért hullt könnyeket 7 
Ha mást nem adhatsz, úgy annál, kinek 
Adsz, még szegényebb vagy. Vigyázz, hogy egy 
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Zsiviny, NSmOtt erszényeiddel együtt. 
Ne lopja el nagyi el IcOségedet. 
BAnk (ndtiaggd). Tiborcz I Tiborcz I kivel beszélsz ? 

TiBORCZ (tírdn rogyJV). Unill 

Isten I hisz" azt akarom, hogy vetxtxek el. 

Én nem vagyok gonosztevő — azért nem 

Bátorkodom magamat elölni, mert az 

Isten haragjától félek. 
Bánk. Tiborcz I 

Menj, menj; keresd fel asszonyomat, s ha meg- 

Találtad, úgy jűj s várakozz reám. 

Haza megytek — ott megmondhatod, hogy 61 

Még Bánk! 
TiBOKCZ. Igen — kedves szomszédok I él 

Még "Bánk, atyánk — fogom kiáltani, [^m ciiKgy.) 
Bánk. Jlh/a ? — 6gy — ez is még hátra «in — 

(Megáll « btlOkStt *jröiUI.) 

Hahl fel. 
Fel puha ágyadból gyermek, nehogy 
Megvesztegessen udvarunk szele. (B*m<gy.) 

NEGYEDIK JELENET. 
BlBERACH Oo")' Báni asszonyod magán kfvtti futott el. 

(Al otdiliiobibi bcilitS Bink ulin nlt ; uutín (gÍH magi ■IValmtlouigávil 

It iluT ObUt dl ■ vlHiíjSvS Bink Kklntcii vliiiiiartóitalji.) 
Bánk (u ibnoi kJi Sominl jSn víiiia). 

Ne sírj, ne sfrj, gyermek ; hisz' egyszer akkor 
Ébrtdni kell. (Vuuiín kiM<.) Menj tigrisek, fenc- 
Vadak közé, szelidfts hiénát, 
S ha mindened feláldozván nekik. 
Hálaadással megnyalják kezed — 

c,q,t,=cdbíGoogle 



84 BM btlm. 

öleld, szorítsd melledhez is kiUtsd 
Örömmel : oh még is találtam emberil 
BiBERACH. BOnl örOlést mutat tekinteted I 
B&NK. Tudom, tudom ; de hallom is közei- 
Létét eszem lerontása hír- 
KSrtjének, és azért kívánom azt 
Használni addig, míg egészen el nem 
Veszejtem. (ei ■ Sáni.) 
BiBERACH. És magam maradjak ittl 

(UMni nfi, uutáa fárdogfl.) 

De nem hiszem biz' én, a gy&va herczeg 

Hogy boldogult. — Gyanú kínozza Bankot. (Ltoi.) 

Egy sincsen a sok emberi indulat 

Közt, melynek oly kevésbe kerCIjÖn a 

Képzelt lehetség általöltözése 

Az igazra, mint a szerelemféltésnek. 

(M*gi (l<b( nfívfn, igymitrl ttti Iáb<:t lAgaljn.) 

Bfz' úgy. 
ÖTÖDIK JELENET. 
Ottó. (iihígve ht b*). 

Jó, hogy talállak — oh de mért hogy itten 
Talállak ? itten, Biberach ? 

BlBERACH (ftlenicDiKlIk). Ig^n. 

Oly sárga a herczeg ? hogy jStt Ide ? 
Ottó, Tudom-é hogy? — és te Biberach is itt? 
BlBERACH. Igen. Te reszketsz, jó uram 1 mi baj ? 
Ottó. Segíts, segíts 1 
Biberach. Hogy-hogy ? 

Ottó. Néném kerestet. 

Biberach. Az semmi sem. 
Ottó. De hátha mé^s — 
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BiBBRACH. Úgy 

Hát menj eL — 
Ottó. Ö kerestet; írted ezt? 

BlBERACK. Értem. 

Ottú. Melinda ott van. Bánk is itthon. 
BiBERACH. Littam. 

Ottó. Melinda — re>zketek. 

BiBCRACH. Soha 

Bizony — 
Ottó. Nem a nagyúrtól — nem az egész 

Országtól ; in csak rettentő királyi 

Nénimtől irtózok ; mért hogy gyanút 

Ne tenne, Myska bán által kerestet. 

EImen}ek-é ? hová menjek 7 
BiBERACH. Csak a mely 

Tíely UgkSzelh van bozzá .- ott nem is 

Keresnek. — Édes berezegem, de hit 

Mért Félsz ? talán vétettél ellene ? 
Ottó. Te kérded azt. tanácsadó 7 te 7 

BiSERACH. És 

Volt annyi lelked azt követni, herczeg ? 
Ottó, Csúfolsz, csavargó 7 
BiBERACH (iitptgvt). Megesett a dolog T 

Ottó (clfogAdm lugul * foldrc uimdl). 

BlBERACK. Hallgatsz? — no — élj szerencsésen. 
Ottó. Hová? 

BiBERACH. Elég nagy a világ. 
Ottó. Engemet akarsz 

Elhagyni ? — rémítőn fogok fizetni 

Gazemberes tanácsodért. 
BlBERACH. No még 

E volna szép ! — En szabad ember vagyok. 
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Ottö. Reszkess I 

BiBERACH. MIirt nem? gondolod, hogy a 

FelhJtborftott tengert meg fogod 

Állítni, hogyha egyszer egy habocdeát 
(ugll 4rtl) 

Vetszfiddel el tudsz széjíel Otnl?... mit? — 

No, nézd ezen kevés hajst. 

(Maga híjlbd) Ign kcwHt namol ^tal kSi^ 

Nem is 
Méhá azon kís ffiradaign, melylyd 
Ki lehetne rintani — ha most ennyivel meg 
Tudnám szerencséd váltani, hidd el, azt 
Nem tartanám méltónak e csekély erfire. 



Még gyermekekhez nem bocsájtkozék le. 

Mióta csak megszűntem hinni azt. 

Hogy a tanítómnak vesszóitöl 

Reszketne minden ember. Jobban ismersz. 

]ö herczegem, mintsem hogy azt reméld. 

Egy Biberachot egy mesés manó is 

El fogja tán mindjárt rémíteni. 

EIsű bejöttöm a világra megftlt 

Már egy anyát s bús tékozló atyám 

Gyűlölni kezdett — én is rajta kezdtem- 

Gyűlölni minden emberi. Néha jöl 

Megökl&zém. Egyszer végre feladott. 

Bűnöm bocsánatjáért, öbil, a 

Szent földre kellelt volna mennem ; és 

Az atyám megitta volna addig otthon 

Minden vagyonkámat. Nem mentem Akkor 

Bedugtak egy klastromba, hogy pedig 

Még életemben sscntté lenni kedvem 
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Nem volt, kiszöktem » i^Iak közfil. 
Minden vagyon nélktll, köszönhetem. 
Hogy ott tanultam ; 9 fgy az emberi 
Vaksigbó) éltem; — elég az ostoba! — 
Ritter, paraszt, szegény, úr, berezegek 
Lettek barfitjaimmi, és csak egyszer 
Forrt szinte a torkomni. Nem kívánom 
Hogy többet úgy legyen. (Mcbbi iion.) 

Ottó (dni u«> «*{■}. De oly hideg 

Vérrel? 

BiBERACH. Miért nem! Én beQthctem hfis 
Vérrel Luczlm nyakíba kardomat. 
Hit tégedet miért ne tudjalak 
Hűs vérrel itten hagyni 7 — Hogyha úgy áll 
Előttem egy valaki, mint férfiú. 
Biz' úgy ijedni meg tudok magam 
Is — most nem. 

Ottó. a nyugalmamat tekintsd 

És adj tan&csot e aavarban. kérlek. 

BiBERACH. Hahogy te is szavadnak embere 
Lettél s beteljesfned volna saép 
Igéretíd — legengedefanesebb 
Lett volna Bibcrach. A sok jutalmat 
özOnnel Ígérted, mely egykor a 
Vénségemen segítsen : és — nem úgy lett. 
Tudvün, hogy a hasonló embetek 
Kények szerint várjik meg a tanácsot, 
KétFéleképen adtam még is azt. 
És rajtad illt abban v&lasztani. 
Most hát sziszegj azon gödörben, a 
Melyet m^ad véstél magadnak. Azt 
Csak meg fogod nekem bocifitani, 
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Hogy érted tn is abba esnt nem 

Kivinkozok? 
Ottó. S valóban oly gödörben 

Lennék 7 Tnniicsolj, Biberachom 1 Oh 

Ha vallomásomat kívánod — lm 

Megesmérem, hogy vigyázatlan 

Voltam ; de nem, sfit oktalan. 
BlBERACK. Mi, mi 7 

Még oktalan? — H földi istenek. 

Soha oktalan nem tesztek semmit Is ; 

Az ég^ isten adja nektek az 

O csalhatatlan bö )cacség-mal ászt ját ; 

Kérdezd s megeskUszik reá akár- 

Mely embered. — Te mindenféle földi 

S mennybéli bölcseségek összesége I 

fgy hát hogyan lehetsz te oktalan 7 
Ottó. Emberi csak egy szó még, vagy egy nyomot 

Tovább, s fejed lábadnál fog heverni. 

Bolondokat lelhetsz ; de engem a 

Szerencse itt uraddá tett — 
BlBERACH (Uiu iHgiisbiwii]. S miért 

Tartóztatod tehát Intésedet, hogy 

Végére járjon íletemnck? Úgy, 

Ügyi ölni tudtok, jó urak: bezzeg 

Ha életet tudnátok adni, akkor 

Érdemi enétek meg az uralkodást. 

Még eddig egy kevésre becsültelek, 

De most idétlen rémítésedért 

Megvetlek. Utálnám magam, ha abban 

A hiedelemben hagyhatnálak el. 

Hogy testi lelki híved voltam : — engem 

C«ak a haszon kötött hozzád — 
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Ottó. Vitéz I 

BiSERACH. Ne Félj, uram ; hiszen nem esz meg ■ 
Nagyúr — való, hogy éktelen dahös 
Lett, a midőn a dolgot felfedeztem — 
Ottó (kmrdei línt) Még czt tH ? ördÖg I — 

BlBERACH (Buolyogvm latdnurliolitjtn t«il Itaity 
Ottó {gycngOhc cTuiU le kirdjit. nbinich mtgf. Ond KgfItfgíR 
■lar kliltwü). Hc)l 

BlBERACH. Ne szólj — uram 1 

(hidegen duinMr.] 

Én elmegyek. Te megfogathatol ; 

De )6l tudod, hogy én egyedül tudom : 

Ki volt miep királynak gyilkolója 1 

Ottó (tjh«ny«iBk). 

VÜr}, Biberach — ne menj 1 vár) 1 vírj ! 
BiBERACU (dMiiigu). Soha I 

Ottó (rimánkDdn ilit m hitn h niiS uttn). Várj 1 Várj I 
(■Id&i utdltrlc, ledöfi) 

Pokolba veled, alávaló 1 — 
A hoh Fülöp nem fog reám kiáltni. (D^ct.) 

BlBERACH (dUKifordiiMii, kerdot rlntott Oltón ; de ágjtngpht botlik 
Moa kcrunol ■ leidre). 

PihI cz gyalázat. — Átkozott I halálos 

Ágy^d felett kétségbeesésedet 

Kaczagja árnyékom. — Gyilkos 1 tegítségl — 

HATODIK JELENET. 

MySKA BXN yen Mbbckke)). 

Rejtsd cl magad, herczeg, kér a királyné. 
Hol van? szavát hallottam. — HejI mi ez? 
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BiBERACn. Ottó döfött le — hátul — oh segíts - 
Oyógyfts — Bziit nsgy dolgokat fogok. 
Bán, felfedezni, melydc a királynét 
S hazádat illetík. 

Myska. Hazámat? — oh 

Hozzátok 6tet frissen hát utánam I 

(Pd«tUk Blbcnehot, U ■ Utak kec« hmnyadO:.) 
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NEGYEDIK FELVONÁS. 

A kIrUyné *iobij*. 
ELSŐ JELENET. 

GeRTRUDIS (u Mmrinfl al müj gandaUtbuL Ai ndnndbuk • 
ki u iMtil ncgitt in t egyik kutiMB (gy ibIt lugelMwtt incict tt 

■ niilkbin pedig egy riUgtei-Unct kOnyvtt, UnyltH a ItH 

tíimta k(i<bSI, fclUI, mtgnétl i linlt iliiMTCtf u umln). 

Csak szúnyogok — csak szőnyeget nekik. — 
Elígl 

UdVORNIK (btttul * konyvtt b mát m UrilyiUn), 

ŰERTHUDis. De hol van Ottó ? — Törnek 6- 
Rá ; mert öcséin. (Ai udrotnikhoi). 

Mír elmehetsz. 

UdVOKNIK ()tt<ul * kOayMt u toMlni • mcghijlvin mgál, <1mtg 
QeRTRUDIS (u aUiUHM matin. Un<>). NapCSt I — 
Ai MztdKoi mtgy, hhntn * kOiiyiNb *^g p*Tgctl ujfiln i >*n 
kvttl.) 

Hogy nem lehet Scdon s Lycurgu* — asszonyi 

Immár ki háborgat me^ntl 



MÁSODIK JELENET. 

Izidora (i«T<n, urai nitghajit* aMgit). Kegyelmes 
Nagyasszonyon 
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Gbktrudis. Leinyl szerencse, hogy 

Te vagy — megint bUntetnem kellene, 

Izidora (Mgeidkoij* ut). 

KöszönSm. Jgaz, hogy rendelésedet 

Tudtam, mivel bt nem bocsijtatík 

Míg maga Melinda is. De egy kegyelmet 

Jövék kikérni — 
Oertrudis. Szólj. 

Izidora. Bocsiss hazimba. 

Gertrudis. Izidorai 
Izidora. Én ez országodba úgy 

JOttem be egykor, mint egy asszonyi 

Szip írdemankkel büszke lefiny, de az 

Ma meggyaláztatott ; azért teh&t 

E büszkeségem megmaradt darabját 

Engedd hazámba visszavinni még I 
Gertrudis. Ha hazudsz leány — 
Izidora (kMrdcpii). Nem, istenemre, nemi 

Nemi 
Gertrudis. Szólj I 

Izidora. Szerettem Ottót — 

Gertrudis. Mit besz^sa — 

A herczegct? 
Izidora. Nem. Ottót a vitézt; de a 

Vitiz bemocskolá magát s azért 

A büszke német lány a bíborost 

Is megvet é. 
Gertrudis. Leány, az én Scsémet? 
Izidora. Azt. 
Gertrudis. Állj fel 1 
Izidora [atguui}. Oly igen azerethcttot 
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Még akkor is, hogy megcsalt engemet: 

De már ma félénk gyilkossá leve. 
Gertrudis. Az én dcsém félénk gyilkos leve 7 1 
Izidora. Szemérmemet meggyőzve, mindentttt 

Nyomába voltam estve óta. — Hogy 

Téged, nagyasszonyom, Melinda mellett 

Az álom elfogván fek&dni mentél — 

Glömbe jOtt lihegve Bibcrach ; 

S midőn Icfektedet megtudta, kért. 

Hogy menjek el Melindához, mivel 

ItaJt adott mind kettőtöknek Ottó. 
Gertrudis. HahI 
Izidora. Én futottam ; nem hozzád, mivel 

Ez altató volt csak — futot'am Otló 

Herczeghez és Melindához hamar. — 

Rendetlenül láttam kifutni onnét 

A herczeget. Szemmel tartván, alig 

Értem Melinda ajtajához, amidőn 

Egy durva lábdobogás riaszta fel. 
Gertrudis. No — 
Izidora. Vállamat ragadta egy erős 

Kéz ~ belökött Melinda ajtaján, 

S előttem állott Bánk bán 

Gertrudis (mcgnKrcvUUli, vtgrt hilUd mondja). 

A nagyúr?! 
Izidora. Melinda felsikoltva elhanyatlott — 
Én fagyva álltam, mint egy utazó 
Az égnek első dördlüésekor. 
Mindent kiváltottam : melyért bezárt egy 
Oldalszobába, — szabadulásomért 
Ott várakoztam hasztalan. Segítség 
Után akartam az ablakon kiáltnl 
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Már ; « fm ksczajt hallottam Fel. Szemetn 

VtUga elveszett. — Hajnalban egy 

Idegen szobában — rajtam a kaczajl 

Iszonyú eT6t irzettem karjaimban 

És Fclszalcaszt&m Bánknak ajtaját 
Qertrudis. Bánk itthon — 
Izidora. Oh kh-ályníl ez gyalázat 1 

Ereszsz hazámba : hiszen ez itt marad. 
Gertrudjs. Ottói 
Izidora. Kevés idfire alattomosan 

Megölte ritter Biberachot — 
Gertrudis. Ezt is I 

Ottói — 
Izidora. Szerencsétlenségembe' kezdem 

Ismerni udvarod — milyen mohón 

Kap a gyalázaton, hogy gúnyolódjon 1 
Gertrudis. Ottó 1 Meránia 1 
Izidora. Midón elvivé 

Leányod a követség — engemet 

Itten hagyattál — 
Gertrudis. Berthold nemzetei 

Izidora. Jó Bertha, légy leányom anyja, mint 

cn anyja leszek a tiednekl — azt 

Mondád te akkor jó anyámnak. — Oh 

Kegyes nagyasszonyom 1 hazámba vágy 

A szivem és az ott vagyon, hol a 

Holtteste nyugszik annak, a kinek 

Az életem a lelkem felébredését 

Köszönöm. 
Gertrudis. Dicső kinézésimt 
Izidora. Nagyasszony! 

Hidd el, királyt udvarodra nem 
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Vagyok in teremtve. Itt nekem hideg, 

Lírmás, világos minden, o]y nagyon — 
Gertrudis. Izidora) 
Izidora. A mag&nyosságnak édes 

ÖUben voltam £n nevelve, ott 

Tanultam ismerni egy jobb világot Ottói 
Gertrudis. Átok reád, fiú, ki Örök mocsok 

KOzi keverted a hazádat 1 
Izidora. Ott 

Fogok talín £n me^yugodni ; vagy 

Könnyezni, eirelejteni. 
Gertbudis. Izidora! 

Jfij) máskor el, — 
Izidora. Remélhetek? 

Gertrudis ^aH nrU^i, ■ nflkOl, hogy cUbnUnná igf IwlyTa 

•MIHlt) 

Izidora. Királynéi 

Gertrudis {aiwá mx • hImIb lugyM látmk gondaikaiiiJ). 

Az egy haJál — 
Izidora (mohdn ncgnóiiBijii a kciO). Minden keserveinket 

Elfizi és a sírban a sebek 

Is mind begyógyulnak. — Mosolygj, reményi (EL) 

HARMADIK JELENET. 

Udvormk (toiO- Nagyasszonyom — 
Gertrddis (egy fuid pUhnUiii]). Jójjön Melinda. 
Udvornik. De — 

Gertrudis ((tmtTDiw). Uralkodási paranaoiát! —- minó 
Más már csak ennek még a hangja is. 
Mint en^dtlmttkedni — hát minő 
Ez még vaiótágában ? — Egy Ma^ar- 
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Onzfigba' 1 majd Polyák ~ Podólia, 

Axtiai Vdencze, a Icevély VeJencxe — 

Burópft harmadába tSiuani Uimik.) Qycnge lilék. 

Szédülsz 7 — pirulj 1 ha egyszer annyira 

Segítne Endre fegyvere, semmivel 

Se lenne szédftfibb, mint mostan ez. (Eltvcncbbca.) 

Törvényt kiszabni, is űgy lennni e felett, 

Miképen a nap sok világokon 1 Csak ez 

Is elfelejtetheti velünk rOvid 

Éltünknek Álmatlan sok éjtszakfiit. 

HahI m£g is itt? 

Udvornik. Mikhil bfin jönne be 

Erővel is — 

GeRTituois. Melinda. 

Udvornik. Jól vagyon, (el) 

Gerttiudis. Saját eszünket s akaratunkat a 
Legostobább kOnt ősben is annyira 
Szentté teremteni, hogy azt egy egész 
Ország imádja; önmagunknak az 
Lehetni, a minek tzeretjük; és 
Másnak parancsolhaini, lennie 
Jlz, a minek k'll lenni — átkozott I mitől 
Foszthatsz meg. Ottö, még tán engemet! 

NEGYEDIK JELENET. 

MeUNDA (Mmicn bcjOn, iMgtlI, BirtfcR ntt). 

Ez a magyar királyné 7 
Gertrudjs. Kérdezed 7 

Melinda. Ugy, úgy, ez a kevély királyi asszonyi 
Gertrudis. Eszelős 1 
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Melinda. Hiszed, hogy reszketek? 

Qertrudis. Mi kell? 

Melinda. Ml? kérdezed? Nem, nemi lehetetlen azi > 
Gertrudis. Micsoda? 

Meunda. Hogy álmos a — rablú I 

Oertrudis. Esze- 

Veszett I megengedek. — 
Meunda. Kis6 az Imm&rl 

Add irissza egy anyunak gyermekét — 

Add vissza testvérnek testvéreit — 

Add vissza Férjét e tökéletesen 

MegronUtott beteg lelkemnek Is. 
Gertrudis. Szinlak. 
Meunda. KOszönOm, hogyha elhíhetném. 

Nincs, a ki szánjon — nincs, nincs, nincs. — Midőn 

Kifutottam a sárkány elébe, még 

Bánkom se jött utánam — szegény! 

Azt vélte tán, hogy nála nélkOl is 

Elmenni tudnék lakodalomba. — Oh ja} 1 

(Fcjft kcHi )tOU tcoiiljk.) 

Gertrudis (lugijtdn au 14. 

Hah I istenem — Melinda I 
Meunda. Csak ne lennél 

Az, a mi vagy: megátkoználak. Oh 

Ti a szegény Melinda jó nevével 

Ma egy egész Famíliát tördltetek 

Az advfizülhetök sorából el. 

Átkozza Férjem azt az eskttvést. 

Mely engemet hitvesévé teve — 

Átkozza a szerette gyermeket. 

Mert a bojóthi Melinda szülte azt — 
Gertrudis (uogct). Udvornikl A nagyúri — 
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Udvornik (Uind). Itthon? 

Gertrudib. Siew. 

Udvornik (df. 

Gertruois [udiiicn]. El kell az udvarunk* hagynod, Me- 
MeuNDA. El, cl? helyes? Pinda. 

Gertrudis. De minden lirma néNdtf. 

Meunoa. Semmit se fti], hogy pompisan hagyom 

El I — Gazdagon jfivik abba ; és 

Koldúsi módra költOzdk ki abbM ~ 
Gertrudis. Szegíny Melindái 

Mbunda. És — te tudsz fgy szólani 7 

Gertrudis (kntt ny^s ■ o^inUin). 
Meunda (BÚI fogúul ■<). El ezzel a szennyes kézzel. 
Gertrudis. Melinda I 

Meunda. Nem csókolom — nem is csókolhatom 

Azon kezet, mely utat nyithatott 

Lelkem kirablfisfira. Úgyde hit 

Ki fillhat a pestisnek ellene. 

Hogy el ne terjedjen? 
Gqitrudis Te oktalan! 

Tudod, hol és kivel beszélsz? 
Mbunda. Veled, 

Koron&k bemocskolója 1 a ki meg- 

Loptad királyi Férjedet — kitépted 

Kezéből a jobbágyi sziveket — 

Árúba tetted a törvényt — nyomád a 

Nyomorultakat — mártírrá tetted az 

Erkölcsöt és (.In* Mod) testvéri indulatból 

Egy szennytelen nyoszolyának eltörése 

Végett, kh-ályházban bordélyt nyitottU. 
Gertrudis (« oidriifMir uu«iij. 

HahI asszonyoki 
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Mikhíl (*nm u*iii). Mcfinda I 

Meunda (ifrdn (rik). Istenemi . . . 

Ne hagyd bejönni 6tet — csak ne most — 

Ne hagyd királyné I (adb* Báitik.) Mind csak kérdezi 

Oda kinn, miért sírok, a fehér hajával 

TÖröhe könnyeit, hogy nem tudá 

Meg t6Iem azt. Ha benned emberi 

Érzés vagyon, ne öld meg 6tet ön 

Gyalázatoddal 1 (háborodn) mondd, hogy a menyegző 

Két nyíHövésnyi — az Bánk és Melinda. 

GeRTRUDIS (é bcjBvd ÉiiionTOlihoi — nílióiággil, dt mié^t nJ*- 
mtnnylTi uiiutiam). 

Vigyétek e szegény téfaúltat el 1 
JVVelinda. Mindenható, ments meg kerületétől 
Minden tapasztalatlan sziveket! (Mtmuk.) 

ÖTÖDIK JELENET. 

MiKHAL BAN (bttBr — n^iny Udwmlkok riuiatartjlk). 

Gyilkoljatok meg, hogyha sírva kell az 
Ajtó elótt itt az igazságnak el- 
Aludni, a míg bébocs&jtatik. 
Meg kel] ezennel tudnom, hogy mi lelt 
J\^linda — 
Meunda. Félre 1 Félre 1 ereszszetekl 

(KíimIuL Ai (unnyok kSvctlk.) 

MiKHÁL. Hurczoljatok hát sfrba engem Isi (ei ikír Mimi.) 

GERTRUDIS. Maradj I pnt u Udvonükoknik, Uk (IMwmak.) 

Hová ragadott indulatod? 
MiKHJb. Ml lelte ht^mot? miért szalad 
Elólem el — mint atyját úgy szeret. 
És mégis elful — 

C,q,t,=cdbí^OOgle 



too BM ftite. 

Gertrudis. Nem tudod mlértl (Sídiwt) 

Tehát RUért kiredzkedél be hozzám I 
MiKHÁL Ni, szinte elfelejtím — Istenem I 

A hűgom, és — ez — 
Gertrudis. Ez 7 mi, ez? 

MjKHiti. Követség — 

Gertrudis. Micsoda kOvctsig? 
MiKHjb- Oh, jaj, jaj I az eszem 

Mint éjtszakiim, felzavarva van 

A környülállások boldogtalan 

örvényin. (Hiitcicn.) Óráim kiszabva vannakl 

Csak egy szavadba Fog kerülni és az 

Irtóztatón megindult Sora golyóbisa 

Más jobb nyomon fog hengeredni el, — 

Tekintsd magad — tekintsd országodat — 
Gertrudis. Miért? 
MikhAl. Hogy azt még kérdezed 1 — Kezem 

Reszketve teszem össze. 
Gertrudis. Talán 

Miattam? — én nem reszketek. 
MikhAl. De én 

Országodért : te reszkess életedért; 
Gertrudis. Mit? életemért? Tán nem vagyok királyné? 
MikhAl. Légy hát azoknak anyja is, kik engem 

Hozzád bocsájtottak — 
GctiTRUDis. Kik 7 

MikhAl {ntgatkBiiii). Kik? — kik a 

Hazaszabaditö névvel bélyegezték 

Meg magokat. 
Gertrudis. Undoksági 

MikhAl. Úgy hittem ez 

Előtt csak egy órával én is ezt: de 



Ktgftdtk fdvottát. 1 a I 

Kik tair az6ta elérték volna a 

CzíH^ várakoznak kérésemre. 
Gertrudjs. Pirtosl 

MikhAl. Az nem vagyok ; mert itt nem állanék. 

Oh, töltsd be k£risöket, éi egyrűi egyig 

A lábaidnál láthatod. 
Gertrudis. Ml kérést? 

MikhAl (tetcnkpd). Nézd — fgy fogok beszélni. Nem va- 

Magyar, tehát nem is gondolhatod, [gyök 

Hogy részrehajlás vagy haszon beszél 

Belőlem : oh ad vissza híveidnek 

Azt, a mit elraboltál — 
Gertrudjs. Balgatag 1 

MikhAl. A ny&godalmat, békességet és 

Az életen való gySnySrkSdéat — 

A volt vagyont, a testi lelki meg- 

Elégedést, ^zékok mellfil a 

T%t, ételdkbfi] a húst es ágyokból a 

Szalmát — 
Gbrtrudis. HahI 
MikhAl. Mert biz ezt raboltad el, 

S od' adtad a saját hazádbeli 

Udvornikidnak. 
Gertrudis' (rtikipji < inti<t — ctSiu Mgntnfa mvhai — umit 

vliiintll. CioidtKbbtn.) 

Állj fel és beszélj. 
Mint ember emberhez. 
MikhAl {fOui). De jobban is 

Megmondhatom : Te ok nélkQl bocsátád 
El hivataljaikból a magyar 
Alattvalóidat s tiéidet tevéd 
Helyükbe — és lerontatád az 6si 



Szép várakat s od'adtad a tulajdon 

Felekzctcdnek. 
Gertruois (uonct Biiii ta inüMui). Oh, nem Ismered 

Te a magyart m£gl 
MlKHJÜ. Sfit igen : sem a meg- 

Bintást, sem a jótéteményt soha 

El nem felejti a magyar — de főkép 

Feíekzetednek. 
Gertrudis (fdiobbn). ösz cmbcr, kik a 

Békételenkedők? 
MiKHÁL. Meg akarsz Ijeszteni — 

Pedig tekintesz 6sz hajsz&laímra. 
Gertrudis. S ha arra én tekinteni nem fogok? — 
AIjkhál (mcgdaUxn). Ugy — elbeszélem, mért űszUlt meg 

Itt van 8z elöljáró beszéd — [így : 

{AnM kemrdl tOrSigctI.) 

No már 

Jó éjtszakát szivem vég nyugodalmai — 

Nem hinni látszol s tántoríthatatlan 

Megállni, mint minden kevély eszű. 
Gertrudis. Úgy? 
MjkhAl. Ez lopi el tóICInk mlndenOnkeb 

Nem volt utolsó a bojóthl faj 

Spanyol hazámban és pajzsunkon a 

Taréj OS egy fejű sast ismeré 

Régtói sok ellenség. Már férfiak 

Valink öcsémmel, a midőn anyánknak 

SzOlettetett ez a Melinda. Szép 

Volt, mint az Erkölcs. Akkor szült nekem 

Is egy fiat feleségem. — Oh tí szép 

Napok 1 ti édes éjlszakák 1 — Ehol 

Jövének egyszer a Mohádik, é$ 
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HegiftdH fehoHát, lO) 

A mauTUsok hatalma a spanyol 

Földön megint egészen eltenyészett. 

Minden csak azt kíilti; ca Mohfidfkl 

Nem messze vannak a MohádJkI» — Én 

Szunnyadtam és — -át h&tha csak mese ? 

Mond£ az én nehezen hivő Qcsém. 

így egyszer egy boldogtalan éjtszaka 

Elvette mindenttnket — nemzetünket — 

Barátainkat — fis Bojóthot és {dfojtAduo 

Egyetlenegy fiamat, reményemet. 

Lelkemnek egy gyönyörűségét, virágzó 

Ifjú korában. Boldogok szfilOink, 

Kik már előre elköltöztek I — A 

Hajam kitépve, futottam a halál 

ElOl, mivel Simon megölt fiamnak a 

Testével oldalam mellett futott. 

Nem akarta eltemetni ; mert soha 

Sem hine, hogy mohait: de ahi náá6n 

Melinda eJfátadván, jajgatott 

A test felett — midőn erötlenOl 

Én ott feküdtem és 6 gödröt ásott — 
Gertruois. Emberi ledőlsz — erősödj I 
MjkhAl, Majd — igen. 

(Tcnyntrc) nkolgiMB IcgOigS kBanycIt.) 

Fájdalma meghaladta a saját 
Fájdalmamat — kezével véste a 
Sfrt, mintha csak maga akart volna abba 
Belé feküdni. Így talála ott 
Bennünket egy magyar, ki Elmerik 
Királynak a spanyol Constantiát 
Vivő követségéhez tartozott — 
Kunrád, a nagyúrnak édesapja. 
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I04 B*tk bJu. 

Aiig tudik Simont felvonni onnít — 

FSjdalma meghaladta a saját 

FSjdalmamatI s ín azt mostan neki 

Háláadatlansággal - — 
Gertrudjs (belevág H(v«ba). Egyike 

A pártosoknak I 
MiKHÁL. Hit ki mondta azt? 

Szegíny Öcsém 1 ín voltam íruJódl — 
Gertrudis. Fedezd fel fiketl 
MikhAl. Hallgatfora tettem 

Le eskttvíscmet. 
GcRTRUDiSi Hát míg is egy 

Az összeesküdtek közül — 7 
MikhAl. Fiam 

Sírjára cskOszöm, hogy nem vagyok. 

De 6k mohon kivántak bánni a 

Dologgal is — Melinda volt eszemben — 

Kírtem, hogy addig csak halasztanák. 

Míg nem beszílleník veled : hanem 

Meg kellé esküdnöm, hogy cgyifcít 

Sem árulom közfilök el — 
Gertrudis. Oktalan 1 

ElsÖ hited mindig királyodé. 

(UdiRiTnJk btitp.) örizetet 1 — Tdstént Simon 

Bán el fogattasson. 

{UdvomJk, bcuólltvin SnSiitt, cUct). 

MikhAl H« megtalálják 

Ezt látni — 
Gertrudis. Lássák és irtózzanak — 

Gertrudis ingadozhatatlan áll . . . 

Vigyétek 1 
,MikhAl. Engem? asszonyi 
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TttgytMk fihondt. 1 05 

OsRTRUDls. Esztelen I 

Nem Fogsz talán csak átkozödni, hogy 
Az éltemet kívánom örzen) 7 
öcséd kivallja majd, (gúnyoin) mivelhogy 6 
Nem esküdött meg. Ah fgy megcsalatva 
Saját teremtményemtől — a magyar 
Se tette volna ezt. . . . Vigyétekl 

MlKHÁL (níhinyuor tI5n (ont híjfOtijet nínta; fliiuvctl). OsZ 

Fejemi iiy gyalázat — oh Simoni — 
GsRTRUDis. Hisz' 6tet 

Átkozhatod — 
MlKHJü. (nagát rendbe ucdvén]. Fiamnak slrja mellett 

Fájdalma meghaladta a saját 

Fájdalmamat. Jó éjtszakáti te nagy 

Sorsodban elvakult kevély eszfi. 

Reszkess szerencsédt61 — jó éjtszakát 

(Ai Stlut kOit cllÍHng.) 
GeRTRUDIS (i«rS» nfi mini}. 

Reszkessek a szerencsémtől 7 miért? 

Gertrudis a ixerenciéKl legyen 

Reszketni kénytelen —7 
Udvohnik jbeiön). A nagyfa. 

Gertrudis (dowg). Ne még — 1 — 

Jöjjön. (Udnnilk d.) 

Gertrudis. Szerencsémtől 7 (Kind » >i>Ukon.) 

Vitézi módra més»z 
Le, szép nap 1 Ah, — hol ily halál 7 Eredj, 
Eredj ; utói nem érlek — ón csak asszony 
Yagypk. 
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HATODIK JELENET. 

BjInk (Mép Botdgw). Helyesei), Istenemre ul — 
Itt VBn Melinda, azt mondád, Tiborcz? 

Gertrudis (mcpc ■& ■ laUn). Bánk? a nagyAr? 

Báhk. Parancsolt a királyném. — 

Gertrudis. Ét\-t7 

BAnk. Igen. — 

GerYrudis. Vagy úgyl Igen. 

Bánk. PanncwIJI 

Gertrudis. A hitvesed — 

BAnk. Miféle hitvesem 1 

Gertrudis. Nagyúri 

BANK. Való, hogy én htzas vagyok : 

De hitvesem nincsen — 

QERTHUDJS (tgy Idcig aW, Tfgi* cUM^. 

BAnk (kMdjit KHg Mitetn). Jó angyalod 
Susogta ezt neked ! — Tiborcz I Tiborcx 1 

Tiborcz (U eink bánni jBH <■ kghátúl iMnilifa, chA (fy iHCkl 
ben Tonji neg nigit • kacHBáfil gjrOinOri), 

Uram: iszonyú ezen hideg magad- 
Viselete 1 
BAnk. Nagyravágyás, bDszkcség> 

Kecsegtetés, hfzelkedés, ciupán 
Csak csillogó fények; s hogy mégis az 
Asszonyt becsalhatják a bűn fenék 

Nélkül való mocsáriba 1 

Lelkemre mondom, a nevelésnek egy 
]ó magva sem marad szivökbe' me^ 
Mivelhogy a nOvésekkor tüzeld 
Indulatoknak pestises szele 
Kifújja mind. Szegény, szegényl de szánni 



Titgyatik ffloond*. i< 

Méltó teremt menyek I hisz ismerem 
Én gyengesigteket : de hogy ily nagyon 
Ki légyen a romlandóságnak az 

Tétetve, nem hihettem még soha 

Előttem, eskttszűm, szentebbek is 
Lesztek ti, mint egy jó fiúnak a 
SzUlóitÖl maradt ereklye. A 
Lehelletem fc^om mérsékleni. 
Nehogy törékeny erkOlcstOk vírigft 

LeJókJe. Asszonyi asszonyi asszonyi És 

Ök ezt tudákl ezt ók is jól tudiki 
Mégis vasas marokkal kCrmSlének a pók- 
Hálóba. — Meg fogok tin nem sokára 
Nektek fizetni, jó név gyilkolöi I 
Egész szegény nemzetségem megolt 
Nevébe' kfvínok majd számadást. 
Oh, semmi sincsen oly gyalázatos. 
Mint visszaélni az asszonyi gyengeséggel I 
Az alkotónak szentségébe bc- 
TÖrés ez — és kigúnyoláaa, hogy 
A legcsekélyebb férgecskének is 
Teremte oltalom- fegyvert, csupán 
Az asszonyállatról felejtkezett eL 

TiBORCZ (■ (Ugly«bui ttrdrc ulli). 

Uram, bocsásd meg, mert nem tudja, mit 

Beszéli Tudod, hogy ájtatos vala 

Mindég: ha tán asszonyt nem ismert volna, úgy 

O angyal is lett volna földeden I 
Gertrudis osi4 MeundjIvai. 

Itt van. 
BAnk (dKiúhi). Melindái 
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I oS BAik hán. 

Meunda. Kösd be a fejem, 

Bfinkl (fdUiitvi) Gyermekem I 
Gerthudis. Nagyűri add vissza ait 

Anyjának — 
BAnk. Anyjának ? 

Melinda. ' Hol vui Soma? ■ 

BANK. Biztos helyen. 
Meunda. Megölted 7 

Gertkudis. Istenemi 

BAnk (diuonyodn). Hünaszfvet v£tni egy atyában 71 

(Hliului kiminiit u ■Uakan.) 

Látjátok azt az ösz embert! 
GüRTRUDIS. HahI (Eliotdul.) 

Meunda. Bátyám 1 — 

BXnk. Títmlöczbe vettetik. 

Meunda. Keiénél a fiam — 

BAnk. Ott, ott. Az elhanyatló nap nem ád 
Oly tiszteletre méltó fényt maga 
Körfii, mikép ezen öreg fejér 
Hajfartjein súgárol. Oh királyné. 
Tekints ki, kérlekl nézd, hogyan döczögi 
Csak egy tekintetet 1 Így megy egy király. 
Ki elvetette a királyi pálczát. 
Mivelhogy azt becsébe nyomorultnak 
Találta. (Siimdt tfirii.) Mikhál, látod e vizet? 1 

GeRTRUDIS (bMidt tüiMttTtáluá). TávOZzatokl 

Bank. Jobbágyaid vagyunk. 

(Meghajtván iMgit tlfndűtiudc.) 

Gertrudis (B*nkh«). Maradj tel 
BAnk [hihu tfnroTodn). Végei végc már nekil 
TiborczI vezesd hát asszonyod. Soká 
Nem kések én is — űgy-é, j6 királyném? — 



T/egyedik fekmiái. t o» 

Menj, menj, Melinda, ezen lecstüetcs 
Paraszttal is ne szegyeid el magad — 
O Jiderinál eg^or igen sokat 
Tett — men| csak t a nap elnyugtfival az 
Örvendezők is elnyugodnak. 

MeUNDA [ki enŰEidadl iüybi. ndUn 1«3 pánUIUjO ItpcgcU, vtgn 
Imtl ■ foldn). 
El- 

Hervadnak « menyegzőben — kihalt az 

Atyaátok — oh Bínk, látlalc-e me^nt í 
Bánk (uordin). Megint. 
Meunda. Igen — megint I mély síromon 

Túl a halil szép halvány angyala 

Meg fog mutatni megint. {Gtrtrudiihai WmMikadtiiA) 
Nevetsz, te kis 

Ártatlan? oh vesd el koszorúdat 1 az 

öröm csak egy pillanatnak szQlöttje 

S anyjával cgyUtt meghal Élj 1 az isten 

Bocsássa meg, mit oly istentelen 

Cselekedtetek vélem. Nem volt italtolc 

Méreg, de elszárítá lelkemet. 

Bánk, jöjj hair.arl 
BAnk (Did)]. Köszöntsd helyettem 6si 

Váram — vezessen békével szetelmeml 

Siess, Tíborczl 

Meunda (nbtgH tínfeng Utdi). 

Bánk, jöjj hamar 1 csak egy- 
Két nyíJlövésny] — jöjj hamar. 
TiBORCZ (clwimtn, ti tgrt tcUni). HamarI 



c,q,t,=cdbíGoogle 



HETEDIK JELENET. 

Qbrtrudis (u«ut m4«>. Bink itt maradt? 

BANk. Igen. 

Gertrudis. a m^értetett vagy « 

Sértő? 
BAnk. Igen vagy nem, oak egyre megy. 

Gertrudis. Adj szfimot — 
BAmk. Én? — 

Gertrudis. Té mint egy ij}eli 

Iblvaj )Ovtí fbghIatouSgaidbóI 

Az udvarunkba vissza, lilik ez 7 
Bánk. Nem. 

Gertrudis. Te rangodat, sőt önnen rangomat 

Megmocskolád — hát ez ilUk-e? 
BAnk. Nem. 

Gertrudis. Levental egy ártatlanságot el- 

Zárv&n. gyalázatba kevertél — becsfllet- 

Éex? 
BAnk. Nem. Oh az én becsOletem 

Melinda elbúcsAzÜsával el- 

Búcsúza ; Mikhál bánnal és fiammá 

Elzáratott: ha még mi megmaradt, 

Ezernyi sok szegény között hazámban 

Felosztva van — minek az is?l 
Gertrudis (nuiidtággii). De tűrtesd 

Magad I 
Bánk. A becsDIetes kínoztatik. 

Megostoroztatik, kipörkOlik 

Szemeit s midfin minden kitelhető 

Csapást kiállt, akkor tOrik kerékbe; 

És (gy, ha későn is, me^smeri. 



NfgyeáH fthondt. 1 1 1 

Hogy ugyan becsaictest kell játszani. 

De valóba' lenni mí^s oktalanság. 

Mind dlcsfi ellenben becstelennek 

A sorsa, csakhogy tudja a kOzönsíg 

Jó véleményét meghódítani. 

Akkoron azonban, hogy a becsület ál- 

Orczája mellett bantetctien el- 

KSvethet unctokságokat, vakon 

A hir legemberebbnek szenteli — 

F0 hivatalra lép ; ottan rabol 

Mindent el a szegény bohóktól, a hol 

Akarja ; minden emberek vele 

óhajtanak egybe kOttetésbe' lenni 

Gazdag s hatalmas léte barátinak 

Lehet javokra ; sót a mennyet is 

Gyakorta úgy megnyerheti 

Részére, gazdaságából kiteló 

Több áldozattal, hogy sokkal becsesebb 

Lesz még elótte, mint az a szegény 

Becsületes, ki semmit sem tud adn). 
Gertrudis. Istentelen. távoT^z'l 
BAnk {iiBid*i>b \tf.) Nem. Avagy azt 

Hiszed, hogy nem maradtam volna itt 

Parancsolásod nilkOl ? meglehet — (n^ibu). 

Tán nem maradtam volna mé^s itti — 

Nagyasszonyom! Melinda helyett kOszOnni kelll 
Gertrudis. Jobbágyi 
BAnk. Nem úgy van, asszonyom I — Én urad 

S bírád va^ok ; mlg a király oda 

Lészen, királyod is vagyok — 
Gertrudis (• cHagctrAikfii An nyuiü). 

BANK (tikiul 1 utbflM Y(tí.J 
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■ 1 1 Bdnit béit. 

Gertrudis. Udvor . , . 

BANK (ktrdjlt tmg títintn). Egy 

SzötI — Ül) lel — hasztalan kiiUtsz te mosl^ 
Alert nem szabad bejönni senkinek 
Is ; ügy parancsold Bánk bán, Magyar- 
ország királya. 

Gertrudis. Bánk 1 

BÁhk. Bejártam az 

Országot és mindenfelé csak az 
Elbúsulást találtam. Udvarod' 
Átkozza minden és hazádfiit — 
Szerette jó királyunk, Endrei hogy 
Fogod találni népedet? Polyák- 
Országot elnyered s tán a magyart 
Veszted helyette el I — Midőn tí leg- 
ElószOr, asszonyom, hazánkba jöttetek, 
A békeségnek édes istene 
Pannóniára monda akkoron 
Egy átkot, és a romlás angyala 
Mormogta rá az áment. 

Gertrudis. Emberi azt 

Mondom, ne törj túl a korlátidon I 

BANK. Egy szájjal, egy lélekkel azt kiálti 
Minden magyar hozzám: tEz egynehány 
Keserves esztendók alatt magyar 
Térvényeink magyar hazánkon úgy 
Fityegnek, a miképen egy pelengér- 
Oszlopra állftottan mocskos tettlnek 
Táblája*. 

Gertrudis. Oh hazug I miért nem úgy az6l 
A hír tehát? 

BAnk. a hlr csak esztelen 



Titgft^ fthoná*. I T ) 

Kongis — ha a hordó ttres, Icgink&bb 

Kong ; még^s — i hfr a király) szék 

Fö Belje ; ennek oltárára kész a 

Magyar lerakni mindenit; valói 

Hogy azt is a dicső udvornikid 

Emésztik el; de hangzik is az ország 

Négy része, megdJcsértetésitSl 

A bökezfi adakozónak — 
Gertrudis (dbimív*}. Talán úgy 7 

SÁnk. Vak voltam én is udvarodba; de 

Már látok. Egykor egy Creg paraszt 

Akadt elómbe — szárazon cvé 

A megpenészedett kényért. — Igaz s hfv 

Sxolgája volt hazánknak, mondja, negyyrn 

Esztendeig: de nyugalomra ment. 

Miért? helyet kellett csinálni egy 

Hazád6ának — (oiuMupji kudt) Istenem t Istenem I 

Egy tiszteletre méltó 6sz kezébe, negyven 

Esztendeig való szolgalatért, 

Száraz kényért nyújtasz, magyar hazám? — 

Tűrt a szegény. — Végtére egy követ 

Hírűi hozfi, hogy itt mik esnetc Ál- 
Köntösbe visszajöttem és találtam — (■yogn) 

Oh többet iü, mintsem remélhetek I (uomi) 

Azt, büszke lélek, fel nem érted észszel, 

Hoj^ gyermekem miért adám amaz 

Öregnek? Asszonyom! ha utam innen 

Hóhér kezébe vinne engemet? 

GeRTRUDJS (tliirguln tfnutukodJlE u uilidn). 

Bánk. Ugyan ne gondoskodjon egy eszes 

Atya gyermekéről ? — 
Gertkudis ifi&thtto^/ik]. Bánki mit akarsz velem? 

X.»»J.,.p.T.M,L. u „ÍGüOglc 



1 14 Bi^t ydn. 

BANK. Te engemet magadhoz hfvatil. 
Szikrát okádó vérem éktelen 
Dühében. Itt elószobádba' láttam 
Mlkhált gyalázatán kesergeni — 
Oh. egy tekintet, mely az ördögöt 
Magát is arra bfrta volna, hogy 
Egy megszor&It szentet segíteni 
Siessen. Így — od'adtam a fiam ; mert 
Tudom, hogy ö eiöbb saját kezével 
Megfojtja kedves húga gyermekétf 
Mintsem hogy azt csak tóle elvegyék is. 
GerTRUDis. Itt is talán hibáztam még 7 
BANK. Neked 

Csak egy szavadba kertilne, még is a htt- 
Szegést elóbbvalónak gondolád — 
Neked csak egy kicsiny reményt vala 
Szükség hazudnod — egy csekély igéret 
A. zendűlést elnyomhatná ; de az 
Erőszakos rimánkodás szokatlan 
Nálad. Te híveidnek a porig 
Alázatosakat véled, kik úgy 
Mosolyganak, míkép parancsolod: 
Nem látod azt, hogy többnyire a saját 
Hasznokra egy kalitkát épitettek 
A büszkeségeden, hizelkedéssel, 
Hol elveszel. 
GertruOIS. Ha úgy találna lenni 1 
Bánk. Azt képzeled, hogy isten vagy, mivel 
Letérdepeltek hivcid, midőn 
A lánczokat reád rakták. Magyar 
Nem volt neked soha embered, ntívcl 
Hallatlan Endre idejéig az még. 
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Negyedilt ^tooná*. i 

Hogy a teremtfijét kjvévc, mis clőtt 

Is tírdre essen egy magyar. 
Gertrudis. Ha a 

Királynak a hitvese nem nyer is 

Alattvalójitól becsűJetes maga- 

A^seletet — add meg azt, levente, egy 

Asszony személynek! 
BANK. A ki nem érdemes 

Hogy a szerette jÓ Idrilyom áldott 

Szivét kezében tartja; a ki tfibat 

Ad a bujálkodónak, és tovább 

Az áldozatra fgy tek<nt le — 6, 

Holott nem érdemes, hogy a saru- 

Szfjját megoldja ; mert kenőcsli testét 

Lelkét 

Gertrudis (mcgi^fttn batiUif^ck itgiugyobb dahtvd Mugrik). 
Gonosz hazug 1 ki tette azt? — 

Légy átkozott Melindáddal 1 legyen 

örökre átkozott az a kOlySk, kit 

Gyalázatomra szfilt Meránlal 
Bánk. Melinda )ó nevét te hagytad az 

Udvarnak a nyelvére tenni : légy most 

Isten s hitesd cl vélÖk, hogy Melinda 

Bánk bánra érdemes; úgy letérdelek 

S imádlak, én, kit űk nevetnek. 
Gertrudis (kturflcn). Úgy? — 

Csak hadd nevessenek; hisz a hasonló 

Történet életOnknek azon szokott 

És kedves ízetlenkedésihez 

Tartozhat, a mely megnevettető — 

Már Agy születtettink, mint a szegény 

Emberbarátínk kárán tapsolók; 
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I r6 B.M bén. 

Hiszen ha hét az útczán hétszer e]- 

Eaett, azon színt' annyiszor kaczagjuk 

Majmunkat cl — (koBonn ■«* BiiOn.) s a szinis akkoron 

JOn csak. midőn látjuk, hogy egyike 

l^bbé felülni nem tud. 
BAnk. Szörnyeteg! kész 

Lennél te is kaczagni í — 
Gertkudis (kiáll). Emberek I 

Ottó (u oidtiuoMMi jm). 

Néném I az istenérti — (ntgijiavc) 

B&nk báni 

(Vliiiuulid • bccupjl inmgl ntfn u íjtűt.) 
BANK (huilikn lgytk««fi< * botit íjtón atína rontinl). Hah I fattyú I 

Hogy e dtthOsség, mely a testemet 

Emészti, száz «zer mértékbe fussa- 

El lelkedet I hogy a kin, a maga 

Egész minéműségében. csekéiység 

Legyen tulajdon kfnaidra nézve 1 — 

Az ételednél undorodásba jűj 

És fírgcsedicn az italod — gyötSrjOn 

Éhséged annyira, hogy a sírból a 

Halottakat kivánd kirágni! Bl- 

Csúfíttatott árnyékom mindenütt 

Kövessen és véresen álljon ott, 

A hol lefekszel, ott a hol felébredsz ! 

örökre átkozott légy, átkozott 1 

És átkozott a hely, melyben születtél! 

GeRTRUDIS (Oltí ncgjdtntUnl undorodA rogyott niktht. nujd u 
■bliUiot Ha)*d; ifgri haiináliü (kanrln u idkalinitoitágot, ti ikír tiitid ; 
át Btnk iitolfó u»in, nini egy Ugcii, ncU dOhSdv*, tSn kap b Biakba 
■kaija Dtfll). 

Hitvány, ne bántsd hazámati 
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BANK. Én? — Kcrftöl 

(MigfonMhia, Utckni knAd ■ gfHlmt.) 
GERTRUOIS {ilkolM fut u MiMUg). 
BANK. (HtsMri • ■gyón iiMnUlji). 

Sziszegj — sziszegj, kfgyöl te itt maradtil. 

GeRTRUDIS (lírogy). AhI 

BAnK (aurtfcn ál], nukMr* (gynttlll U ujjait — ■ ttfr klcflk k< 
mdynck mOrícUUzt fclijid). 

Végei volt — nincs; de ne tapsolj, hazám — 
Ni ! — reszket a bosszúilló — 

(KítoI (Orgíi 1 tabb Miiiái.) Hamarl 

Bánk ( «^j«d«< Bíi u iblik f*U ki). 

örvendj, becsületem, lemosta mocskod 
A vírkeresztaég — oh Melinda I — fci I 
Ki I a tetfi mindj&rt reám szakad (EKfaiuorog.) 
GeRTRUOIS. (fd ikitH CBcUndM). 

Meghalni — nem kirilyi széken — ahl 

NYOLCZADIK JELENET. 

MrSKA BJIN {taég kiKOl UálL) 

Mentsd meg magad, királynéi Pártütés 1 
Ezt mondta a haldokló. (Bcjon.) Istenem, 
Kisül 

Gertrudis. Nem érdemeltem. — Gyermekek — 
Hol vannak a gyermekeim? — még ne is 
L&thassam űket? — Endre — Gyermekek — 

MySKA (kod kOit uoifutt iBMgtt u tg hii mwWfa). 
Uram teremtömi hallatlan Magyar- 
országban ily eseti 

Gertrudis. Ottói (Kmi Unu, Tmi.«M*.) 
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ii8 BJnkhJn. 

MVSKA. Zcndalés I 

Ottú (bcnhM). GcrtTudis — okalmazz, megOlnekl Oh Ja] 1 

(Ordfim Tsgy ihIM, mldSn iwglitja.} 

Gcrtrudís 1 

GeRTIIUDBS (clfordflolt tbrim^it > fSUhOi uroidji]. 

Ottó t Ottó 1 gyilkosom 1 
Myska. Ottó? 

Ottó. Nem azl nem azl 

Myska. Nagy királyné 1 

így kell kimúlnod — ? 
Gertrudis. így — írtatlanúi . . . (Mi^hL) 

Petur bAn (Urti). Az egész nemet kiirtsátok 1 
Myska. Mit? az 

Egész nemet? hol vannak a király- 

Fiak? — Velem légy, istenemi segíts! 

Azoknak élni kell I — megmenteni — 

Meg kell, kik egykor még királyai 

Lesznek fiamnak, unokáimnak isi (BStitt.) 
Ottó. Yígy el magaddal, Gertrúd 1 — Biberach I 

Mért nem követtelek? — 

(El >I»T Haladni ; d( (Knb* jennek Petur bin. &noa bán. MkOtkndi) 

KILENCZEDIK JELENET. 
Petur. Megáll) —1 

Ottó (vliiiiiultd t Ctrtrudiin boiül). Segfts 1 

Simon. Én nem megyek további hol van Melinda? 

Petur {we§m l^n, ata Gcitrudlm). 

Elég is. llt hever már; s ■ dtthOs 
Tenger magát OrOmmel engedi 
Egy kis gödörbe elszorftani. 
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Ti egyedik fehonát. 
Csak Ottan is zúzhassa a hajókat 

(OMt iKgngidiln Fdrintli ( így bíkíulcnhu lAdltju.) 

Fel innen. Ördögi úgy is számtalanszor 
Térdeple sfrva itt az emberi 
Szeretet ; de senki sem nyitott neki 
Ajtót — keresztények valinak ók. 
Kik csak tanulságul szemléltek az 
Imádtatott keresztre ; lítni — hogy 
Ok 13 mikép feszegethessék az ember^ 
ElószÖT elrabolván mindenét. 

(XMU kanelíi, linm.) 

Simon. Mi az? 

SOLOM MESTER (u«ai] Tí csillapítsátok I 

Ottó {Uiim). Szabadsági 

Petur. Kínokra hurczoljífok ! 

Ottó (kíUigbi UK, nSáSn dnnl ikirjáli.) 

Oh, hogy oly 
Irtóztató legyen majd sorsotok 
Egykor — le^en bár akkor a mikor — 
Hogy a meráni csontokat siratva 
A földból is kaparjátok ki s mint 
Megannyi szent ereklyét légyetek 
]mádn] kénytelenek — s hogy minden el 
Szánt törekedéstek önvédelmetekre 
Olyan siker nélkal való legyen. 
Mint kinozásom után esenkedéstek 

(A BIdIi iltil dt)tcit I«Tt fáktfit, • BUgiba tliirja Otrí). 

Petur (diufnin tdc kiicum). 

Vágjátok ősszel -A királyi nípl 

SOLOM (bctshu kitonikkil). 

Alattomos királyi gyilkosoki (Viatkodái.) 
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I ao BAii bdn. 

Pbtur. Hazudsz, hazudsz, istentelen gyerek I 

Sohasem alattomos a magyar. 
Ottó. Szabadsági 

Gertnidis, enged} meg — hisz' elűz Magyar- 
Ország I (Ehidad.) 
Petur (Udgviii migit, uiii ■ Untinni:). Kövessetek I 
SoLOM [dahoicB uüiu fut, uiliwui ■ kMonUottk). KfivessetekI 



c,q,t,=cdbíGoogle 



ÖTÖDIK FELVONÁS. 

A kirily) nigy ptlatt, melybfi] hálúI > köiépcn egy nigy bolt- 

híjtii egy miilk Siiliri Tczct, mely cJdntfn fSldig érS ftkcte 

kirpittal e) vtn fedve. 

ELSŐ JELENET. 

líJvonHok. Kép. ma}d a Hprif/y több Zdixió* mikktl, Uidóra. 
attionyolc. (Mind gyjízban.) 

Udvornik. a népet immár tartóztatn] nem 
Lehet a halottnéz^töl. A kirfily, azt 
Mondják, hogy lováról Is lefordult — 
De sérelem nélkttl mégis. Egyéb- 
Iránt, barátim, a vén Myska bán 
Legtöbbre ment ; mert elnyeré Zalában 
Zelelgeh jószágot, fiastól egytttt 
Hm 1 mintha más szintúgy megmenteni 
Nem tudta volna a királyfikat. 

{KivflI luiű lúgáf hallik : « kitily 1 * VliUy 1 A bohKiJtái ktrplljiil kiihU 
nyHnok, mtlyikct «tg!g Ui udunilkoh tariinik. Lituik, nlktptn GirtnidÜi 
ktrályl pomptni tagy unclitui igy kopartűbtr fckdlk. Mdktli u cpckcdd 
Iildiir* ■ UiUyfiiklul. Ai (iHlct l<pc>nii kOTdl u udvari iiuonyok. A klrily 
V cifldctcn illvin, «gy (d«lg ucndct nngRuldvctlAÍnl ■ ionnak^ aiifckulcioltfa 

kccfl, B<i ■ hllottn.} 
UdVORNJK (laiHK ■ tebUckho). 

Szánom szegény királyunkat — 

(KIrtly mcglralDa. Egy athit lohajtáui) magát hiitgiign tiSlttH. Mirlíjsti 

a lípetSkO*, mÜSm gynMkall uiiu ImUU iiarawtxi. SdvRhitölag elcll 

tgybc a hinut.) 
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• 11 Btfnt iJn. 

Izidora. CskIc azt 

Tudnfim, ki volt azon gonosztevő 1 Oh 
Mert k£sz lehetník c f&)dalmaimban 
öngyilkosommá lenni l — Ah igaz. 
Hogy a királyné kedves nem vala ; 
De ezt ugyan mé^s nem érdemelte I 

(Kliűy ki uéIéM gjmrtktlt tngtUi dhárfntn, tiok IddoiÍh« duniMiii*!!. 
MOit dfogödn kljOn d4rc. Kíhtny nUil«( unli kavctik.) 

UOVORNIK (iHgok keit). Sír a kírjíly. 
KirAUÍ (hlTtckn keiikb* Mkint). 

Ki mondta azt? — Nem úgy van. 
Csak Vfz — (icayirfnl dtiluirja). 
UdVORNIK (Uitóikadn kSuIIt honi). 

Kir&lyom, mért takartad el 7 
KlRÁur. Mert nem szabad. 
Udvornik. Dehogy nemi 

KirAly. Én klrily 

Vagyok. 
Udvornikok Dc ember is — 
KirjUy. Érzem. — Egy királynak 

Kell látni minden könnyeket: mugának 

Könnyezni nem szabad. 
Udvornik. Ne kéne bár 1 

KirAly. Ö Isten. Istenit kívánva néz 

Reája minden. Éppen akkor sírhat egy 

Szegény, midőn királya ; s a király 

Nem látfa azt meg a könnyek miatt. ' 

GertnidisI így kellett találni megl 
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Ötedllt fdoonái. 
MÁSODIK JELENET. 

SOI^M MESTER (bcjOn. ndyin nwgKijiviii agát, egy itta ki 
. Idríly libiJho.). 

Engesztelődjél sorsoddal, királyom 1 
£l£rte bosszúilló fegyvered 
Kxrom iltaJ a gyilkost 

Király. \f)ü vitéz I 

Izidora {ign mm ucmciiKd). 

Oh nyújts borostyánt bosszúlónk f«jércl 

SOLOM. Kirilyom azt parancsold : siessek 
Élűre, mint gy6zdelmes £rkez£se hfr- 
Mondója. Tűzben s vérben leltem itt 
Mindent. Atyám is a királyfiakkal 
Rttott elömbe : alig küldhettem el 
Egy biztos ember által 6ket. Az 
Apám kiálti vissza míg : cmcgOltik 
Nagyasszonyunkat, £s ártatlanul*. 
TUstént rohantam Fel s a gyilkos Ottó 
Herczegre mondta íppcn a halált. 

Király. Ottót tehát még ö Ís7 

SoLOM. Elfutott ; 

De nem tudom hová. A zendltök 
Kitörtek. Én nyomokban voltam a 
Legényeimmel és kOrűlvevék egy 
Házat — meg is jutaJmazám : azon 
Vason Petur bán vére gőzölög. 

Király. Petur? 

UDVORNIKOK (luid lAgtiul tliionoiiU) : PctUT. 

SoLOM. Királynénk asztalán ezen 
Levelet találtam, hogy jövék. 

(Klr% laohán dkipji ■ Itwltl, di hiIUtJ idjt aii igyik Ziulóa \ 
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I. ZiszLÓs Os (oimii}. cQlogoncza: 

1113. Kilenczedik hava lO'án. mint Sz.-Lestfir nap- 

Áldfis s szerencse néked, nagy kMlynél [jfin. 

Orszfigod alsó részel nem sokára 

InkfiM) mutatnak egy kovftcsműhelyt. 

Hol vízre lesz csak szttkség a tűzet 

öntözni, melyben most a kardokat 

Edzik. Nagyasszonyom I vegyen Kegyelmed 

Korminyozásban más szabásokat — 

Itt párttttéstől fílHetűnk. — Igaz 

Ember tanácsol — 

PonHo £ Cruce, 

TcMplonvlIdfKk nagymcitn-e, ■ 

fóToItolokbóI Itt u illyrck kai»ti 

kirilyl hclynrtátok.* 

KirAly. Úgy van I 

Zászlós úr. Mi van úgy, királyom? 

KiRJlLY. ö hibás ; hiszen 

Máskép nem Ölte volna meg magyar, 
SoLOM. Az Istenemre, a leit imádok; fisz 

Atyám fejére eskttszOm — magyarról 

El nem hiszem, mert az előbb a vi)^ 

Láttára tenné, mint alattomosan. 
KirAly. Reményi reményi becstlletes hazug. 

Mely egy Ígéretet sem teljesítsz, 

És végre gúnyolódva hagysz el ott, 

A>tol csak egy-két kOnnyet tudhatunk 

Hullatni éktelen kárunkon. 
SoLOM. Engedj I 

(Eltilt, lujd bcvucd SliBOii bánt.) 
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ötBMkfehcnéí. 115 

HARMADIK JELENET. 

SoLOM. Hz itt az SsszecskUdtek kOzUl 

Egy. — Lásd, mitévő lészsz. (Káin lu.) 
Király. Hál&adatlan. 

Simon (ktrd atikai, uomomui). De hát mégis — 
KiR&ur. Lfttod ott l 

Simon (lugiik'Kd** nu lutottn, uután M'**) Int.) Igen. 
Kiríly. Minden tSkéletességgel nihfizta 

Fel ötct a természet — benne csak 

A halhatallansig hibiza : ilt 

Kétségbe lévén, azt irfgyelétek. 
Simon. Mi 7 Uram király I 
a. zAszLÖS ÚR. Petur. 

Simon. Petur? esküszöm. 

Hogy nem Petur bán Ölte meg a királynét, 
a. ZÁSZLÓS ŰR. Pártos. 

Simon. Talán az sem vagyok — 

Zászlös ÚR. Miért 

Vagy elfogatva? 
Simon. Az való ! de én 

Csak a folyó szerint úsztam. Petur bán 

QyűlOlte a királynét, s mégis, a 

Middn öreg bátyám rimánkodék. 

Hogy várakozzanak csak addig, a míg 

Ö a királynéval beszéllene — 

Megtette még azt is Petur ; de egy 

Kevés idórc Mikhált láttuk a 

TömlOczbe kísértetni — melyre az 

Egész gyűlekzet Osszeháborodva 

Rontott ki s mcgszabaditá. 
Király. S a királynét? 
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136 nJnkhJn. 

Simon. Mir halva leltOk — 

KirAly, & Ott6! 

Simon. Petur bán 

HaUlt kíálta a fejtre. Ez 

Ifjú vitíz betört rink akkor is meg- 

Mentette. — Majd Peturtól elszakadtam. — 

Mentemben egy fedél alatt nyOgést 

Hallottam; éppen az volt ez, kinii 

Nagyasszonyunk (mint e polgár maga 

Vallá ki) hét ezer mark aranyat el- 

Tett bérbe. Ottó azt erőszakosan 

Ragadta tőle el ; magit pediglen egy 

Halált-hozott sebbel jutalmazá. 
KiRAuf. Gertrudis! — Ottó — 
Simon. Hogy Peturt veazély 

Közt lenni hallém, védelmére mentem ; 

És e vitéz ifjú ott elfogott 

KirAly. Háláadatlanok 1 ne szóljatok 1 

Miért akartok már megfosztani 

A holtakért való bánattól is? — 

Vigyétek ell 

NEGYEDIK JELENET. 

Mikhdí bOn a kit Somával jSn. 

AliKHÁL. Király Uram 

KirAly. Te Is 7 

Mikhál. a jó nevében összerontatott 

Osz én vagyok. Hogy ezt meg kellé érnem I 

Ha egykor ősz hajad leszen, fogod 

Érezni, hogy minő keserves annak 

Megmocskolása. — A Mohádik el- 
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ÖtBdik fihMHát. 117 

Vették szerencsim, nyugalmam, fiam — 
Azt gondolám, hogy mindenem : nem én 
Még nem valék szegény, GeTtrudJs azzá 
Tett. 
KirAly. Mit beszélsz 7 
MiKHÁL. Késő vénség fehérlik 

Fejemen — mocsok nem volt rajtam soha 

Más, mint kiontott vére a haza 

És szent igazság ellenséginek ; 

Most mint kOzönséges tolvaj vitettem 

Tfimlöczbe és a kflisfi nemzetet 

A nélkU) is megutált nép szeméttel 

Dobála. Ezt Gertrudisod tévé, 

Mert nem akarám testvéremet megölni. 
Simon. Érettem ennyit ~ 
MiKHÁL (tiraguintn). Piamért annyitl 

Simon, hogyan felejthetném el azt? (öicU.) 
Király (lugtbu. ka»iiEd>c;>. Útilatos beszédek 1 lopjatok 

Csak a szememből minden könnyeket 

Ki, melyek oly édesen törlik a 

Fájdalmamat szívemből el. Miért 

Kell félelemnek a bánat helyére 

Férkezni? meg volnék rabolva? meg? — 

Oh félre, félre 1 a nyájas halott. 

Mely fekszik oly víg ábrázattal ott. 

Nem tOrhcté ki azt a támaszot, 

Melyhez királya úgy ragaszkodott. (Pon.) 

Vigyétek ell vigyétek ell hazudnskl 
MikhAl. Igenl megyünk. — Állandóság, öcsém. 

Nincs e világon. Átok fekszik a 

BojÓthl Mortundorf ^jon I — Minek- 

E16tte mennénk : király 1 ne ez. (Soaát dfb* mimi.) 
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■ i8 Bánk báK. 

Melinda gycrnieke. AtyJB adi ide; 

Csak Endre az, Unek kcz£re bízni 

Bitorkodok. (Mtgsidi ■ gyinMUt). Ha az anyftd kérdezi. 

Hogy hol vagyon Mikhál? mondd meg, hogy 6 

Simonnal elment szimkivetéabe. Élj. (ei ikanuk.) 

ÖTÖDIK JELENET. 

BANK BÁn {tgtn (luániiul bcUp). 

HOVÍ? (rntglttn Senil, ■ klnily nwIMI dluipja.) 

Szerencsétlen, mi vitt ide? 
Udvornikok (ddniiiBgiv}. Bink I 
Bánk. Gyermekem I szerette gyermekem 1 

(KOrttlnfil mgát.) 

Mi bennem ilyen bámulásra méltó? 
Zavart eszem? nem. Borzadó ha|am? 
Királyi magyarsági jól emlékezem, 
Hogy atyja vétke végett egykor a 
Kis Béla elvesztette két szemét — 

MiKHAL (hlndcn mmgihu kijnán Sonii, laJnil ■ k4t kutnl lUba 
• roritj.). 

Gyermek 1 (Mind cűgiuk.; 
Bánk. Királyi Gcrtrudisod koporsó- 

Aljára vágom a hatalom jelét — (nyukiiauit odncti) 
Ott van. Vereslik is még vére rajta. (N«íy lúgái vu.) 

Izidora (ba»üt •umídhoiiiiiuk dalndt ttuíityíi^ ■ tHtn huyidlk], 

Ohl 

KiRÍLY (tlFidm ábrtwM*] u ■uUlrm boiúl i oiui<t így niMi tOaitit- 
Hl atkát ilkHUk.) 

Bánk. Vége. — 1 1 — 

Mikhál Meg van a bojóthi Fa) 

Átkozva — eltört véglstápjt is 1 
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ötödik ftívonds. '»9 

BAnk. Szttkségtelcn bozéin) tetteit : 

Felért az égre a sanyargatott 

Nép jajgatása s el kellett neki 

Akünnikép is esni, hogy hazink 

Ne essen el polgiri háborúban. 
KiRÁtr. Polgári háborúban — 
Bánk. Zendülés 

Lappanga mindenütt, s csak 6 vala 

A gyűlöletnek tárgya ; a legelső 

Magyar, ki a hazáját kedveli. 

Megtette volna rajta áldozatját. 
Király. Magyar? 
BAnx. Vagy azt hiszed, hogy az engedi, 

Mint egy kifestett kép, magát néhány 

Szoros vonás kOzé szorítani? 

Nagy volt az a hatalom, melyet kezembe 

Tettél le. Itt dörgött markomban egy 

Ország felébe mért ménkÖcsomó ; 

S mégis kezét csókoltam volna a 

Gyilkosnak, a ki véremet megölte. 

Csak azért, nuvelhogy gyűrűjére egy 

Rangbéli czfmer volt felmetszve ? 
KiRÁir. Qyílkos? 

Bánk. Az. Több. Ha tízszer, harmínczszor megölt. 

Ha kincsemet rabolta el, ha széjjel- 

Szakgatta gyermekimet, feleségemet — 

Még tán megengedhettem volna ; de 

ö jó nevét ölé meg nemzetemnek 

Rút Ocscsc által s a feláldozott 

Becsűletet kiűzte udvarából. 
Király. Hallgass I (Magiba kBiksdvc) 

Ez a győzedelmi pompa, mely 

Kitoiu J. ét gr. Td(U L. f 
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Gslfcziából jOttOmct fogadja? 
Reszketni kell Endrének hitvese 
Holtteste mellett OnmagyarjitÓl 1 
QertTÚdis, ennyit érdemeltem én, 
Hogy győzedelmes jőnCm Ünnepén 

Roml&sodat kOnnyeznem sem leheti ? (Nngy. 

egyétek ei, míg cl nem érkezik 
Bfrfija! 
BAnk. Az te nem lehetsz, szerette 
Királyom 1 Árpid és Bor vére kOzt 
Folyó dologban bíró csak Magyar- 
Orszig lehet. Jobban be van neved 
Mocskolva, mint az enyém. (KJnuiKt » nbiiűuM.) 
Nézd azt amott 1 
Hurczoltatik Petur bfin és egész 
H&znépe löl^rkon. S azt kurjogatjftk. 
Hogy: éljen a kir&ly! 

KiRAlY (>i .bliikhoi akiir. de ^Üttltn Solomon ikidnili ntg iiMnti). 

SoLOM. Uram királyi 

Ezt, istenemre mondom, nem tevém. (Eititt.) 
BANK. Azok tevék ezt, a kiket te kals6 

Földekről országodba cs6ditél. 

Mint pártosok feje és nagyasszonyunk 

Gyilkosa úgy ölettetett le, és 

Mdőn alig mozogva ott hevert. 

Házára tSrtek ismét és nevedben 

A gyilkolásért c bosszút veszik : 

Holott csak én Öltem meg a királynét! 
Király (mag* ddb* nt*). 

Még azt akarják, hogy kivessem itt 

A kedvesért való fájdalmamat 

Szivemből és egy pártoson kcsergjek 1 — 
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Bánk. Midőn te bfttyftd, Elmerik kirfily 

Ellen kikelvén, Kheencvftrban eN 

Zárattatál; jui-é eszedbe mig. 

Mit szenvedett 6 érted 7 és ezen 

Egész az örttléslg téged kedvelő 

Ember hideg gyanúból vcsztí el 

Irtöztatölag éltét s hizanépét : 

Pedig én. csak én Öltem meg a királynét 1 
SOLOM (.iiu*|sii). Késői kiszenvedett mir — gyermekit 

Kérdezte. Egy fitkot nyögött ki még 

Nagyasszonyunkra és az alattomos 

Gyilkosra; téged áldott csak, királyom. 

És a hazát — nem hallá tobbet egy 

Szavunkat is — lelkét kiadta ott 
Király. Tépjétek el csak mind mellőlem azt, 

A melyhez a sors édesen ragaszt — 

Tépjétek 1 én is embernek születtem. 
BANK. Petur engem átkozott alattomos 

Gyilkosnak — 
MikkAl. Éa a nagyasszonyt. 

Simon {mgun idtúhujm]. Petur 1 — 

Király. Nincs senki a jelenvaló leventák 

Kőzűl, ki e szennyet nagyasszonyán 

Nem undorodna hagyni 7 . . . senki sincs 7 

Mind (gandolkodva wgdk k »*m<ii«i). 

Bánk. Petur engem átkozott alattomos 
Gyilkosnak — ámde őt is átkozál 

Király. Nincs senki a jelenvaló leventák 
Kőzűl, midőn Árpád s Bor vére kOzt 
Folyó dologban birő csak Magyar- 
ország lehet 7 hiszen úgy szerettelek 
Titeket szttnetlen, mint szintén magam. 

9* 
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Minden javam tinektek engedem, 
Kir&lyi szikem koldussá tevém — 
Azt hittem : a jobb&gynak csak legyen ; 
Úgy addig a kirfily se lesz szegény I 
Szegény, szegény királyi be megcsalatkozál. 

(KOnnyci iKmEkkt] clFardúl.) 
IZJDÓRA (>livi FikatI > klIaVirji Gcnniditt.) 

Nézzétek e halottnak arczulatját : 

Hol itten egy hamis vonás? hol itten 

A gyáva lelkiismeret nyoma? 

Ezen szelíd arczával hagyja el 

Az Összebékült ellenségeket 

A békítő vi^éz — ezen mosolygó 

Vidám ajakkal vál egy zarándok 

A jóltevöilöl s ezen vonással 

Megy vissza egy eltévelyedettnek a 

Vezére kedves kunyhójába — s egy 

Se volna? 
Király (nx^ibin). Nincs, egy sincs, jobban remeg 

Előtte minden, mint elóttem. — Endre! 

Te gyenge Endre ! (Egy kirdoi k.p.) Magyarok 1 Második 

Endrét tehát lássátok vívni meg- 

Holt hitvesének jónevére. (Bínkhoi.) Állj kii 
Bánk. Királyom ! én veled nem harczolok ! 

Szent vagy te én előttem — Istenem 

S hazám után a legszentebb. 

{Kmrdjit Itoldvin, t]ibt tuii.) 

Megölhetsz. 
SoLOM (lisMdtiiti ciaiípj. Tehát velem. 
KiBÁLY. Fiaml 

Izidora. Segítsd vitézeder. 

Elköltözött 1 — 
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BjINK (fcrSen niii). KcdvCS fiÚ, miéit 

Akarod fejed bezúzni egy gonosz 

Asszony miatt? Szánd e tüzet hazánknak. 

Kétségbe kéne esnem, hogyha egy 

A^ráni asszonyért hasítanék 

Ilyen nemes szivet ketté. Eredj 1 — 
SoLOM. cArtatlans ezt nyögé utolszor az 

Elhunyt szerencsétlen, hallotta ezt 6sz 

AtySm — az 6 szavára megvivok. 

Gyerttnkl 
BAnk. Gyerünk, szegény buzgólkodó I (Kiindúiniiu) 
Myska bAn (iictYc jDii). Fiam, hová? 
SoLOM. Megvívni a nagyúrral 

Nagyasszonyunk haláláért. 
Myska. Megállj 1 

Az orozva-gyilkolö hát £7 
BANK. Orozva?! 

Myska. Igen ; mivelhogy a nagyasszonyunk 

Ártatlan. 
Király. Az 1 1 
Mtsxa. Semmit sem is tudott 

Ottónak fzetlenkedésiról. 

Meghittje Biberach, ki a saját 

Házamban holt meg, azt vallotta, ö 

HOrgésc közt tévé az ujjait 

Keresztre és lelkét kiadta e 

Végszóval : f eskttszOm, hogy a királyné 

Ártatlan 1> — ó mindent tudott — bizony 

Mindent tudott 1 az Ordóg is igazat 

Mondana halála óráján, bizonynyal. 
SOLOM. Úgy hát átkozott legyen, ki a nemes 
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Kardot bemfirtjft egy alattomos 
Gyilkosnak a vérébe — [ron vtu.) 

KirAiy. Oh igaz! 

Ártatlan öl ártatlan áldozati — 
Mindent bocsiss meg, vérző szfv, csak ezt 
Ne hagyd magadtól elrabolni. 

ZAszLös ÚR. örzfik I 

Vigyétek el fiival egyfivél 

MiKHJÜ. Fiit is 7 ezt bocsfi|tni nem fogom, 
Király! királyi ne hagyd el e szegény 
Árvát : vagy a minő igaz, hogy isten 
Van, mintsem 6 az 6si szokásnak áldozatja 
Legyen — hUvclykemct nyomom fe}e 
Lágyába inkább — 

KiRAur. Nem — nem áldozott 

Le szenynyel a nap szent koronám Felett. 
Ártatlan 61 Király! férj és atyai 

MiKHJÜ- Légy atyja hát e gyermeknek, király 1 — 
Magyarok I velem )Sn számkivetésbe és 
Öcsémmel, e szegény kicsi — mindenét 
Itt hagyja nektek, csak az egy életért 
Rimánkodik. 

KiRAur. Nem a tíéd — 

MiKHÁL. Enyim, 

Melinda a aty)a bízta rám: nem is 
Adom ki senkinek. Tűz, vfz, veszély 
És gyilkosok közt is karomon viszem, 
Bs rongyokat s kényért fogok neki 
Koldfilnl. Hz szegény, nem vétkezett, mint 
Az atyja, — ezt fc^om kiáltani — 
Magyaroki nem ölte ez meg a királynét. 
Nem párttttö ez mint az atyja ; oh. 
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Enged)etelc csak egy araszt helyet 
Ez firvB gyermeknek, hoví Fejit 
Hajthassa — (lokog) k£rlek, adakozzatok, 
Ezen kicsiny mártírnak — ohl 
Király (mfirtn gondoikodvin, halkkal tidi). Vigyétek 
Csak fére egy kissé — 

BANK (■ ki mlodtddig oulop m&dn illotl, toUn Htgactt »<n*kkal ; 
noit hlrnlvi rdkspU ktrdiO.) 

Kit? mit? 
ZÁSZLÓS ÜK. Hahl kardot 

Emelt — 
Udvornikok. Királyi-gyilkos 1 el vele ! 

(Hindui mtuilrdl tgy piutorí ilp iionordu lullatiilk — niiid hOiilcbb 

kOicIfbb. - Alndkodfa.) 

BANK (cluiiUlk > kirji, rtá iin*ttk«d<k » kardn, dt »t li vigrc Uilkan- 

lik ildla ■ a ntdn (tik; mdyiKk lOidBlMn mliingy llsmból ftkbrid). 

Mikháll Simoni 

Simon (a U Uldn mguvc >»iKlt. CMk hallgatta). 

Melinda éneke. 
BAnk (Mjdaioiuai). Melinda 1 — Sírján ezt fúvassam, így 

Enyelgc sokszor. Oh Melinda 1 eltűnt 

A szép Idű — te Aivasd síromon. 
KirAly. Gertrudlsénl 

(Mlnicgy lugit clfck)lw, >itl * holtlut Mi; de atmlbt akad Tibnrci.) 

HATODIK JELENET. 
TtiorVK. ki kcv<Md Mbb bejOtt, csak * tzegletbc hüzs* 

KirAly. Ki vagy? 
BAnk (oda tekint). JajI IsmeTcd te? 
Nem ismerem — nem ismerem, 
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HaORCZ (cuk Olt mind). UbOTCZ. 

BAnk. Nem igaz. Tíborcz ez nem lehet. Tiborcznak 

Bccsalctesebb Ábrázatja volt. 

Hol van Melinda? 
MikhjU. it Simon (ncgc^maiv.). Melinda? 

TiBORCZ (kucimáját rigj(). Hol ? 

BANK. Hová 

Tetted? ki ott az, a kit erre hoznak 

Oly lassan? {McrScu nti u ablikon álral ki.) 

Oh, hogy egy zivatar le nem 
Csavarja szemfedelet képéről 1 Éktelen 
Lakossá a pokolnak, mit gyötörsz? 

TiBORCz. Ha kénytelen — 

BANK. Mit? úgy? — Te sfrsz? no 

Istennek, a míg sírnak az ördögök, [hála 

Addig talán az emberiség örUlhet 1 {Kj aUr.) 

{Ndiány |obbfgy*k emtkStSn balokon hoznifc <gy bciikiH haloiiit tt i 

ufti hitulja kriipín Itlciilk.) 
BXNX vliuartiicn i ■ paruilokil mint limiKtuckct ncrflu níiJ. 
Izidora ugy T<niko-«»*l tgy Iti-oavcl Jcjtbb JOn u (m(J<lr«. 
TiBORCZ tl)Kg-IO|>«g, nyOgdtCM). 
Bánk luiktiS kaid lonvb k ■ ntmíadda - ntm hiti >»ni'inEk <• 

(ktukU Inain trStn akar nwgtDan). 
Izidora (OrOn ■ Mjddani kOxt Ginndlira boriin) líiua^ct). 

Melindái 
BANK. Oh, Felelj te mindcnOtt 

Jelenvaló 1 ki tette ezt? (Limgyik cUik.) 
MikhAl u Simon. Melinda ! 

(Oda ruinak tt msgSttt térdre (ivín, niborvinak.) 
KIRAUT (ki uahlt riuiantni u a»talho<). KI tette eZt? 

Tíborcz. Azt kiabálták azok. 

Hogy: téljen Ottö — nénje bosszulójal> 
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KirAlv. Ottói 

TiBORCZ. cHogy a határon várta 6ket 

Ottó, jutalmazással.* 
KirAut. Mindenütt 

Ottó! az, a kit £n olyannyira 

Szeretni kénytelen valék — kürt 

Szlntin alattvalóim gyfilölésit 

Vontam magamra — OttÓl átkozott! 

örOkre zárva lesz előtted az 

Országom 1 
BAnk. Oh, hogy n£ked i> csak egy 

Volt élete4 te Is hogy sebhetó 

Valáll Hol a könny, a mely ennyi kárt 

Fel tudna olvasztani 7 Szaggassatok 

Homloktokon sebeket s vért sírjatok ; 

Letépetett az Istennek remekje. 

(Somái, U ínyii h]ina léiM, nugáhoi vonja.) 

Gyermek 1 te is sírsz ? — könnyű a te könnyed. 
Mint egy határtalanságban replíló 
Porszem: te kif szegény, hiszem nem is 
Tudod, mitől fosztottak meg — nem — Oh 
Melinda 1 serkenj fel ; hisz' ismered 
Te Bánkodat — nem ezt akartam én — 
Nem ezt! — siket fül ~ szem homályosul — 

Hasadj ki, szív — {¥t\tt ■ rsUhSi nyomva götgíii.) 

Simon. Melinda! nincsen a 

Testvéreid számira egy nyögésed? — 
Világot érő szép szemed berogy, — 
Melled hideg, mint a márvány — nem éleszt 
TOhbt fel egy jajszó is tégedet I 

MikhAl. És mégis ez még hátra voltl Ezért 
Kellett IdFutni a hazánkból 7 ezt 
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Míg hítra hagytik a Moh&dikl7 

Miért, hogy egy mennydOrgis nem csapott 

Belé fiam gOdrébe, hisz' a keservek 

Is édesebbek otthon a hazában l 
KiRAtr. Szólj 1 
TiBORCz. Rim parancsolt, hogy vigyem haza. 

Kevés Idö múlvfin kOrttlvevák Bánk 

náKái. Tűzet hánytak mindenfelé. 

Nagyár rokonjait lángok közé 

Szórták — alig tudám szerette asszonyom 

Testét kimenteni. Még élt akkor egy 

Kissé — csak azt monda : Bánkomhoz, és 

Én eltskélém, hogy hozzá viszem. 

Akárhol is legyen. 

Bánk (miimI (Iöii kipkodván). Itt — Itt — itt Vtlág. 

A kOnnyek eltakarják azt előlem. 

Nincs a teremtésben vesztes, csak énl 

Nincs árva máa tcbb, csak az én gyermekeml 

KirALV (mgUiii - iHduliitoiIwdlk}. 

Nincs? Mostan érzi veszte^gemet. 

ö boldog emberi enyhSlést szerezhet; 
Szabad Folyáson úszhat a dtihe : 
Hallgatni kell nekem — király vagyok. 
Fájdstminak lehetne istene ; 
De ember is lehet, ha tetszik ; én 
Isten vagyok csak lenni kénytelen ; 
Azonban ember lennem nem szabad. — 
Ti, a kik oly halványan állótok 
KOrOlattem — itt, ártatlanul megölt 
Szerette hitvesemnek teste mellett 
Kérdez királyotok, hogy mit tegyen 
Most ö — 7 

c,q,t,=cdbíGoogle 



ÖlBdik fthimdt. 139 

Izidora. Igazságot, az árvín liagyott 

Királyfiak nevében. 
MrSKA (halkkal). Vannak oly 

Esetek, hol a kegyelem irtóztatóbb. 
BANK. Az ég siket ííjdalmaimra — 

Vég semmiség az én Ítéletem — 

Az Isten engem bttntetésre nem 

Tart érdemesnek; — az angyal, mely jegyezte 

BottJisaimnak számát, ily kOvetkezést 

Hozó legelső lépésemkor e1- 

RémOlt dició helyén ét félre fordult 

KOnnyes tekintettel tSrOlte ki 

Nevemet az élet kSnyvéből. 
KirXly. Csak ^y 

Szót most — múlandó egy szót ; és oda 

O visszahozhatatlanul! Megill 

Egy szóra a tercmészetnek folyása. 

Atyám I halálos ágyadon nyögéd 

Még gyermekid FUlOkbe: tLegnagyobb 

Fájdalmatokban is királyi széktek 

Elött jelenjen meg tekintetem 

És intsen emberi uralkodásra.* 

(Nyijuin vliiziFattlú] ; de Cinmdii lltüiin fellobban, mldSn liidin, * 
]<p»akdn fiMg lc>OII, mlnlcgy kűnyBrOg.c ■ UtHyfiikkal.) 

Ottan hever meggyilkolt hitvesem, 
cs gyilkolója azon törvényeket 
Tapodta, melyek édes tartományimat 
ZOldehetik. Buzogj te raeglopattatott 
Szfv, árva gyermekid kiáltanak! 
Serken] fel, Osszerontatott Igazság ; 
De én elégtételt veszek. — Vigyétek. 

(Mtrflm nfi migl clíbt.) 



TlBORCZ {ciili (gy Itptiid c:dbbrc jftn i tírdte oik {> i^mDlvc klih] 

Uram! beteg feleségem s íhezö 
öt gyermekim kínos nyOgés&k az 
Istennek irgalmfiért Felmenő 
Végső fohiszkodftsodat ki fogjík 
Zavarni a mennyekből, ha megölöd 
Gy&moljokat. 

SOLOM (itánuVoiva Btnkri muuI). 

Nézd, uram, e csüggedést 1 — Király 
A b&ntctés mfir ennek irgalom. 

KlRÁLr («mmJr( icm AgydnHi). 

Nincs a teremtésben vesztes csak 6 — 
Nincs Írva, úgymond, csak az ő gyermeke. 
Jól értelek ; kivetted a kezemből 
Pálczámat; — én imidlaki — Így magam 
Büntetni nem tudtam — (m*gU>iu>) nem mertem is — 
Magyarok 1 előbb mintsem magyar hazánk — 
Előbb esett el méltán a királynéi 

Izidora (■ UpaSn h*gyji ■ klrilyeikiit, s Girtrudiiit b«túl). 

Gertrudisl a gyilkos szabadi 
MiKHJÜ. Szabad 1 

Bánk. ((tig írihitsicg]. 

Engedd meg illendően eltemettetnem. 

SOLOM (mily Diitddld hajtja meg iMgit. Mlnduiik ul kOvttl i kitd- 
jilkai 1 UnUy dfltt lenkjU). 

KirAly. Magyaroki igen jől ismerem — szeretnek, 
Enylmekl — Hogy ily nemes szívekkel egybe 
Férkezni nem tudtál, Gertnidisoml 

(F<] akar •iclnl a holihoi ; <k (Idbc akadvtn ■ KpciGkOn «116 gjonitk*), 
aioVhoi, állalOlclK, Icltrdapd.) 
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SZ. TELEKI LÁSZLÓ GRÓF. 



tSii-bcn tiOletett Petten. iSié-bin — hutzonSt itet 
koritxn — a m. t, Aktdémii títzleleti tigja lett. 1841-ben 
kiadta egyeden nagy izip irodalmi munkfjft a 1(tgyrnetet. 
1843-tól keidvc vezérfierepct játtiik a politikai tftiada- 
lomban, de nem Szfchenyi )*tvfn, hanem KoMuth Lajo* 
irányában. Elttfbbtn a főrendiházban t az erdélyi or*zág- 
gyfilíten, 1848-ban már a pc*li ncmzetgyOKsen mint Pest- 
megye kfivctc Ugyanez év ötztn Magyarortzig képvise- 
letében királyi jóvihagyáHal Pári*ba tnegy * a mi vílágoii 
katatztrdfink után ottkQnn reked. Míg ott mint a magyar 
emigráczlA tagja aokoldalú tevékenytégben él, itthon a 
tobzódó hatalom halálra Ítéli. 

i8öo-ban, a mikor itthon már a politikai tavaiz tzellAi 
lengették a trikolort, 6 gondtalanul utazott Drezdába, 
atyafiakat látogatni. Ott clfogiák ét gyalázatára a XIX. szá- 
zad (Zabadabb szellemének, mint ha sikkasztó, gyilkos 
vagy tolvaj lett volna, kiadják az osztrák kormánynak. 

Konzervatív magyar államférfiak, a kik akkor kormá- 
nyozták az országot, a becstelenség következményeit el- 
hárították Teleki László fejétfii, segítvén «ket Európa 
kSzvéleményének felháborodása is beCffiletes tanácsukban. 
De tán az uralkodónak éi áldott emlékű hitvesének, Er- 
zsébet asszonynak az elméje is idegen volt már akkor 
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attöl a Mcllcmtfil, t mely hasinkat az tiStS t^ttx napok- 
ban korminyosta. Tekki Liazló gróf kcgycInKt kapott 
oly fSltítellel, hogy Ausztria t» Magyaromig — akkor 
a birodalom — területét el nem hagyja, AatzekCttctíiett 
Autztria ellenlégeivel mcgankltja t a politikai tzcrcpléatól 
egyelőre tartózkodik. 

Mikor as i86o-iki oruiggyűlétt fiitiehfvtik, 6 is meg- 
kapta a kirilyj meghívót a fórendihizba. Tudjuk, hogy 
kdz)ogt kérdetek mcgoldiaa. nagy politikai tuiák eldCn- 
té(e volt ez orazággyOlé* fóladata. A kit oda czólitanak, 
azt tehettégéhcz, állatához, karakteréhez ni£rt politikai 
tzcrqdéare azólftjik. Nyilván azt kellett gonddnia, hogy 
elérkezett az tgytUlr* határideje, ét nem a ffirendiházfaa, 
hanem a képvi teltházba ment. 

Mily (zindékkal ment, mely gondolatok csatáztak benne, 
hogy ez legyen megfontolátának eredménye ; volt-e éi 
mely befolyá*, a mely ez dhatározitának roegazOletéiét 
elótegltette, nem tudjuk. De bizonyot. bármi dózte légyen 
meg dhatirozáíát. raihdyctt tút volt rajta, az etemények 
ét valóaág hatalma minden tzándékánál erfitebb volt i oly 
helyre állitotta é>% mdy végzcutté lett rá nézve. 

Múltja, meggyóiAdéte, gondolkozáu é« féifiat jelleme 
tzcrint kellett válatztinía t tdicttége paranctolta rá a 
vczérizerepet ott, a hova állt: Deákkal tzemben, a hatá- 
rozati pártban. 

A bécil lajtúitoda betfiltfittc Európát az 6 tzóizegé- 
lének hfrévd ét gydázátávaL Szavát adta a ccáizámak, 
ndott tzaván kegydmet váaárolt ét mo«t íme, éterben 
hagyja az adott tzót. 

Teleki Látzió gr6f i8£i tavaszán Ffibdfitte magát. 

Ily kataiztrófát nem lehet egy okkil megmagyarázni. 
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Bizonyos, hogy rendtzerint cliDaradoinak az tlökétzitő 
kon.:ccntrikui okok ét » v6gsctcs pillanatban már ctak 
egy m a meghatonlott elme Mn, óridi ét j}<«ztö méné- 
ket filtvc de ez ctak az utoltó Ukétí idji ai dhatiro- 
zttinak vagy a k£t»fgbeet£*nek. Ciak elvégzi, a nüt munka- 
tánat alapotin dfikiizltettck. 

Az tltS ok mindig maga az egyíniaig, ■ melynek 
jcilcmíben rejlenek a kflliA okok iiOvetiíge* tirial. Mentül 
ncmcab anyagot talil a ctelvetS baltor*, annál bictotsbban 
dolgozik. Mert a nemei lilékre legtOrhetetlencbbek a 
fOldi (on TUgAdozáiai, mdtatlaniágai ét (zcnnye»égei. 

Hogy az curApal lapokban buzgón ét tzcmérmetien 
lármával, kÍcfapong6 gúnynyal é» kirOrvendeiét^d foly- 
tatott rágdom az állftólago* azűizegA ellen nem volt hatás 
ndkol végzete* dhaUrozáiáti, fSltchetjOk e^^ HrHAról. 
a ki utálta a hazugiigot ét a ki toha icnkivel izemben 
adott izavát meg nem izegte; a ki meggy tfzAdiieírt 
izám kivételben dt t ciekkedeteinek mindenkor minden 
következményét kétz voh dviielni. 

lítatént-e vdami, a mi az ujiágok hadjáratánál illeU- 
kciebb, komolyabb, t hogy úgy mondjuk, títiteiségetebb 
dákban vonta kérdőre, tekintettd adott izaván, fiolitikai 
izcre^étét: nincieit kiderítve. 

Azt kdl tejtenOnk. hogy végzetei dhatározátára nem 
ez a bintdom hajtotta, nem i* addigi politikai szcrep- 
léie, hanem egy píllantá*, a mdyet iStii-ben, 1849 ét 
1867 ez dvdatztá meagyéjén a jSvfibe vetett 

A tzabadfágharcz érzdmci, tradicziói, reményei az 6 
iiemélyéhez kapciolAdtak. 6 volt akkor a nemzet izcllemi 
vezére. Ha tijra harczba kdlene ■ nemzetet vinni, cttk 
egy intéi ét egy a]k>k>m kdl neki. Az intet l6le fOg- 
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gStt, az alkalmat nkCghozhatta »z idő órik, napok. Iietek 
vigy hónapok tzerint. Kéziben <reite ■ nemiét aoTtít. 
Fel kellett a k<Tilí*t nugfnah tenni : hova fbgfa vezetni 
a lépteit kSvctnt kétz ortiigot. A mozgalom, meljr nevével, 
vezérletével megindult, hol fog végzAdni I Ki az, a ki tAlc, 
Delk méraékeltebb ellenzékétől a vezérletet hova hama- 
rabb átvcizi 7 Bizonyára nem — Deik. 

Kérdét: u) 1S48 — 49 kell-e e viizonyok közt a nem- 
zetnek, vagy, a mlréll a mértékcllcbb polítikutok beazél- 
tck — titgytxét ? 

A feleletet mind e kérdétekre megadta a pitztolylfivíi^ 
a mely egy éjazakln eldflrdolt a Teleki-palotában és izét- 
Tonciol'a egyik legncmeiebb magyar hazafi agyvelejét. 

Az okr ;kodil C linczolatit megerditti egy miiik fin- 
gyilkoHíg. a mely ezt csakhamar kOvettc : Tiaza Kilmf n 
átvette Teleki Láizló trván maradt pirtjfnak a vczetétét 
i% noha tSbbtégbcn voh, itengcdte a tzavaziikor a több- 
séget Deák Fcrcncznek. Igy válaiztott a legkSzcIebbi 
ortziggyűlétre az egéaz ország Deák záizlaja alatt. Teleki 
pártja SrSk kitebbaégre jutott a a kicgyezét 1867-ben 
megköttetett. 

Tdeki László gróf óngyilkoiiigát ncveihetjOk Kurciuiz- 
ugriinak. Vagy mondjuk, egy önmagával vK-ott csatában 
esett el * diadalra vitte vele a haza bólcsének az irányát. 

A magyar história Cnfeláldozó hőseinek a panteonjában 
a Zrínyiek mellett van az ó dicsó emlékének a helye 



Hosszabban álltunk meg Teleki Láizlö gróf politikai 
pályafutása mellett, de nem azért, mert egyáltalán inkább 
politikus volt s a szépirodalom teriire csak egy-egy ki- 
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nlndulift tett. Nckank itt 5 mindenképen c«ak kSltS. 
hxétt vázoltuk politikai ílet£t, hogy elraondhtHuk ezt: 
egy tr«g<dlin*k Jme ■ hAie voH, egynek volt u fröja, ' 
Él kieg<MÍthe»Ok eztc) : ■ lr*g<di*, melynek h~<S«c volt, 
szebb, jeletebb, becteiebb, tfikOetesebb, mint ■ minAt 
írni tudott. De noha tragikus pflyafirtftát irott tragédiája 
nagyon if megelőzte (1843), meg kell nCznOnk, benne 
van-e S magi abban »x érdeket drámában Í%, a melyet Irt. 

Tragédiájihoz Liviuizfaá), a római tfirténetirAbál vette 
az erkSlcai tartalmat. Líviusz fest egy korszakot; melyben 
oly rothadt vcJt az erkSIcsi világ, hogy mCg a jó embe- 
reknek is aljas eizkOzSkkel kellett dolgozniok. Ez a ki- 
jelenti* kapta el ■ kfpzeletét s eit Irta meg 7C«£y«ict 
czimfl drámájában Teleki László. KSnyve el< kit idézetet 
fr Liviuizból : a) — dcindc ut magii-magisque lapsi sint, 
tum ire coeperlnt pnecipites : donee ad htec tempots, 
quibus nec vitja noftrt, nec remedia páti posiumu* per- 
ventum cat; — b) — abundantes voluptites desideríum per 
htxum atque libidinem percundi, perdendlque omnia ín- 
vexere; a) azután > hogy mind jobban-jobban sOIyedtck, 
midÓn rohanni kezdtek vala : végre ezekre az Idtfkre ju- 
tottak, melyekben sem bflnefnket, sem orvoiságukit elviselni 
nem tudjuk; h) a temérdek kicupongái ránk hozta azt a 
vágyat, hogy tobzódiiban és fényűzésben keressttk a ma- 
gunk s mindenek romlását. 

Minálunk azt a kort, a melyben Teleki László gróf 
síinre lépett és szerepelt, az idealizmus, az finzetlen hazafi 
lelkesedés korának nevezzük. '>AI6sággal is a tSrvényhozá* 
humánus irányokat kfivct: a kiváltiígokról való lemondás, 
a kSzós teherviselés, a jobbágyság felszabadtláta, a jag- 
egyenlóség. a népképviseleti rendszer megvalösftása a rendi 
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■lljotminy hdy<b« U a m*gin)og terén, bflntet^^og tcrCiw 
mindenütt izibidclvű utllcm viligft dfll ■ maga Tdcki • 
tzabaddvd idcalíttik oly ciopoitjiban vívja harezait a mely 
korínak roegtzerczte kOzdelnieink tSrténetfben ai arany- 
kortziik dltzet ncvít ii. 

Nem azt kcU-e hinnOnk, hogy Liviuiz kfinyvíbfl vett 
Idézetében ■ sajit légkArévd való kiiltö eOentét kapta 
meg 1 Az 6 életkílrlUményeínek, kOzdelmdnck vilignéde- 
ténelc, harcziban hatznilt fegyvereinek, gondolkozttinak, 
annak az egé*2 vilignak, a melyben élt éi nemet, férfin 
jellemének : mindennek ai ellentéte az a viUg, a melyet 
darabjiban tír elejfaénk. 

A kSi- ét raaginéletnek oly dvetemedetttége foglal- 
tatik az 6 tragédiijiban, a mely mindent megront; meg- 
mételyezi az dmét éi tzfvet egyarint, kiveti farkaiból 
ncmciak a tisitcaiégei gondolkozitt, hanem a józan ét 
termétzete* logikát it. Az emberek tzemére nézve dvil- 
tozutja a tzineket: a feketét fehérnclc a lehéret Uceté- 
nek nézik t valamalyei crkClcii órOletben élnek. 

A vilig toha tincsen meg lem nagy erényei, aem nagy 
bűnei ndkOL Csakhogy egytzer a bOnSk vannak a fóru- 
mon, az erények rejtóznek biztosabb buvóhdyeken. Mis- 
kor az erény jir bátran az utczákon és « bűn bi^dotik. 
hogy kézre ne kerflljOn. De mindenkor lakozik egy jóté- 
kony ztamok az emberek szivében, a mely arra kény- 
tzeiiti ókct, hagy a gonosz i* álruhát vltdjtn, ha nyíltan 
]£r Is : az erény záidaja alatt, az erkólctctd kendőzve 
vagy az igazsá|^ kérkedve végezze gazságait Azért eltó 
minitztere és fó-ffi tanácsadója a — hazugtág. 

Ellenben tohatem lehet általánot, a mit Líviutz mond, 
t ■ mit Teleki megírt drámájában, hogy a jó. az erény 
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járjon ■ gaziig álorczájiban- Akkor úgy tde trolt * kfiz- 
tíct it * mtginélct fi ragidozA farkiiul, hogy a hevét 
biriny, a ml tkmdt, kteytelcn volt a maga biztouiga <• 
udjai érdekében fítTkatbfirbc bújni, ha emberek klSzé 
ment Ezt jelenti Liviutz mondfca. Ellenben Teleki Litzlö 
idejében a remény éi lelkeiedét, ax idealizmut tzimyin 
repkedtek az emberek. MerŰ hazafit* felbuzdulái é* Id- 
kei ildozalké«z*ég volt a vtlig. Az aggodalom, ■ konzer- 
vatív hazafitig, i régihez való tcrméizctes ragaizkodi* 
még iióhoz jutott; de az erény kultutza Ült, annak az 
oltárén égtek az áldozati tUzek ét az e^mástal hatczban 
álló táborok titzták, igazak ét Őtzinték voltak. 

Ebben az idóben foglalkozik Teleki Láizló a dráma- 
írás gondolatival, * clfAbben i> a aaját korának a moz- 
galmai érdeklik. Kupa vezér lázadásában Szent Irtván 
ellen kcrei magának tárgyat hogy a kor kOzdelmeit, me- 
lyeknek harczoia volt maga i*, megérzékftte egy tragikus 
tSrtínet keretében : mert hiszen Kupa it nemzeti kon- 
zervatív politikus volt az újító Szent Istvánnal szemben, 
mint az Osi kiváltságért kOzdók ■ liberális táborral szem- 
ben Teleki korában. De mintha érezte volna Teleki, hogy 
a művészetben az emberek életet keretnek ugyan, de nem 
a magokét; kOzdelmet. de nem a melynek magok Is ka- 
tonái. Vannak idflk, mikor valamely aktuális mllalkotással 
bele lehet •ikerrel szólni az élet perpatvarába. Oe egész- 
ben az emberek Riztónszerllen vágyódnak a művészet 
terén elknkczójére innak, ■ mi ókét az életben foglal- 
koztatja. A művészetben lelki és szellemi pihenót, égi 
táplálékot, megnyugvást, felemel kedéit, ónzetlen szórako- 
zást és ritkább fojta gySnyórűséget keresnek, nem pedig 
szövetségest mindennapi kDzdelmfik csatáira. Hiszen a 
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művftzet nem fllhit vilimdyik pfrt oldalira, hogy a mi- 
tikit ki ne hlvJR maga ellen, s profán vertengís ét hiború 
tanyfjávi ne tegye a templomot, a mdybe minden fele- 
kezet békét ét lelki felemelkedett kéretni jir. Ctak mikor 
tgy lélek tSIt el egy nagy k6z6t(éget, virott vagy nem- 
zetet: akkor kaphatja fel a művétzct izcrencsévcl az fin- 
nepeit etzmét vagy irányt. Mátkor mindennapi élete tzCvc- 
tének épen a vittzájít, vagy jobban mondva a fonák ét 
vitxái, IcOzdelmei ét verejtéket élet tzfivetének a izinét 
kereti a művészetben. 

fgy érthetA meg, hogy a franciia forradalom idején, a 
mikor-patakokban folyt a vér ét a tragédia vérbe ctap- 
zott hajjal az utczín caatangolt a izinházakban ártatlan 
pitz torjátékok tzenlf mentái it. fuvolázó jeleneteiben gyS- 
nySrkfidStt a kfizCntég, mely nappal vért ivott és vértAI 
rétzegcn tfirt egy mát életére. 

Teleki elejtette Kupa kfizdelmének a drámáját, a mely 
megmutatta volna korának, hogy a régihez, melyen túl 
ment az idA, makacsul ragaszkodni annyi, mint katasztró- 
fába menni. Elejtette eltS tárgyát, a melyben kora küz- 
delmeit kivánta rajzolni i StztBntzerűen ideálit korának 
mcrfi ellentétéhez nyúlt, melyre nem ít talált anyagot 
laját hazája történetében. 

Mikor a fórumon a lángold lelkctedét, az érdekek fcl- 
áldoziiának hitvalláta, Snzetlen hazatzeretet, a nemet em- 
berizeretet versengett, 6 színpadra vitte a legundokabb 
Snzéi, fajtalantág, képmutatát, embertelenség, a kicsapongó 
czinizmut tragédiáját. 

HóséQI választja Petroníuiz MiximuEzt, kinek bájos és 
hű mátodik feleségét megkívánja fklink császárja. Hogy 
el It nyerhesse, egyik bizalmata tanácsára leQl koczkázni 
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Pctrpniuszizal, a ki tenné»zete*cn nyomban el Jt veszti 
' minden pénzft C* hegyibe ■ jegygytlrfl)ít. A c*á*zár e 
gyűrűvel ptlotájiba cUtbftj* a tztp utzonyt ■ ki onnin 
^pen mcnekOl ugyan, de Petroniuu nem hitzi cl neki a 
pokoli tervet kohol, hogy botizAt i]l)on a fajtalan etí- 
sziron. Vak bizalmit megnyeri aEzal, hogy od* adja neki 
szerctíijelll ártadan hitveaét. azontúl baltanictokkal egyik 
hibiból és etzevcazetttigbSl a mitikba hurczolja. s mikor 
minden {óravalö embert kipusztított melIAle, leizúrja s 
kikiilta^a magát ciiizáml. Ekkor pedig magihoz akarja 
erocini meggyalizott nt]tt, hogy ketten uralkodjanak a 
siliny viligbirodalmon. De a bectOlete* aiazony a fSrte- 
lem ama mértéket, raelylyel firje elborította, nem tudvin 
elvitetni, mérget Iszik i* meghat Petroniusz pedig a kCt- 
lí^teeséi ■óhajival autogja: "E^tdül! É* mikor halQa a 
kiabálást: cljea Pttronbax Maximutx Catxdr, hozzá teizi: 
Tit gvnyolj, J(áma ! S ezzel ■ kárpit legSrdül. 

Egy irtóztató embertelen Stiet az cgéiz tngádia, egy 
fiatal ember szertelen Sdcte, melyet a darabnak majdnem 
kftharmad részén titkol a hfis nemcsak a mű személyei 
élAL de az olvaaö elfil Is. A személyek egész végig nem 
látják át czéljalt. a kdzSnség lassan jSn rá, s mire meg- 
tudja, mint a kis adagban adott mérget, bevette a fOrtel- 
met s már nem ér ri megundorodni ■ helyzcttfil, a melyen 
kérésztől hurczoltatott. 

Feleki, nekünk úgy tetszik, mint lélekbúvár félreértette 
■zt a viszonyt, a mel^n az a kor, melyet festett, az 
emberrel van. A hanyatló római birodalom bomlásának 
részleteiben meg lehet látni, hogy az erkSksi nyavalyák 
e tobzódásában ragyogtak fel az emberi lélek nagyságának, 
tisztaságának. Óiuetlenségének, lemondásának legcsodáiabb 
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péMii. Menta) fSrteTme»ebb voh u élet, anni] tOndOk- 
Jűbben világított ki belök egy-egy nagy líkk. Igiz, m- 
gyobb vttzt ■ kereizténytig tltkjai voltak ezek, ■ kik ■ 
btTbirok iltaJ darabokra tflrt római birodalom vonagló 
tanaiban adtlk a píldft éhe, izenvcdve, halva, glóriival 
a fejOk kdrCl. Mintha az erény a kCzéletbfil, at inttonf- 
nyekból, a tokasigból kivetve, kíkorbiccolva mind ilyen 
egyeackbe menekOlt volni« hogy ragyogjon as iKonyú 
tdtétfígben. 

A mit Petronitisz Maximuti műveL arra etkfilcaileg ép 
ember — pedig 6 a legjobbak kSzQl való voh — nem 
vWalkozhatik. 

Egy megbonüott agyvelejű gonotaitévtf vetemedhet ik 
arra ■ gondolatra, hogy megrontott nejéért állandó botz- 
•zujM axzal kezdje, hogy, a kit imád, a kinek gaz terei- 
méért boMzúra indul, a fertóbe ISkje, ugyanabba a fer* 
tdbc, a melyért boviiót kell állnia 1 Ez maga képtelenség, 
egy beteg agyvelA csodaizQlóttje. De ezen meg tcm áll 
Petroniutz. Míg a csáizárja nejét i» elctábftfa. Mindent 
megront, meggyaláz, hogy megteremttc azt a helyzetet, 
a melyet pokoli elmével kigondolt magának, hogy leiiütia 
a bábctáazárt ét trónjára lépjen. Ez *em elég: a biro- 
dalmat li raegfoaztja dicaó vedel mezójétAI Aeeiuiztól, a 
katalaunumi hóftAI, a ki becfOletei ember éi természeteién 
útjában áll boMzúja tervének. 

Egy beciületcc férj. apa é* hazafi, a milyen Petroniutz 
volt, talál mii, nemei éi tragikus módot él tegftÖket 
botszujára. Ctodálatot véletleniég, hogy i máiík nagy 
tragédia, melyet nekünk a múlt tzázad el«ó fele termett: 
Bibik hdit. ugyanezt a témát tárja elénk. A meggyalázott 
hitveiért állandó boiizú tragédiája ez it. Éi mindenikben 
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a hfit túldi katatztröftjft. De mily Aríiif ktíönbUg ax 
emberi ititk ét tetmétzct itmeretíben I Bink « bos«zú- 
bui ii neme*, tiszta, idcÜit £• hdi mantd. Petroniutz egy 
piUuiit alatt ttviltozik SnSnmaginak tJUntitivt, ifit it 
*cm vihocik, de finSnmaga ellentétének ilorczijit veizi 
fel, és es ilarcz cielekedeteit hajtja vCgrc nem a magiéit. 
Egy rendkfvOl ile*. izellemes elme, egy fíinatikunn 
bectalcte* l£lefc ét egy erfii képzelfi tehetUg kOlftnS* 
munkája a Jítgytnet. E tulajdontjgalval pirhuzamoran 
cleMl vígig a kezdfi, majdnem dilettan* fró dolgozik 
eimilnk. A tzerteknaigek megragadják képzeletét ái mond- 
hatni titáni erfivel birkózik a khetetlentégekkel, a melyek- 
nek varázta behálózta. Hihetetlenftl kemény, nehézkct, 
cietlcn a nyelve ii. Az fl számára Ctokonay, Kiifaludy, 
VSrSamarty nem énekeltek. De gondolatai mélyek, gaz- 
dagok, képei megragadok, ellentétei víDándök, tfimOrsége 
káprázató*. Azt kell hinnem, nem voh Iröl tehetiég oly 
értelemben, hogy az (rá( mCvétzet. De egyik legmélyeb- 
ben gondolkozó elm^ ^Sf'^ legtítztábban érzó (zfv éi 
egyik legszilárdabb jellem volt a maga korában. 

Jfdtoti JenS. 
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- dtbuU ut nuigli augiiqut ]mp$i ilnt, lum In 
coqwrlnr pructpltu; doncc Hd luec tcra- 
poir«,i{ullHrinuvi(liiwitri,iKCKnudÍap*tl 
TIt. Ih,. 



i uqiK UbhlliMn pcnwidf, pcrdoHJiquc 



E kbuUi ■ dxnb (ItdUuUlfnik (1Í41) hS Icnyoiuli; cmIi « róiuJ Mwkct 
t.Mi-. nitnIMaiuu) álliloltuk benne vlua (Alt, ralntinian helyen), navcl 
m xiiui nmkntli lUcor dintn rOvtdiKiel nem vUtili kOiktItKteVU. Továbbá 
■ fUTMunlr helyen áidalon nttllnk. EgycbeUwi mcgtiHonuk 1 ucndnek 
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Mit Idvintam e munkámban fösteni, mi legyen uon 
f6 eszme, melyt az egész színműn keresztül Ugyekez* 
tcm vinni : azt itt igazolás gyanánt elfiadnl s fejtegetni 
fBIflsl^es ; — mert ha kitfizOtt czélomat nem vétettem 
volna egészen cl, úgy az olvasó fölvilágosító jegyzetek 
nélkttl is érteni fogna, ha pedig elvétettem, s szín- 
darabom maga magának nem elég megfejtés, ágy — 
szerencsétlen teremtő én I csak silány holttetemet tudék 
alkotni, melynek semminemfi bármi mesterségesen Össze- 
szőtt előszó sem fog soha lelket adhatni. Azért szán- 
dékomrul semmit ; csupán kis idószaki megjegyzést. — 
Ha a jelen üKstvény sem a virágzó, sem a hanyatló 
római világ felóli fogalmakkal meg nem egyez, arra 
kérem olvasóimat, legyenek, mielótt kárhoztató Ítéletet 
mondanának ki, tekintettel arra, hogy a tOrténet, melyt 
munkámnak alapjául vettem föl, oly korszakbeli, mely- 
ben keresztyénség, római s barbár szokások egybe- 
vegyűltlból, egészen kttlSn társasági rendszer ■) jellem 
szDletctt, melyt sem egészen rómainak, sem egészen 
keresztyénnek nem mondhatni. 



c,q,t,=cdbíGoogle 



SZEMÉLYEK. 



tcnitorok. 



III. yatenHniantii Cat$ar. 

JliHut, róRiil nyugotbirodaJml patTlcliii ■ fSrtxtr. 

Gaudtatiat, fia. 

'Botthitu, az Arsig FSnftkc. 

Vitronita Maximui 

Jlvitaai 

Trígelui 

BatíUut 

Cajm 

TnlgtaliuM, quKstor 

Patladiai, Mixlraui fia, CK**rn£ udvirnokt. 

Tieraciti, eunuch. 

Sühnim, ttgyptusi iót. 

"*"■■ 1 A 
Oralu \ 
Caiatlaut 
Jijiainu 

Badexía, Ckmtaí. 

PlaciJia, Icinya. 

JuHa, Maxlmu* hitvese 

ScnítoTok, udvtronctok, 4rtíg, níp. 

IdStzak: ftt&illk tvtzbad kAzcpc 

Hely: Róra*. 



s pirthlfcl. 



' udvironczak. 
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ELSŐ FELVONÁS. 



(Nagy F£ny<« terem a cKsiri piJotiban.) 

(VUentiniinui Cxiar, Eudoxli, PUcIdii, AtHu«, Quidentiu*, 
Bcethius, Pctronius Maximul, Avienus, Trigetui, Bltillus, Ca)U(, 
Fulgentlui, Hcnclu, Sldonlui, Vigillus, Oreitc*. Ciustinus, 
Julluius, Avcniriin, Marcus ■ tfibb mii lenitorok éi udvaron- 
crok tSbbnyirc pamlagokon hevernek: k<ki bal ktrjira timaiz- 
kodvB (zomszáda hila rnSgítt elnyújtott libákkal, egy nagy is 
kazSntfgcackníl alacionyabb aaztal kSTÜl, mely mindenfíle itkekkel 
it italokká] lűrücn meg van rakva. ElOI jitsiá asztalok kSb&kkel. 
körűiettek izikck s pamlagok. A vcndígcakcdűk m&gfitt szolgik 
illongnak a futkoanak nagy aiimmat, ■ czilriii elt5z6tt gyermekek 
tölt serlegekkel kezeikben, melyeket a megörültek helyett nyújto- 
gatnak a vendégeknek, az cgisi jelenet alatt. Minden vendégnek 
fejét s villáit virigkoazorük ■ fillérek Ovcdzik kar&l, ai aaztal l> 
virigokkal van f&lékeallve. Az Utözct fejér. — A mint a kirplt 
lassan ffttemelkedik, zene hallatszik, mclyt hangoa SrOmujonga- 
tisok ankaaztnak félbe.) 

Vu^NTiNiANUS Caesar. Komolyan istnitlem, czimbo- 
rik, e nagy napot, s catalauni babérokét, illőbben Ün- 
nepelni nem tudnám 1 — Apatridus fia enyém Iccnd — 
leányom Ové. 

EuDOXlA (Hgy induiaitai magiban). Ennek Í9 tehát meg 
kellé történni 1 Theodosiiia unokája alán növél (Mjr- 

dcnonncn <fll«n> Máhink : Houiú élei. dlciSifg. áldái a hSi patridHinak 1 
Alllla Ugf9l^ímtk 1 KaHa ncmt^^éneh I Cunr nliiiiiak I) 
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Qaudentius (u PhdcUa ndictt 01). Én boldogl ily isteni 

hölgyet 1 (ncgfogjn Pladdim kciít, ki tgtaai dhalvtiiyiill.} 

EuDOxiA (Bicidiin tikiitw}. Lcányoiti színe elváltozott t 
mi ez 7 

PiAaDJA (tort hirgoii). Magatn sem tudom, anyám. — 
Futö győngflkedés — szenvedek — 

EUDOXiA (dcHn]. Látom, « lakoma ártott meg. Jer ked- 
ves, jer. {FOlUI Pladdllvd.) Urakl jó időtöltést! (Amdigdc 
nlnd cKxUJkon* feHidnck.} 

ViGiLius, Orestes s tObb MisoK. Az ttnnep királynéja 
eltávozik 1 1 

Placioia (aaagibwi). Királynéja, vagy áldozatjal'll 

IGaudendus. Szép Piacidiai (Ksi>yoi«gw kuícMij* 
Bmh kudL) 
Aetius. Ennyire me^zomorftasz ? 
EuDOXiA. Ilyen ö mindig; kérve parancsol, s páran- 
csolva kér — álnok I 

Caesar. Nem távozol ; — csak képzelt baj. 
EuDOXiA (haiku CutarKoi). Ha eladtad leányod, legalább 
ne Old meg. — Nézz reá! (Fum). Sajnálom urak — 
leányomnak nyugalom- s ápolásra van szüksége. — Vi- 
szontlátásig. — (E) Pladdinl. A ttnuíg több buiflgctd e»portokni 
oMlIk, ntlytk nlnd ctocUlkoMUtitlaittiwk.) 

JuuANUS (AvcnniiuhiH). S ö ÍS, a FOrge udvamok? — 

AVENARIUS (liiJkiin JuDwiu.hoi). KÍ ? 

JuuANUS. Cxsamé udvamoka, Palladius, nem lát- 
tad 7 oly savanyú arczczal távozott el innen, minAa 
borsot nyelt volna. 

Caustinus guiiuuihoi.) Balga ! 

Makcus (ki » bwtigcttii hnUatu, magUMn). Nem balga, csak 
szánandó I 
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EUSfihondi. I jy 

Gaudentius (Actiudwt hdiuiii). Mily idegenséget mutat 
irántam 1 

Abtius (Gnudcntiuihoi) Scmmíl hajtania kell vagy tOr- 
nie — a mit választ. Csak Icfivesd tanácsomat ; cscndcSf de 
vizsga légy, tudod-e? Hasznosb beszéltetni, mint be- 
szélni — Ügyelj jól minden suttogöra. (Egynuutói távotMk.) 

Caesar. Vendégeim I A n6k eltávozta ne zavarja 
na{^ drOmttnket ; annál szabadabban éldelhetOnk. Bor 
és asszony nem egyszerre valók, ezt mondta egy gO- 
rOg bölcs, nem tudom melyik, de jól. (z*nc haOituik,) 
HevcrjOnk le ismét. — Étel, Ital, zene, kinek mi kelll 

JUUANUS, AvENARius s tObb mAsok. Tartsa meg az 

ég a mi jó urunkat 1 (Ktmdytk puolign hkmiMk, ni»i: kOiűlBk 
cioponotnik, pohanlurt Drílvc • buitlgctH. Tincioiali • tincioiiiSk molil- 
litjfk > Uruiágol.) 

Caesar (MbunUtin unntt). Most vetzem észre I néhány 
becses társak advSzIcteink sorából kimaradtak. Pótol- 
juk ki a hiányt. — Billikomokat, gyermekek 1 (A gycnu- 

Ink Kricgtkct nyujtuulL Cu»r feicuuU icrlcgtt.) Éljed PetrOníUS 

MaximusI kit vendégszerető, j6 konyhát tartó derék 
embernek OsmeitOnk mindig I Reménylem, hosszas tá- 
volléte nem változtatta meg szokásit. — Éljen 1 s ma- 
radjon az, ki VOltl (HuiBoi (tljuit — iunlt. Cuht i>n« fOl. 

tmdj t«r)cg<t.) Avienus, Trigetus, BasiliusI nektek is tisz- 
teletűi! — Igaz bdlcseknek tartalak, becsemre mondom 1 
nem azért, mivel Platót s Eplcurt megemésztelek, ha- 
nem mivel kinézem belöletek, ha szinte nejeitek az 
ellenkezőre esküdnének is meg, hogy bort, leányt, 
lovat egyaránt ósmértek s becsOltök. (N«tif«. lÉijouki.) 
Serleget ismét (Egy gyinuk icHiget ád. Cutír limit fstuiuii.] Gm- 
Iftetlen maradt azon jeles tiszte is udvaromnak, kinek 
köszönünk minden drága falatot ; jó kedvünknek s cl- 
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1 6o Ktgftnex. 

minknek f«iitaitóia ö. Egészséget Quintus Marónak, 
érdemes szakácsunknak! [Nckui, »rgi(.] — Hit Bakt és 
Kiki 7 Mit vétett az Afrikiből érkezett varázsló ma- 
jompár? a bohöaan eleven két békcjcl, hogy ne tísz- 
tclnök meg egy kortytyal 1 — Kedvem volna, ré^ tUvat 
szerint, egy billikomot Orftetni minden betűire nevűk- 
nek, megérdemliki (Éiju i kumgái, lúgi^) 

Maximus (i>DiBM<d9ho* forcMn.) Ez minden fogalmat túl- 
halad. 

AVIENUS (gúnyny^. Jó fZŰ ftlTCSasfig. 

Aetius (timikn Craariiet) Elég tjtkos elIenségOnk van 
mir Nem }Ó volt számukat nevelni. (A uígii nOubiy pctoig 

frt.) 

JuLiANUS {AtouifuiiDi), Mily illetlen morgási — Mind- 
járt eszméletre juttatom. (Fum, pohum adw.) Uraim I 
valódi dicsőség Bakának és Kikinck I ezt tÖlUk el nem 
vonhatjuk, Kitünó tulajdonaik elösorolásával nem aka- 
rok türelmet fárasztani ; csak egyre figyelmeztetek: 
midón egykor dicsó emlékű Cnsamak, kedves ménit 
a köztársaság consulává tetszett kinevezni, nem tisz- 
teltedé azt minden úgy, mint akármel^k elódjét? Hát 
kevésbbé fényes idfikben élQnk most? — kevésbbé 
hatalmas Cxsar alatt? Tanácslom, urakl adjuk meg min- 
denkinek, mi Své : — ezt mondja pOspOktlnk is. 

Sokfelől. Úgy van 1 úgy 1 Éljenek 1 (Kontwia.) 

FULGENTius. Nagy Róma 1 ha I ha I ha 1 ha I csupa 
nevetség 1 

Caesar (Majümmhoi), Petronius barátom I két eszten- 
dei távollétednek, mint látom, na{^ foganatja volt. — 
Te oly csendes, komoly e víg lakomán — mintha — 
Pedig gondolom, eleget ápoltunk mind étekkel, mind 
dicsérettel. 
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nisS felvond*. i6i 

HfeRACLES (U ntiitny udvaroncicial bmtlgtliti, finiidni Cuur- 
hoi.) S hallaná csak, mit mondanak itt, még akkor híz- 
nék áml 

Mawmus. Én beszélgetés tárgya ? 

Heracles. Te is, családod ts. 

Caesar. Most jut eszembe. — Hisz te másod házas- 
ságra leptél I Hogy fér ez meg a bölcselkedéssel 7 

Maximus. Ügy találom, fejedelmem! hogy ezt tenni 
volt a legjózanabb bölcselkedés. 

Heracles. Legalább jóizlette) párosult bölcselke- 
dés. — Szebb n6t nem igen láthatni. 

Caesar. Jól el tudád rejteni, féltékeny 1 Két hete, 
hogy itt vagyok, s még egy szemmel sem láttam 6t. 
Zár alatt tartod 7 

Heracles. Ezt is bölcselkcdésból ; ma azonban, ha 
Ügyelsz, láthatád vala a körszfnházban. — Nem vevéd 
észre? a zenekartól harmadik pad. Ötödik hely, egy 
korosabb asszony mellett. 

Caesar. Ördögöt 1 hát az 6 volt? — Maximus, sze- 
rencséltetlek ; ugyan jól megválasztád 1 (Condoiatokbi mtT«i. 
Bgy uotg* lutisg BiHthiuliii, ki vtgTt lava ét uiiit.) 

Basilius (Cgiuhoi halkan). A n6k Maximu5unkat mindig 
kedvcldc Nem csoda, ha jól választhatott. Emlékazel-e 
még néhány ré^ mondákra — róla s egy magas állású 
nÖTttl? 

Cajus (iiinit halkul). Igcn, haliam. Mint mondják, egy- 
kor Cxsaménak igen tetszett, s kevésbe műit — 

Basiuus. Hogy CiBsar helyett nem öt tisztelte meg 
kezével. Na I de erről hallgatunk. — Ki tudja egyéb- 
iránt, igaz-e? (Biiliitt kSiiilbcngái.) 

BoETHius (hirtcioi bcTDhu icvitikiw] kcitbui). Véletlen csapásl 
Genserích hadai mái Calabriában s Sidliában 1 — mind 

Kalon* J. íi gr. Td(U L. i ■ ,^ , 
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k<t helyt egyszerre kOtOttek ki. Syncus, Agrlgcnt, 
Tarent elfoglalva! Itt a levelek Vcrrestfil, meg Plautus- 
t61 a messinai parancsnoktál. (Atv^n Acttunuk ■ inciikci. M<f- 

kpctfit fejűnek kJ nündui Irciok.) 

Sokan. NaI lesz már dolga a patríciusnak 1 

AeTIUS (nyugtalintlggd bon<|* fal • olvuu ■ IcHlekn). Sejdf- 

téml — Marcellinus oly megfoghatlan könnyelműséggel 
folylali hivatalát. A hajóhad mindenfeU szétszórva, 
mintha SrOk békére számolhatnánk ; pedig több Ízben 
vetettem szemére. — Az esztelen, csak kárán tanúiha- 
tott I (CHiir mOya (iBctttlw, fBl * *M )tT.) 

BoETHius (AiouiiuR.) Ostiánál s Bninduaiumban — 
mindenütt egy-egy csoport katonaság. 

Aetius. Igen s a megapontí s cotroni légiók is erre 
nyomulnak. Hamar központosíthatjuk minden erOn- 

ket. — (A tObUt ■ keiulbaiigái iidHt nem hiOnü ; cuk Ittulk, hogybt- 
*(<lg(tttekct rolytMják.) 

Maxjmus (Aviuuihu hiiku). Fegyvereinkben nagy bizal- 
mam nincs. A békekötés útja is bizonytalan, nem tu- 
dom, ml helyesbí Időt kellene nyerni. — Ní, Csísar 
maga is mily gondolkozóvá lOn I 

AviENUS (MuiJBuiKoij. Talán egy uj kaland tervén ag- 
gódik. — Agyas, körszinház, lakoma — hidd cl fOlebb 
nem emelkedik. 

Heracles (Cuiirhui ksidhvc, hiikui]. Fejedelmem! a szép 
nő bájai, úgy veszem észre, nagy hatással voltak. 

Caesar (cMHiáikiuM}. Heradesl te bűvészi Ügyességgel 
bírsz I Előtted semmi sincs rejtve 1 

Heracles. Oly nagy csoda volt ezt kitalálni? Nem 
kötelessége-e minden szolgának, ura arczvonásíra a 
pillantásira figyelni, hogy kívánsága kijcJentésit meg- 
előzze 7 
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Caesar. Most taÍftt£konysÍgod gyttmfllcsöt nem te- 
rem. 

Heraclbs. MiÉrt ne ? 

Caesar. Nem, — esztelen erökodés lehetetlenségei 
küzdeni 1 Mfg csak Uttam öt, nem tudva, ki — addig, 
megvallom, volt reményem ; gondola : te ezermester 
minden lehetőben módot tal&lsz, — tal&n m&r tudod, 
ki a nő s hol lakik, s ha nem, a legelső közjátéknál is- 
mét megjelenend, s akkor czélt értlnk. De fgy — ml 
cselszOvény nyithatná meg nekttnk Maximus lakát? 

Heracles. Udvarhoz édesgetjük. 

Caesar. Ha ide hozná Is, féltékenysége vigyázóvá 
teszi őt, — mindig szemmel tartandja. (AcUiu u BomMui 

kOit hitk baiagtllt). 

Aetius. a Frankokat semmi esetre belé nem elegyít- 
jük I ily frigyes mindig tCbb bajt hoz, mint hasznot — 

(folyutja bciitdtl, át mb hallan)). 

Heracles (natny pireznyl gondidkadii irtán CMMih«]. Hát ha 

ennek is kitaláltam volna módját? 

Caesar. Nem hinném 1 

Heracles. Itt kezem 1 — pedig ilyesekben nem szo- 
kásom vaktában ígérni ; kövesd tanácsom, s a szép 
Júlia tiéd, — még ma. 

Caesar. Fejedelmi leend jutalmad, ha teljesül. — De 
ennyit előre hinni 1 

Heracles. A siker igazoljon. Tüstént dolgunkhoz 
foghatunk. — (Kaxiiitkint.) Oszlani kezdenek ; itt kell 
tartani, legalább Maximusnak elmenni nem szabad. 
Javallj játékot; nagy pénzben. — A köbzés gyöngéje. — 
De szttkség, hogy nyerj. — Tudod néhány jó fogás, 
meg a köbök, melyeket számodra készítettem ; — 
majd elhozom. Látod kezén ama gyűrűt? (Muinain 
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1 6^ Títgj/tnet. 

nuL) azt kell kezUnkre kerftenOnk. — Csak ttgyclj 
iMéacmrc, minden egyébért illok. 

Caesar. Remek emberi Bízom azavadba, Faiclj, 
mint el6zi meg jutalmam tettedet. (Fenn * ttniiighoi.) Ne 
■ziledjOnk még el 1 egy Ünnepélyes nyilatkozatom van 
teendő. 

AviENUS [tánaiKai hiiiiin). Mi cz 7 Cxsar legelébb szó- 
lal föl a biralom Ügyében 1 

TniGETus. Maximus (lugukbDn). McglepÓ ! 

Caesar. Hfv szolgák érdemit jutalmazni a fejede- 
lem legszentebb kötelessége, helyes kormányzás alap- 
elve, melyt én is fejthajtva követek. Ily példás alattvaló 
ez itti (Hindurc muui.) Mesés dntBgadással fordítja 6 
évektől fogva minden ttgyekezetét arra, miként napjaim 
mentül üdvteljesebbekké tegye. Feje csupán számomra 
gondolkozik s kezei mindenben kívánságom szerint 
munkások. Enyém ő testtel s lélekkel 1 

AviENUS (uomufdihoi hiikiw). Nagy bajára a Férjeknek s 
apáknak. 

Trjgetus (hiikin). Igen, meg a kerítfiknek nagy Örö- 
mére, kiknek régtől fogva oly jÓ keresetük nem volt. 

Caesar. Barátok 1 Ö megszerezte magának egész 
fejedelmi kegyemet. Nincs Rómának jelesb polgárai 
Ennek nyilvánítására kívánom, helye, szava legyen a 
főtanácsban. — Atyák, beirandjátok öt a névsorba. 

(A MDitOTok kOit lUgy lúgii.) 

FuLGENTiUE (uonuídihoi hiikn). Szegény, Szánandó köz- 
társaság 1 1 

(Acüui •c«l>nl ikiT, midin Julluiui, Ciuitínui- * AvuurliHidl kawlvi, dUIl 
• OiHKpUyci hingon mcguilil.) 

JULiANUS. DicsóCsesarI nagy patrícius I Látom, jövő 
nemzedékeknek tanúságul kívánjátok, ugyan akkor vegye 
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hazafiérdem |utalinát, mld6n Róma leghatalmasb ellen* 
s£ge fölötti diadala évnapját Ünnepli. — Legsikeresb 
serkentés ez erényre s h6si teltekre, s ezen alapftjuk 
mi Í9, közmegegyezésből eleitekbe terjesztendő kérel- 
münket ; én s két barátom. (Civ>tinu>- u A<tntrii»n inutDt). 
A Camlllusok, Appiusok, Catók, Valeriusok, Fabiusok, 
Scipiök vére pezseg ereinkben. 

Caustinus. Igen, s Bnitus, gőgös Tarquinius meg- 
buklatója, — Sulla, a dictator — 

AvENARius(f«b«i.k«iiviMdaiiE«6iúi). MerészMarius, — 
istenként imádott Július maga s tSbb dicsőült Örökösi, 
ha nem is törvényes, legalSbb mellékes úton, eldődink. 

JuuANUS. Hazafi buzgóságunknak mi is elég jelét 
adtuk már; istenként tiszteljük Ciesart s téged is, hős 
patrícius 1 magas helyzeted szerint. — Készek voltak 
mindig Ökleink hatalmas döfésre a nyomorú pór ellen, 
ki tiszieletJenal mert rólatok szólani. S imé I más ju- 
talmat nem várunk, mint hogy vennétek szelleműnk 
hasznát a közelgő barbárok ellen. Oh 1 adjatok vezér- 
letünk aifi sergeket, melyekkel a hon oltárit védve, az 
ellenség vakmerő reményét semmivé tehessOk I — Meg- 
látjátok, az ivadék eldődihöz méltó leendl 

Aetius. Hála égnek l közúlank többeknek még fur- 
csálkodásra Is maradt elméjúk ennyi vész közötti Erős, 
edzett lelkekre mutat ez. — Bámulatos kétséget fejez- 
nek ki arczaitok, senátorokl nem Fogtatok Föl Csesart? 
Úgy tehát én nálatok jobban Osmérem. Titeket mély 
aggodalomba merített a rögtöni gyászhír. De 6, ki 
tudja, miként bátor ügyekezetnek minden lehetséges, 
s csak annak orvosolhatlan helyzete, ki önmagát hagyja 
el ; — 6, látjátok, kOzelcsOggedéstől kOmyezletve, csön- 
des vidám maradt, meg akart kevéssé kaczagtatni, hogy 

Cooglc 
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ez (Hal eszméletre jussatok. Oh ne féljetek 1 — nagy 
Theodosiui unokijinak emberi becsrfil tiszta fogalma 
van ; 9 igen {ól tudja, miként lehessen jutalmazni egy 
Heraclest is> a bírálom lealizisa nélkűL 

Caesar (bouniiadviH^ AetiusI mi ez? 

Aetius. Htában szfnlesz oly remekSl, Cscsarl Ben- 
ned kétkedni nem tanulandok meg. — Ha ilyet hihet- 
nék 1 gondolod oldatomon fQggne még a fegyver? S a 
föld legsötétebb zirdtja, hol közmegfeledkezés Htyola 
borítna el Örökre, nem bírna refira nézve több kecs- 
esei, mint e fejedelmi csarnok itt? 

Heracles (lugibiin). Hah I czudarl így mer sértegetni 
mindenkit I 

Aetius. De bocsánatot, ez tal&n sok sz6 is volt egy 
tréfa fBlött. (jiUmui- • tinaihoi forduivL) És tí ÍS I hsl ha I 
hal hal hal ti is ingerkedtek polgirtirsaitok rémdleti- 
vel? Mondhatom, szép ötlet I mert valónak csakugyan 
nem hihetem — annyi jótékony hölgyet, színházt, 
lakom&t oda hagyni 1 Miért 7 Egy ocsmány csatáért 1 
Alily ledérség volna, még a gyönyörhöz sem maradni 
hűl Igaz ugyan, mindenkiben lappang egy kis fene- 
vadi tulajdoni de kiben az felébredt, ■ a mellett oly 
régi római, nemet, hős vérrel bír, miért vágyódnék 
idegen korcs vérre? A sebésznek egy kis érvágása 
mindenként elégséges. Ily csillapító után, szóké hajfür- 
tök fésülése, illatos kenűcsök, szép nö kegye, zajos éji 
tobzódás, nappali kényelmes nyugalom puha ágyban, 
ismét visszanyerik előbbi becsüket. — Látjátok, még én 
is tudok vidám lenni, bár elmém most komoly tárgyak- 
kal van elfoglalva. (Ai udnnokok ncgutgyuiOIvc hitn vondliuk.) 

Cae-sar (Hnuiuho). Ezuttal czélt nem érhcténk. — 
Majd másszor jobb kedvében találjuk. — Ne neheztel} I 
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Hbraclbs. Megelégedésed elég jutalmam, stcretvc 
tisztelt fejdelmcm. Mi hatalmadon túlvig. azt kíván- 
nom balgaság volna. 

Caesar. Most tervUnkhOz, úgy-e7 

Heracles. Rajta tehát 1 

Aetius. Holnap indulnom kell, addig még sok ren- 
delésim vannak teendCk. Cxsarl vedd legőszintébb 
jobbágyi tísztelctem kijelentésit — Reménylem. ör- 
vendeztetöbb körlllmények közt találkozunk. (A icnaiorok- 
hot.) Víradatkor rendkívUli tanácsot tartandok. (A nniUgtk 

utiidid nkDIMk.) 

Caesar. Barátok, nem hagylak távozni I Holnap elég 
id6 lesz mogorva fontolgatásra. Mi? Sidlia e mély 
aggodalmak tárgya? Hány Sidliát lehetne abból al- 
kotni, mi megmaradt? PatriciusI ne zavard OrOmlln- 
ket 1 Én koczkázhatnám. 

Flilgentius (ntgábu). Valóban jól van megválasztva 
az idö játékral 

Caesar. Maximus 1 neked csoda szerencséd, — meg- 
szeretnék veled mérkózni. 

Maximus. Bocsáss meg uram — de — 

Caesar. Semmi ellenvetést 1 (lUtjfaii Ugn tgy jühű »■- 
tnihoi veKö.) ülj le l Erőszakos vagyok, nemde ? — Urak I 
ide, vagy amoda {u auiaiokn muut). csak ne cl. — (A wi- 

dtgtk nagyobb r^it •■ iiililok kSrlU cioportotlk.) 

Heracles (ki uciiti UFuiott wii, vinnjan ■ Ckmt ■utiiihot >i*t). 
Mily kopott kSbökI — cselédség vigyázatlansága. (Mí> 

kAbakkd atjEl U u iiitaloji IcvSktt.) 

Aetius (CHiirhoi). Reménylem, minket elbocsátandsz. 
Én s Boethius nem sokat értünk köbzéshez, — csak 
rontanánk, 

Caesar ^MiduiuMB). A mint tetszik. 
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Avnus {VigiHui • OruMit inii Mgihoi). Ügyelettel legye- 
tek núndcnre. Lfttj&tok szokat? (» udvironuokn mitu) né- 
hinyan kOztÜök elvontik arczaikat ; kJs veszély ugyan, 
de rendszerein mindent szimbavenni. Teh&t, mint 
mondJim, azokra ott, kttlOnOsebben pedig emerre itt. 

IHtracKtrc niulM. Orctlu tt Vikiim ínStg intcnili. — Actiui BocthiuMÓI 
4t GiiKUntluiidl ItMm (I.) 

AviENUS (Tirigctui- ti Buiiiuihoi). McntsUk meg mi is éjünk 
nyugalmát, (t*™)'^ tgrott uiopMiii: u iíiAh.) 

(A jtSaitOk rtgf ugy lU (iKiInO iáutuik : ■ kgUHbblkniI CwMr 
Mulmuoi), >xibnil Julluini, Ciuitinut i tflbb udviranctok, — Sldonlui U 
Hcndci » hDimadik t negyedik uililnál. EgynáMny ptrccnyl •tUnct. mily 
ilitt kOb«k lokiat hillmliilk. Hingoi icni ) 

JULIANUS (CBUitíni- ■ Avuuriufhoi lordalvi kBbifi kOil). Szép ki- 
fejezésekkel illcte minketl 

Caustinus (hiikan). Tűrhetlen bánismód I 

AvENARius (utniúgy). S ki mer fgy szólni Róma leg- 
eldbbkeló nemeseivel? — ki nagyapjáig sem tudja föl- 
vinni faját. — (Kocikát Kt. Ftnn.) Én nyertem. 

JuuANUS (halkul). Mícsoda névl k) volt apja? főrend? 
nem. — Római? nem. — Itáliai? az sem — alacsony 

píii 

AvENARius. Igen — szittya — vend — alán vegye- 
lek I (A midk lulalníl uiUlt Muimui IBbb iibcn •(»»».) 

MAXIMUS. Rosszul kezd folyni. {Umtl annyokit IC» u 

■iiMin.) No még ezt. 

PULGENTIUS. (Mixlinuihoi UUtlig > fnlílK halkan.) Hagyd el 

a játékot; nincs napod. — Ki tudja, mi a czél mind- 
ezeVben. 

fAAXifAUS. Ne félj I a koczka változó. 

FuLGENTius (ntrgaiDi lugibui). Itt minden ember vagy 
bolond vagy ámft^ Tovább nefn ;iéz)tetem 1 (Kifut.) 
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AvENARius (iioniiidihoi hiikun). Ennck viltoznl kell I 
Gondoljunk valamit. (Éhed > kobst. Fun.) TizenkettÖI 

JULIANUS (fenn). ]Öl Vet£I. — (Haliun.] Egy ktS OSSZC- 

cskQvést delnk módjára. — Mit mondasz Kozzi ? (Vm. 
Ftnn.) Csak tizenegy! 

AvBNARius (h*nu.). Helyes, Rdma vir reánk I de ho- 
gyan? — 

JuLiANUS (vtiis koibtn). Még módját nem tudom, elég, 
hogy össze esküszOnk. Majd ád tanácsot a szép, a ka- 
czér Bcrenice: neki ilyesekre nagy hajlandósága. — 
Meglátjátok, mind firOlend ennek Berenicel 

ViGiLius [> bMifigctOhoi lUt). Mindig szerclemrűl? Be- 
renicérfil volt szó úgy-e7 

Caustinus (hnivui tiniihoi) Istenért vigyázzunk I Ezt « 
patrícius legbizottabb emberinek ösmérem. 

ViGJUus. Nai s mirUl akartok vele tanácskozni? 

JuUANUS. Új divatot szeretnénk behozni, mihez fi 
mennyeien ért. {Migtbui.) Huh I rosszul érzem magamat I 
(Fenn.) Magasztalt daliák, Itália arszlánya mikor indu- 
land el Rómából? 

ViGiuus. Mint monda, holnap. 

Maximus (M taXm rsiyviii tuitctt). Megfoghatatlan sze- 
rencsétlenség! 500 darab pénz — mind elkölt. Nem 
folytathatom. 

Caesar. Nem akarlak a viszonzás jogától megfosz- 
tani. 

Maximus. Megbocsáss! hitelbe nem játszani sze- 
szélyem, 

Heracles (Maxinuihoi >)<i). Mint látom, még hitelre 
nincs szükséged. (MaxiMut kotn nutM.) Ily gyűrQ sokat ér. 

Maximus {acmoiny E gyfirtt — úgy de attól — attól 
megválnom lehctlen — emlék ez — 
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Heracles. Emlék? — jegygyfirfil hisz megds- 
mémi. — Ugyan mit félted? Senki sem akar t6le meg- 
fosztani ; csak zálog gyanánt teszed ki. 

MaXIMUS. De mégis. (Hcneki Cuunuk Int.) 

Caesar. Talán a szép hitves szemrehányásit retteg- 
jOk? Hogy képes — oly erős lélekkel! — Na bizo- 
nyosan megengesztelődik. (Megfogj* Mulnui kult n««tvc) 

Ide vele 1 — Magad tudod, ez kOzszokás; mfg ját- 
szónál ily belső értékS kincs marad, addig hitelrűi 
nem szólhat. (L€vc»i Muimui ítura ■ gyordt.) Mennyiben 
álljon? — ezer darabban, s ót Ickés mind két rész- 
rfil? — Nem? (lumtt kooUibiioi feguk.) 

Heracles (Sídonimi Mimuitt ink imiog). Ajánlom, szedd 
Össze minden flgyességed. 

SíDONius. Nem lesz hiba benne I — úgy is órOk 
frigyet kótöttünk egymással. 

MuQMUS (ndiiny iflUi uttn]. Már ezt Ís clvesztém. 

Caesar (■ gynríu rci><n » ukmItai). Enyim tehát hol- 
napig. — 

(Kcnclci Caiurlisi kOicIg, ISlt ■ gyanli titkon átmii f> itbctfii cliahan. 

Caesar. Maximusl látom, nagy kedved volna gyű- 
rűd >^sszanyerésére szerencsét próbálni. 

Majomus. Parancsolod? 

Casar. Nem, Maximus, nem. Maradjak én a gyóz- 
tes ez estvén. Ha] hal Elpártolhatna tóiem a sze- 
rencse. (Sicndt Mudnmn fiiggiutn, tritínn.) Nyugtalanságod 
mulattat — Csak nem esel kétségbe 7 

Heracles (bifohu i CMiathu hinnuj-AnótOsténtittlesz. 

Caesar (htiytta Miktln). Engedj meg, Petronius, siető 
dolgom van. Mindjárt itt termek: addig Heracles ki- 
pötolandja helyem. (EL) 

(Molnqi MMiBd UhuL Hcnck* olttmntl^ iMgfBgJa ImjbvU.} 
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Heracles. D« várd meg hát Caesart I — Meglátod, 
mily IdötOltö leszek én. (Nmt.) Jer vélem, jer; szép s 
uj történetet beszélek neked egy csalatott féltékeny 

FérjrÖ]. {l>n><I n(v«t Mind lutttn IcInuinelE m )obb fúBÜ (Jtdn.) 

JuLlANUS. Csesar lenyugodott. Mi Í3 menjOnk mu- 
latni máshova. (A touUgcIi mind ttudtdntk m bti^ <tdkon.) 

mAsodik szín. 

(M*xlmu> )>k«.) 

(Palladiui Ussú líptckkel jSn be • egy iiiMl mcIU 01, hal mé- 

G*e* plddg; de mindjirt limét Fatkfl, iz tblkkhoi mcgycn % • 

FQgganyt ixfthúiu. KflliS vllig ICtcII bé.) 

Istennek köszönet, már ^rad I keresztfiléltem hát e 
végtelen éjt, (Migái gOnyoiA.) Mily örvendetes! mintha 
ama bíbor piros mosoly, a zajos nappal egytttt, enyhet 
is igémé bajomnak. Ha úgy volnál — A kertben, 
monda, terepélyes boglár f» alatt várand reám. Mit 
hallok majd ott? egy vigasztaló szót? Hisz ki van 
reánk mondva az ítélet; hol ez ellen menekvés? — 
Fejdelmi önkény s fejdelmi gyöngeség egyesíUend- 
nek vesztttnkre. Jó] körttlsánczolák ót : góg, dicsvágy, 
höshlri méltóság, hogy a lányka lohaja oda be ne has- 
son, hol keservével talán egy hangzó húrt pendftne 
meg. (Sionct.) S a palricius mondna le? a lányka köny- 
nyeiért, az i/]ú virágos ábrándiért mondna le az, ki 
csak trónról s világ-uralomról tud álmodni ? Mennyi 
lénycsoport vonaglott már lábai alalt — se csekély- 
■ég hátráltatni lépteit? Esztelen gondolati de ki va- 
gyok én? 

Maximub (Mbucn ]M b(}. Fíaml már itt? — oly hamar 
kialudtad az éji mámort? lm én csak most jövök. — 
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Nem dicséretes é}k6bor1ás, Agy-e? Jó, hogy nem kö- 
veted apfid példijit, — magam sem ajánlom. (Um «^ 
ítékit I nyú|iddiik). Hi\ mint el vagyok áradva. 
Palladius. Egyedfii jOsz? anyámat hol hagyád? 

MaXJMUS {cudUkoin]. Ktt 7 

Palladius. Nődet tehát, ha fgy inkább akarod ; kit 
mást? 

Maximus. Fiú I téged bor vagy álom zavart meg I 
menj nyugonni. 

Palladius. Igaz, nyugtalan éber éjt tOltOttem én is; 
de azért eszmélek. 

Maximus. Úgy hát én értelek balúl ; nem Júliát kér- 
dezed? 

Palladius. De épen Öl 1 mit csodálod ? hisz magad 
küldtél utána. 

A4aximus (iinfncodva). Mít mondasz ? utána 1 gondold 
meg, Palladius! én a fejdelmí csarnokban voltam. 

!nu.LADius. JOttek emberek, kik 6i nevedben hívták 
el ; parancsodra egy kölyát is hoztak magukkal ; ebben 
vitték fit hozzád ; fgy beszéli a cselédség, — többet 
ennél nem tudok, mert kés6 jövék haza hosszú sé- 
táböl. 

Majqmus. Hazudsz, fiú I (S»ii<y>t»n). Bocsáss meg, de 
ez lehetetlen, meglátod mindjárt, ö itt van, itt voH, 
nem távozott. — Hej! valakit szolgák! Júliai Júliai 

(KliHgycii H DldilíjMn.) 

Palladius. 6 valóban nem kOldOtt volna mosto- 
hámért? kíváncsi vagyok e rejtély megfejtésire. 

AilAXiMUS (ixrohun}. Nincs, nincs, httlt helyei — Csak- 
ugyan éjjel ment el, az otthonos nő! Mi titok lappang 
ebben? Hah 11 egybe illettem, mi kís gondolat maradt 
még fejemben mint szétszaggatott oklevél darabjai cl- 
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szérvt, hogy okoskodfissfi váljék. (E'Otmt vigtunHo*!.) 
Meglátod, csupa csekélység leend az egész eset, neve- 
tésre érdemes, ha megértittk; -— s most {U\txt m) mi 
ostobák, ki nem találhatjuk ! (Ntgy induixiiü.) Megyek — 
küldök érte mindenfelé — Osszekóborlom a várost! — 

míg megleljük 'Ai ijlóhoi ful, hoI Jullfnl Uhlkoiik, U hilirfnym 

• ikidozvi Mp clE.) 

A^AXiMUS (ffiKüicn). JuIia! 

Palladjus. Ha tudnád, mely aggodalomban voltunk 
Föletted 1 

JUUA (ucnvuUlyci htngon Pulladluihoi). Mcnj I menj I itt 

most nincs helyed ; egyedül ezzel van még szóm. Mon- 
dom, rohanj k} e házból, míg hallgatok ; mert apád ez, 
szavaimra megfordulhatna a fegyver oldalodon, s ez 
QdvÖs nem volna. Fussl 

Palladius. Magadon kívfll vagy, anyám. 

JuUA (pvMCiold hangon). Pussl 

Pailadius. Engedek, bár kínos bizonytalanságba 
hagynak szavaid, (ei.) 

Júlia. Maximusl nem lakhatol többé házadban: — 
fölötte czégér áll, melytől m>nden tisztes polgár undo- 
Todással elfordul. 

Maximus. Nem értlek 1 

JuuA. El kell feledned, mint hívnak, megtagadnod 
tenmagad ; mert szent kötelesség a fiúi tisztelet ; te 
pedig a dicső eldódök emiékinek mocska vagy 1 Nem 
tudod, mi van fölírva a czégérre I 

AiUxiMUS {MnLtdí induiitiii). Nem értlek ! 

JuLiA. Aljas szavak, melyeknek kimondásuk is erköl- 
csöt sért, — jelentésOk: fajtalanság 1 kerítés! Oh! 
nem, nem, még elmésebben aljasak 1 — rima hitves, 
kerftö férj 1 mi ehhez képest a bériéit édelgés szemtc- 
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IcnOl tirt ]&kaT Petronius MexJmusI búj) cl a tolva) 
cl61 — ne hogy gúnyoljon 1 

Maximus (dohauK). Oh nem értlek 1 nem irtlekl 

JUUA. Dús PetTonius MaximuaI lemmid tem numdt 
egyib kopasz ílctnél, s ezt sem bfrhatsuidod el cze- 
pelni ; mert szétzúzó terűként fíUgg rajta azon Öntudat, 
hogy gyalázatodnak tenmagad voltál művésze. — Ma- 
gad előtt is csúfság — csak egy menedéked lehet még, 
Petroníus Maximul ! s ez — (mtgfagj* Umu UUtn) gyil- 
kol) meg engem i magadat 1 

AluaMUS. Borzasztó talányi mit mondasz, azt ér- 
zem már. Hol — hol — hol voltál 1 

JuLiA. Talányi s hol voltam 1 Valóban, vészesb a le- 
vegó ama pompás csarnokban, mint a hogy' gondol- 
doltam ; mert nem csak kedélyt s lelkOletet zavar meg, 
hanem még agyvelót is. Így tehát, hogy megérts, dobra 
kell StnI, az utczákra kell kiklfiltni, miként Maiümus 
egy becsfeledd gyáva fér), ki nejét árúba eresztette 1 
ki egy lelketlen zsarnok — 

Maximus (mitt Hibuioluutva) Honnan jOsz? honnan 
jösz? — kinél voltál! Ezekre kérlek, erre felelj I 

JuUA. Legyen tehát meg ez utósó enyelgés, mivel 
annyira kivánod. Képzeld c»ak a nagy csodát, ■ ijedj 
meg kérlekl találd megfbghatlannak, tOrd rajta feje- 
det, én ott voltam, — hol hagytad jegygyttrűdet, hová 
magad parancsoltad, hogy menjek — Caesarnál, attól 

jÓVÖk most, kitol mástól ? {Mixíi>i» így UUtUMl •itUbi mgj 
■ kafod bc»<ll iTHát) 

JuLiA. Ládd, megtórtént, mit oly jól elintézel Most 
ki a gyilokkall Eszmélned kell 7 dói) Ide elébb, én 
már magammal számoltam, aztán, ha tudsz. Imádkoz- 
zál. Tehát még erre is tehetlenl egyaránt erőtlen bfmi 



I vesztenil Hal hal elhagyatott nfi vagyok csak, ki- 
nek erínyível a irilig cs&fot űz, ki egy kis Snérzctnél 
egyebet nem bírok ; de azírt, hitemre mondom, az én 
nyomontsígomat oly lelkttleltel, milyen itt ez emberé, 
fdi nem cserélném. 

MAXiMU&Való, való tehát az iszonyú képtclcnségl De 
Orfil-e a természet 7 de tomboló Silen bitangolja-e annak 
korminyit? Én egy éjt a csarnokban töltök, ott ját- 
szom, egy gyfirűt vesztek el, s ttdvöm tttst£nt tönkre 
téve I legyalázva c nöl — Tökéles tivornyai részeg bohó- 
zat 1 Mi köze a gySrűnek az én üdvömmel 7 Mi a já- 
téknak ez asszony erényivel? s mégis megtörténtl 
Szétzúzni két lényt egy köbbel I a legszeplötlenebb 
becsületet sárba sújtni egy köbbel I meglátom mind- 
járt. (Vliigi uoMlikd nfa kBrtÜ • u iblakan ki.) Ott a várOsl 

Ott a csarnoki piacz, útcza, minden helyén 1 Na, ha 
nincs kiemelve sarkából a világ, úgy igazán mester vagy, 
Valentinianus 1 (KIvobw tSrtt.) Igen, asszonyi teljesül ké- 
relmed; téged is, — magamat is. 

JuuA. Mit hallok? Rém volt hát, nem valóság! Pet- 
ToniusI édes Petroniiul örömtűl bódulok mostl (Mcg- 
Btcii ucnndfiyiyti.) PctToniusI Megbocsálhatsz nekem? 
Nem, nem bocsáthatsz megi 

Maximus. Lassan csak, te könnyelmű. Gondolod, 
talán majorunk felé Indulunk most, rövid nyugalmas 
ünnepre 7 Lassan, még nincs összefűzve a poggyász 7 — 
Hát 67 — Hallod e vad káromlást itt benn? hallod? 
egy lélek kiált itt szomjában, melyt sfron túl semmi 
többé el nem olt. Ö 1 mily megelégOlten kisér szemei- 
vel, míg enyeleg dflhdnkkel. — Nemi senátor va- 
gyok ; puszta átokkal így mindjárt meghalni — ez 
ifjonczi kontárkodás volna. 
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JuLiA. Ne kfniödjii tovfibb, kedvesem; borzust6 
azavalm oupán a bflnOshOz valSnak intézvík. Igen 1 mél- 
tatlan bizalmadra, kt bcnaed kétkedhetek, de légy 
nagylelkd s hfgy nekem. Boldogok lehetClnk ezután i«, 
milyenek voltunk. Semmi sincs elveszve, megóvott az 
ég, a rabl6 erőtlen vala ellenem, — Kecsegtetem reg- 
gelig, kOzcl foganat reményivel hagyott el egy perezre. 
POJhasználám az alkalmat, — ki a zárva vélt ajtÖn a 
kertbe — onnan utczára — segítségért kiáltva — nem 
mertek elfogni. Semmi sem tOrtént, min előtted s ma> 
gam elfitt pirulnom kellene. Csupán az ellenedi gyanú 
sújtott le ; alacsony gyanú ; de ö a gyfirűre mutatva 
esküdött. Azért ama kemény szavak. — Egekl min 
váa&roljak egy kis hiedelmet? 

Maximus. Értelek, te gyöngéd angyal I értelek. Két- 
kedel talán erőmben I de mit le túléltél, miért ne bír- 
nám én is cl, a férfiú 1 s miért ne férne meg ennyi 
gyötrelem, hol egykor elfért annyi boldogság? Mert 
zajog e kebel, gondolod megreped 7 Oh nem I gyarló 
az ember, de élte vasból van. L^gy nyugodt ; a féreg 
is, melyt lábaid nétzúznak, még sokszor megszaporo- 
dik kínjában. — Vagy mii ne legyenek szemeim? 
tttstént kiszáradjon agyvelőm! |Ke»lii ncjOiu • SrUiu du- 
giili.) Az ó lehelete, mely tiéddel egybcvegyUlt I csókja 
helye ez a foltl itt nyugodtak karjai I Várnod kellett 
volna legalább, mfg a jelek elmúltak. Oe mit szégyen- 
led? csak rablott kegy volt; Isten nem hivand ágyas- 
nak! Hal hal hat 

JuuA. Alaximusl Maximus 1 ne büntess meg ily ir- 
galmatlanul 1 — nyugodjál meg szavaimon 1 

Maximus {n^t* mm haiigiiw]. Caesar I Csesarl — mi 
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teend « váltság I csupán nyomoiü bujs £ltcd7 rothadó 
tet«m lélekért? 

JuuA. IstencmTc, hitemre, mindenre, ml valaha szent 
volt elfittem I 

Maximus (MixHdiunji]. Hadd el az eskllt, asszonyi 
ládd, elhiszem; de, hogy is ne? ha lehető volt játszó 
asztalnál aranyban kOfaOzve, téged veszteni cl : miért 
lenne rögtön oly hihettenné, hogy elveszve mégis meg* 
maradj s szeplósftve tiszta légy ? Egy kevés tdrelmet, 
neki szokik agyvelóm a csodarendszemek, s végre 
megtanulom érteni azt Is, miként lehet embernek élni. 
gyilkolva Önmagát, s miként válhatik gyámoltalan pol- 
gár mérgiböl habzó tenger, mely egy hatalmas feje- 
delmet biralmastúl elborít 1 (áorcMttn ouitkuicuiji k«»it;iH- 

ihI Btradla egy peatn ftuOlntk.) 

JuuA. Ohl ne többé e halált jósló tekintetet! ne 
többé e görcsös halvány fájdalmat, mely ereimben a 
vért fagyasztja meg I Szelídülj 1 irtsd ki szivedből, mi 
egyedül zavarhatja édes honi békénket. Ohl mit árt, 
ha boldogságunkat nem tOzhetjOk ki többé a zajos 
gAnyvilignak czéltárgyúl, s elrejtjük gondosan, titkos 
kincs gyanánt 7 s midőn bfrjuk azt, mit árt, ha nem 
sejdfiilc rejtekét, kik ott kttnn kQzdnek mindennapi 
harczokban? Félsz a nyomorúktól? teklntetök, suao- 
gások FullánkítÓl rettegsz ? Ugy hát Ostiánál fclUlflnk 
egy könnyfi hajóra, itt hagyjuk e hálátlan hont, me- 
gyQnk, hová szél ■ habok visznek, messze messze par- 
tokhoz. — Ohl nekem veled bujdosni QdvCsség. Nagy 
a világ, ott majd, hol egy idegen nép tátott szíjjal fog 
kOrCl, hol minket s bánátinkat nem Ismerik — ott 
Qtttnk sátort s választunk uj hazát. Ugy-e kedvesem, 
ott? (IU4UI •HTciond.) Nem tfirOd, h(^ büntetlen ma- 

KtMm ]. tt gr. TfkU L. ti 
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rad öl Lfidd, S2Cgény 6, szftnatra érdemes 1 magános 
rab hideg mirvfiny csarnokban, melyen kivűi csak utá- 
latra * megvetőre lel ; egy elkábult, k) émelyedve 
nyalja föl azt a néhány csepp mezt, melyet gúnyolva 
kennek bíborára, s élvezi a jelen pillanat bűnszttltc 
kínos gyönyörit — míg egy egész halhatatlan maradék 
vár reá átkával. Mit akarnál még tőle elvonni? vára- 
kozzál 1 ki ott fontol s itél, elvégzi munkáját. — Csak 
bosszút ne, Pctronius, ne azt a nehéz két élű pallost, 
mely csupán Istennek kézibe való, — s mely, midőn 
halandó daczolva nyúl hozzá, egy csapásra sújt le bű- 
nöst és büntetőt I (R(« Dfa Hriirt, • UtA, mikéit » tfrtUt ■Kndt 

icUniitct nt ná.) EgekI Pctroníusl Valóban megijesztesz I 

MaXIMUS {miiglhH i5n TdtuilS ijidifggd). MÍ ? mi 7 mi ki- 
áltott itt körűlem vagy belőleml szólottam talán, s te 
meghallottad, te felfogtad? — Nem, csöndes volt min- 
den, csöndes mint a halál, érted-e? te nem hallhat.á] 
semmit is. Ne ijedj megl boldog leszek veled, nyu- 
godt leszek veled 1 csak ne i|edj meg. Egy kis keserű 
tréfát űztem itt magammal, ez minden — csupa ne- 
vetség 1 

JULiA. Maximus 1 Neked valami jár agyadban, a 
múltnál rémítőbb — 

A'IaXIMUS (fSIhlborodn). Qondolod? {Rtktdt hangon). Ncm. 

nem, az egekért, ne mondd azt I kihúzod még belőlem 
lelkemet, s rémalakkép állítod Ide mellém, hogy ször- 
nyet haljak lábaidnál. (Vad hangon.) Menj, menj, ne nézz 
oly mélyen szemembe, mintha egy fenevadat akarnál 
kikergetni odvából 1 Távozzál, parancsolom. (Stdldcbbca.) 
Júlia, hagyj keveset egyedül, hogy eszméljek, hogy kl- 
szellőzzem a hevült fót. Nekem néhány percznyi ma- 
gány kell ; aztán minden jól leszen. 
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JuLIA. Bdes ftrjl nagyon szenvedsz. 

Maximus. Légy nyugodt I Jegy nyugodt I iégy nyu- 
godt I (Ntjít nigfogji gBruewa katjinfl ■ Uvuctl ■ bilolddr ujtón. — 
NiMny ptTcitg Oru ■ tiInpaJ, aitln Mulnui nliiiijan, rdhiboiodottui 
irfi kann > nJiigálji ai íjiókat, ilgrt ncgill ■ iiínpid elcjln.) Egye- 
dül 1 Egyedüli — BítorsSgban van hát, senki nem 
kímli ki azt az iszonyüt, mit e szűk kebelbe rejtek s 
zárok el, hogy kiöntsem majd egy egísz fajra halálos 
méregként. — Valentinianus 1 balga zsarnok 1 széttipo- 
rod minden advítmet, 5 engem )ehe)ni engedsz I Talán 
csOndesen szenderegsz most ágyadban, új gyönyOrOk 
reményitől ringatva I Ohl úgy nem sejdítheted, mit 
veszték I — Teremts embert, fújj belé utálatot lélek 
helyett, ez utálaton kfvUl ne adj neki semmi birtokot, 
az én vagyok 1 — KOldj bakót, gyÖtSrtess vele egy 
szerencsétlent, mfg vonaglik, hadd meghalni, kínját 
pedig Fogd cl Itgyesen, nehogy valamikép elrepüljön 
az élettel, adj e kfnnafc értelmet, testet — terveket 
forralni s végrehajtani, azután bocsásd szabadon: az 
én vagyok I — Mérd föl biralmad, Valentinianus 1 szá- 
molgasd léglóid, becsUltesd meg jól daliád hós szivét, 
ne hogy vfletlenűl kudarczot vallj ez egyes ellenség 
előtt — itt benn. Valentinianus 1 Furcsát gondoltam. 
Jó volna ezt a sok sereg embert, ki az egész Föld fö- 
JUletén lézeng, henyél s Futkos, egybegyújtnl egy cso- 
portba. — Nem, nem — az semmi tréFaság. Ha egy 
isteni Néró megpróbálná vén anyját itt [Bldr« nt Ubivii) 
Felébresztve hosszú álmából, megjajgattatni gyötrelmé- 
ben, huh 1 mily irtózatos ordítSs lenne az 1 meglátnók 
akkor, elveszne-e benne a szózat, mely innen vészt, 
gyalázatot kiált fejedre! Becsemre mondom I jelszava 
ez egy dícsó játéknak, melyt én adandók mulatságul 
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Röinin>k, ■ melynelc kclta£geit izzal fizetendem, mi 
még enmagamböl mcgmBradt; be zajos lesz azi milyet 
míg Róma nem látott, hogy a nézők belel kimozdú- 
landnak helyUkböll Szökdelni, keringni fog egy Feje- 
delem egész idfiszaka, hatalma s dicsével, mfg elizédül 
s egyberogy. Egy játék, hogy borzasztó meseként re- 
gélje azt egymásnak a maradék, hosszú viharos esté- 
ken 1 (B«t(liitj> f^tt ktiÍHl 1 m€y gondolttsUii ircrlIL Nfhlny pcremyi 
tiOncI alán Sldonlut i latip «jidn bcjBn, Mulnuira tcUnIn mtgtO ■ 
cnk bi»*n ttp tit, MndBiii Sldoniiu jBntiMi ématM, hám ní* • m»- 

gtbM.) SidoniusI? még magam sem tudom — i m&t 
tenni kell, már csalni kell, már kllzdni kell. 

SíDONius. Magányosan, mint látszik, mélyen el- 
merttlve. 

Maximus. Én) (Gfoynyiű.) Igcn, igen, a^iódom, mint 
egy fösvény, ki pénzét kénytelen kiadni, mlelótt meg- 
számlálhatná. Én is, látod-e, egy kincset rejtek el ma- 
gamnál. 

SíDONius. S szép nfid 7 

Maximus. Nyugszik, ez éjt nem jól töltötte. 

SíDONius. De hát? — 

A^UxiMus. Háti — hát — jósolj I itt a kezem; vagy 
másként szoktál 7 

SíDONius. Ne gúnyoljl Fbntosb czélból jövök, — 
tokát aggódtam miattad. 

AIaximus tk«tt Bcgfogy.). Tárd ki szívedet 1 

SíDONlus (migábui). Oly váratlan csöndes I (P«b.) Meg' 
ládd mily érdekes, mit veled közlendek. (Uol.) Reám 
nézve fontos éj volt ez; Caesar kegyeiből kibuktam. 

Maximus. Sajnálom I tőle nem érdemletted. 

SíDONius. Álnok HeraclesI de mindent illö rend- 
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AIaximus. FUI vagyok 1 

SíDONius. Mint elfásult gyomrom az éji ]akomit6] I 
Egy kis fűszeres mdeg italt, ha kfinnycn lehetne Ne- 
ked Is haszn&land — 

MAXIMUS (ifIHi vonogitw mtgf ■ liOi«|»itiShoi, tgf aiolgáiuk Int 

* itiUt v1iih}5>. Mir most az elbeszéJéshez. 

SíDONius. ]ó tehSt. Mily kUlönOs emberek vannak e 
világon — 

Maximus (ntwM). Sok igen terhes is van kdztfik. (Hdi. 

■■k egy kuictÓt Ut Itrtiggtl. Muliaut tOlt Sldonluuuk.} 

SiDcmius. Kellemetlen így magára Inni ; — neked is 

toltok. (Tűit MulmuHli.) 

Maximus. A csoda-tOrténet egészen kiesek agyad- 
ból — 

SíDONrus. Vészes titok, mit kOzlendek. 

AIaximus. Nincs itt kOzel ember. 

S1DONIU& Ha megparancsolnád cselédidnek, senkit 
se bocsássanak ide be. — Nem szeretném, hogy valaki 
itt találjon, az emberek gyanakodók. 

Maximus. Unalmas szeszélyét vagy, de ám legyen 1 

(KliHgy ■ kOi^ íJtAn. «i *lit() 

SíDONius (lugUnn). Most serényen 1 (Por> wt a utbtba , 

IVUxinua Miltgíb* Uatl.) 

Maximus (•)»»]()■ • kun. Beszélj I — 

SíDONius (Mricgét iiijáhoi tuij). Folsíges készítmény I — 
dicséri mesterit. — Igyál te iil 

Maximus. Mindjárt — csak szólj 1 

SíDONius. Mint kívánod. — - Hol kezdjem már? Tu- 
dod, szokásom azokra, mik körűlem tOrténnek, figyelve, 
emberOsméretí észrevételemet csöndesen megtenni. 

Maximus (ihhItbpi]. Bolcsi szokás! 
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SíDONius. A tegnap) lakomfinil — nem vevid éssre} — 
CKsar elébb fpindolkozó volt, azutin igen vfg. 

Maximus. Ugy vanl nagyon víg lehetett — kép- 
zelem. 

SíDONlus. Még sem hürpöhél e j6 italból. 

Maximus. HOltcn azereiem. (MigU»>>.) KCldnÖsl na- 
gyon késztet. (Fcnniiugoii.) FoIytasd csak. 

SíDONius. Titkos tanácsot tartott HeraclesscI. Én 
Heradest nem szfvcIKetem ; nyájas ugyan irántam, de 
i]y biztos ember előtt ki merem mondani, nincs nálá- 
nál cskttdtebb ellenségem, (luik ■ iimii uii laiti ittiig^i.) Ml 
ez 7 én már a második pohárnál — te még az elsőből 
sem Ízlelteti 

Maximus. Ha fgy szakadozva beszélsz, úgy estve 
lesz, míg regéd végihez jutunk. — Na, iszom hát, te 
Őnhjes I iszom baritságunkra I mond tovább. (A Miitgtt 
FeiMtU > lugffain.) A próba nem ártand. (Ai din, nig sid»- 

nlu, (Ifardiln Ifflc, MytMjn bcu^l, S hilku u iiiMliak egy rátett 
fidkját nyitja KI, tgj tilnjuAlt KU M * abbAl iiauiAy CKppit t Mi^ 
k^ OM.) 

SidoniuBl a beszélgetés érdekelt. — Bizonyos mó- 
dom van az emberek szfvéból a rejtélyt kivájni ; egy 
pár szót ejtek s egek 1 mit fedezék fői 7 A legcsúfibb, 
iegrémftŐbb ármányt 1 

Maximus. Nem oly rémítő talán, mint mi most tör- 
tént. Sidonius 1 meg vagy mérgezve. 

SíDONius (ijcdtin). Én, megmérgezve! 

Maximus. Igen — igen. (S«itgii ■■uMtji}. Nézd, mily 
zavaros kék I rögtön Olö méreg ez. Én vigyázóbb vol- 
tam s próbát tettem óvszertel. Szegényt egy teli ser- 
legnél többet ittál meg. Orvos utín koldök ! bír k<?ö, 
pe még semmit sem érzesz? Megf oghatlan f 
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81DOKIUS (MMtctt nmgtnú). Jaj nekem, ia} 1 huh 1 mint 
nyllallik ÍRl tűrhetlen fíjdaloml (Hutn u»i k«i<i.) 

A^AXiMUS. Vedd szfves végbúcsumat, édes barátom 1 
De, hogy tisztába jdjQnk, c serleget is megtekintem. 

(SJdoiü.. KrlrgCrc n..t.t.) 

SíDONius. Segítség 1 Segítség 1 Már veszem észre, 

haldoklóm. (ErStctatt nyngtilviMggal hadtr kirjaiMil, Mrlcgfl i 

■ kinciól (cl akirji dOnlinJ. Muinui mcgclSi 



Maximus. Csak ne hirtelenkedjél vonagi ásódban. 

(A Sidonloi icrifgibi li Ont OngiMI.) Igyl (Vlitgi iiciukkcJ n<il ■ 

•criigii.) Hogy van ez ? az ital itt tiszta maradt. — Semmi 

jel? Ebben tehát nem volt méreg! Mily szerencsel 

Sbdonius. Oh csalódó) I csalódoll érzem én — végem 

van, ha ellenmérget nem veszek, (ei akar luhuuii, Muimui 

■Hgrogla UtlnO.) 

Maximus. Ez értelmem Részen túlhaladja! megkell 
mégis értenünk. — Várj t vár) 1 Gondolkozzam csak, — 
én is tudok valamit regédból, mi talán megfejtésül 
szolgáland. Hol maradtál csak? Ahal szóltál Caesarral 
meg Heraclessel, s azok — Sidonius, fülelj 1 valót mon- 
dok én is ~~ azok az gegyptusi jóst csekély barátságos 
szolgálatra kérték, úgy-e? tenne egy kis erószakot a 
jövendőn, himpellérkednék belé a gondviselés műveibe, 
mely éltet s halált osztogat. Ennyi ügyességet csak 
meg lehet kívánni oly hatalmas lénytól, ki ármányok- 
nak parancsol; hogy az a }ó Csesar s ama nemesszfvú 
kegyencz meg is kívánták, természetes. N6rabló után 
férj mérgezőnek kellé nyomban következni, különben a 
férjet rossz pillanatában találhatá a tré^ s némi vészes 
Ötletei lehefnéreí:. Tgy perc? alatt minden temetve. — 
A fejdelml palotában pedig ilyet tenni zavarral jár. 
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Magam is Agy litom, ennek itt s fgy kcUe mcgoni, 
nem mtíkint. Egyet migis megfogni nem birok. Hogy 
ez R bölcs jös, miel^ ilyeihez fogna, miirt nem hivott 
fOl ■ lelkek orszigfiból n£hiny nyíltszívű dgemont, Id 
előtt fölfedezze : a szeginy sora, melynek papja volt, 
s mely ellen oly hitszegőn kezdett alattomoskodni, va- 
jon lemond-e, úgy egy próbára, ffilsfibbsígíről, s nem 
adand-e csupa filtíkenysigből az egész tervnek egy 
ípen nem kedvező fordulatot? Ez, mint mondám, rej- 
tély előttem. — M4r most igyál ; a te remek mfved 
ez ; illő hogy magad élvezd. (ScHtgft nyii|tj> Sidoaiunuűi.] 

SíDONius (MrdTC rogy). Kegyelem I kegyelem I mindent 
fölfedezek 1 Hcrades az oka — 

Majomus (> wd<g(i c)«nduu Itteni). Ha nem akarsz, nem 
kényszerítlek. Ember vagy te, az ember szabadságra 
szDletik ; szabadság vilaszthatásban áll. Én választást 
engedek. A mérgezőt hóhér bUnteti ; ez törvény ; fő- 
tanácsnok s gazdag vagyok, két ok arra, hogy « tör- 
vény teljesttljön ; czinkoiídnak érdekökben áll, ártat- 
lanságot színlelni, téged nem pártfogolva, — harmadik 
ok ; nem szökhetsz el, mert künn emberek várnak pa- 
rancsimra, negyedik. — (SiObm.) Méltánylod helyzeted? 
már most szabad rab emberi válaszsz e három közt: 

méreg, vesztőhely, (c uavakn Sldanlm linA lírdn rogy) SZol- 

gai engedelmesség, s ezzel együtt egy kis pengő juta- 
lom, gazdag szolgai bér. — Hal hal oly nemű lény* 
nek, milyen te vagy, a választás nem igen nehéz leend 7 
Na kelj föI — látom, szolgám vagyl Már most szolga 
szabad emberi kötéslevelet frunk, különben kicsúsz- 
hatnál kezemből. (lTd«<rt viu ki u mtaibAi.) Márts a fes- 
tékbei (Sidoniui u ■uiiihoi Hl.) NevedetI cEzennel meg- 
ismerem és bizonyítom, hogy én — én, ccy gonoss- 
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tévő, — gonosztévő — nai nem frsz7 megmond&m, 
tőled fUgg, — gonosztevő vagyok, a hóhér pallosára 
érdemes, k] mai napon embcrgyilkosság sz&ndékiból 
mentem Petronius Maximus római polgár- i senfitor- 
hoz, kit méreggel akartam megetetni.* — A helyet s 
napot I — Igyl {Ai írbt lugihsi nui.) MíclŐtt e házból 
kiléphetnél, általam összehívandó tanuk előtt kijelen- 
ted, hogy ez irat itt Őnkénytes nyilatkozatodat Fog- 
lalja magában. Tehát visszavonásról szó többé nem le- 
het. (Uni.) Szolgai téged jótékony nemtő hozott idei 
Most hallgasd urad parancsát. — 
(A Urpit i«get«a.) 
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ELSŰ SZÍN. 

(K<Tt I niarl piloti mellett. Mkonyoáia. PaOnUn « PlatUla 
egy leveleiben Dinek egymli mellett.) 

Palladius. Oly szép itteni Hallod? a csalogány 
is magasztal, mintha velem versenyt szeretni készülne — 
Maradj m£gl e rövid pillanatokat úgy is egy egész 
semmivé lett hosszú jOvendfi helyeit nyertem én, s 
bábom leend e találkozás édes emléke, melybe majd 
hernyóként fonom be magam, a való f^yai ellen vé- 
delműl. 

Placidia. Palladiusoml miért mindjárt búcsúzni a 
reménytdl? Ama hirtelen ítélet miatt? De teremtett 
volna az ég szerelmet s utálatot lélekben, ha csupán 
idegen Önkénytől függne Istenként bilincselni s bon- 
tani 1 Az apa akaratát retteged. Van apád neked is, 
nem érezted néha magad hatalmasnak ellene? Ohl 
meglásd, én szóiandok, elhatározott akarat lakik ben- 
nem. Ennyi tttrelem, gyermeki kötelesség határait túl- 
haladnál 

Marcus (berohu t mfg >Bu«it« luiiogn). Palladiusl Palla- 
diusl itt vagy-e? 

PLAaoiA. Egeki ki az 7 

Palladius. Nincs mltffl rettegi. Biztos barát, kit 
piegkértem áljnf* őr^ 9 minden véletlen zajra adna jelf. 
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Marcus (nt^átw PiUidiut). Hamiir cl innen, Palladlutl 
Fegyvereaeket láttam erre ftXt kOzelgnt, Gaudentlus 
vezeti. 

Placidia. Végünk van! megUtnak. 

Marcus. Nem, talán nem. Képzelhetlen, mit akar- 
nak I (PUdififhoi.) Csak tUstént be — a csarnok ajtaján — 
arra felé nincs senki. 

Placidia. Isten veled I (Ei.) 

Marcus. Ml meg erre. (PiiiuUmt mii imnybi hhh. Zij 
hiDtiuik.) Kfizelgnek a léptek — ögy hát erre — Így 
talán kikerüljük. 

Palladius. Reménylem, nem engem keresnek, — 
furcsa volna. 

GaUDENTIUS {ucmbi ikid MladiuMil, Snlg kOnti). Itt Vagy 

tehát, kölyök I — Fegyveredet I 

Pauadius. Eszelős! menj duhöngni, hol helyed, — 
gyögyházbal ne álld itt a békés polgár útját 1 

Gaudentius. Békís polgári úgy-e! — Annak hon s 
utczin lehet helye, de itt — 

AIarcUS. Gaudentius! térj magadba — nem Ísmert£l 
reá? — Csesamé udvamokát, puszta szeszélyből el- 
fogatni 1 

Gaudentius. Szeszélyből 7 Tudok mindent — nekem 
is vannak kémdm; mire ennyi szó? (öwkhoí.) Fogjátok 

megi (Ai StSk dStc nyDniúl«k.l 

Palladius. S teljesen megörültél? szegény atyád! 
Gaudentius. Tehetlen szitkok 1 Majd a dok eszméletre 

is időt, de misutt Neki, örök! (At SiOk PiilvHutnak rahKnutV.} 

Paliadius (hátrti). Ez nem tOtténend meg, mfg csak 
egy csepp vér foly ereimben. (Kihitu* iiird}«t.) Ha oly 
bátor vagy, milyen uemt^len, űgy tegyOnk ketten pr^- 
büt c^máson, 
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Qaudbntius. Nem viadalra jOnem ide. T&rvénysírtfi 
bllntetfse forog itt fenn, egyéb semmi. 

Marcus. Hevesiíged nem hagyta íszrevenned, mi- 
ként tenmagad vagy a tOrvénysírtd. (SHtidcbbn.) Gondold 
megl ilyet nem tehetsz. 

Gauoentius (u flrtkiifis). Ismételjem parancsomat? (Ai 

ffrSk limit Pdlmlliii fűt syoiBÚlMk.) 

Palladius (u ítoUisi). Hozzátok intézem tehit sza- 
vaim 1 Értelmes emberek vagytok, s az okoskodás 
agyaitokban megFér, — Tudjátok, ki vagyok én? — 
szabad polgár mint 6 ; lovag mint ö ; udvarnok mint 6, 
8 d is egyéb semmi nálamnál. — Ml adhatna neki 
hatalmat fölöttem? — Apja helyzete? — az enyém 
nem szolgája övének. Egyébaránt vezérség, babér, 
hősi hfr, apa s fiu közt nem közös jószág; s a fiút 
ily szerzeményből csak a példa Illeti, melyt kOvetnie 
kellene. 

Gaudentjus. Ez elmés fölszólitásm csupán egy kér- 
déssel felelek. (Ai srouioi.) Az 6rség feje nem hagyta-e 
meg: teljesftnétek parancsimi 

tObben az örök kOzQl. Ugy van I 

Gaudentius. Engedelmeskedjetek tehát I (Ai írek PiHu- 
djiut (irosik.) 

Palladius (dahaitn) Várj I várj 1 — ezt megbánod — 
te gaz — 

Gaudentius (cti>ynyii). Hidd el 1 csupa fiúi tisztelet 
bírt e tettre. — Apámnak elmenetelekor, nyugtalanító 
tejdftési voltak, szivemre kötötte, ily módon venném a 
bajnak elejét. 

Marcus. Méltatlanságodért minden esetre magad 
felelendsz. Innen ejiyenesen Boethiushoz megyek, ott 
várom el igazolásodat; a fogoly is kisérjen. 
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Oaudentius. Klv&nsfigodat IcOnnyen teljesíthetem. — 

(El ndiid. A }(laKt itgi tút mtx cgfucn baatMIIt.) 

mAsodik szín. 

(Maximul l«ki mint u ci%6 fdvanii v<g<n.) 
{Maximat t% Marcut igen eleven bctiílgetít kBzt lépnek be.) 

Maximus. Tt voltil, mint mondád Boethiusnál ? — 
elibe terjeszted, mily méltatl^nsig ez, mily tdrv£ny 
elleni? 

Marcus. Mindent, mindent, éa siker níHcOl. Gauden- 
tius igen föl volt hevülve; apja parancsára hivatkozott, 
egy darabig tanScskoztak egymással, végre azon fele- 
lettel boofitottak el, hogy minden Aetius akarata 
nyomán tSrténvén, Palladiusnak fogva kell maradni 
addig, míg e részben a patríciustól újabb unisftást nem 
veendnek. 

AtuűMus, Szép I szép I — így hát a patrícius rain- 
denikOnk személyének s szabadságának korlátlan ura 1 
az 6 akarata minden 1 polgár, főtanács, tisztviselő 
semmil — Nem, ez nem maradhat fgyl Hitemre mon- 
dom, fgy orrom alatt paczkázni nem hagyok I Menj 
tOstént vissza, mondd meg neki, hogy én — de komo- 
lyan szépítés nélkfll — hogy — 

Marcus. Ne félj 1 jól elvégzem, csak tudjam, mit. 

Maximus (induinouni. Hogy én — ho^ én — (Fiftn 
iHv* luikM.) Hahl mi ötletem voltl Nem Aetius-e az, ki 
ezen elaljasodott kormánynak némi fényt ád, hősi 
dicsével? nem Ő, ki utamba állana, bár mi terv kivi- 
teléhez fednék? S én e szép alkalmat elmulasztanám?! 
Nem — hála égnek 1 — kétkedés lehető csak eddig 
volt; moft már az emberei eszclőssége szabta élőmbe. 
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most mix meg kell állapodnom. (Kircuhai ferdiln.) 
Még itt? 

Marcus. Nem tudom u Üzenetet, melyt Bocthius- 
nak vagyok víendfi, 

MaXIMUS. Ahal igen igen — (K1< tiOnO utfa, mlrnht mttyn 

gondoikiKatt (oinn.) cdcs Mafcusl jobban meggondoltam. 
Igaz, míltatJansig tOrtént ház3roon,nagy méltatlansig ; 
de iádd, némi részben fiam is lúbás volt, neki becsOIni 
kellett volna a fejdelem s apa akaratát, s ezen alaputó 
jogokat ; nem pedig egy fejedcicmnö útin hitni, ki már 
el van ígérve másnak. 

AIarCUS. Megbocsáss, de ugyan hidegen kezdesz a 
dologrúl Ítélni. 

Maximus. Ért emberhez illő fcntolássat.nem ifjonczi 
mödon, már az igaz. Megvizsgálom előbb, mi árthat 
vagy használhat, azután cselekszem, — Ha Boethius 
egyszer nemmel felelt, pusíta izenet részemről nem 
igen változtatja meg nézetét. O Aetius embere, kOny- 
nyen elh'szem, fölsőbb meghagyásnál fogva fejeskedik ; 
hisz maga mondtál 

Marcus. Igen. 

MaxJmus. Nekünk Is tehát ehhez kell magunkat 
alkalmaznunk. Siess 1 hívd el ide, kikkel egyhamar 
beszélhetsz senntor társaim kSzOl ; — mondd : e reám 
nézve Igen meglepő eset fölött kívánnék velők tanács- 
kozni, s közbenjárásukra szükségem leend, csak jönné- 
nek minél előbb. — Bár itt volnának mári Menjl 

(MiTCBi gondolkoni nfi rtl, uMi* *l ■ Uitp (jtAH.) 

Maximus {mugibu.) Így, reménylem. minden )Ól menend. 

Marcus (vi9t»)an}. Három ifjúval találkoztam ajtódnál, 
kiknek veled szavok van ; köztdk a nevetséges, dühös, 
bttszke Julianus is. 
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MaximuS. Üh 1 ama jóféle udvati czimborák 1 Éa 
Csesarnak h&lával tartozom, szeretett bajtársinak ajtaim 
mindig nyiivdk. — Jshctnclcl — Te pedig — hová 
küldtelek .(M«Tci» cl.) Talán valami <x\ kclepcze, mint a ma 
reggeli; ha ebbfi] is okulltatninkl 

OuI<uia>, A«nirfu<, Cinitiiiiii bcUpiuti, i DnMpŰyticn liflu«nnck.} 

JuuANUS. ÜdvSzIttnk, nemes senatorl fényes Anicia 
íaj ivadékai — Fontos, hozzád és hozzánk illÖ dolgot 
jOttank végezni. 

Maximus. Catók, Appiusok, Torquatusok, Cincinna- 
tusok magzati! RÖma 6si fényinek képviscjöil Köszö- 
nöm a megtiszteltetést! me^ vagyok illetve, s készen 
rátok, hozzátok s hozzám illö figyelemmel hallgatni ; — 
de hát már dolográl, s nem fisapákrúl I 

AvENARius. Részvétünket jöttünk jelenteni. 

Caustinus. Kifejezni, mily boszankodást gerjeszte 
bennünk a rajtad s házadon történt. 

JuLfANUS. Egyszersmind pedig szolgálatinkat ajánlani. 

Maximus. Részvét? — szolgálat? — Ha úgy tetsze- 
nék : kevéssé tisztábban — 

AvENARius. Fiadat értjük, kit jogtalanul elfogtak. 

Maximus. H(^y hogy? ti már tudjátok? 

JuuANUS. Egy szép nűnél gyűltünk volt össze, or- 
szágos dolgok fölött tanácskozni, ott mindig legtöbb 
újságot hallani ; ott tehát — 

Maximus. Könnyen megfogható. — S ti fiamat ki 
akarjátok szabaditni? 

JuuANUS. Érezzük, mily csúfság történt rajtunk! 
Mind főnemesek vagyunk, s ml csak egynek is sérti 
meg jogait közülünk, az méltán fíijhat mindenikünknek. 

Maximus. Példás közszellem I De nem tudom, mlr 
tegyünk. Actius makacs, a zsarnokságot megszokta. 
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JuuANUS. ZsamoksigotI jól mondodl de ezen segftni 
kell ; a járom nem maradhat nyakunkon 1 

Maximus. Jiroml niml részben igaz. 

JULiANUS. L&ttad, hallonad tegnap, mikép bfint fej- 
delmOnkkel, mikép Hcracleisel, mikép velttnk? 

Maximus (a*gy indulitoi Hinkln). Szégyen 1 gyalázat 1 ve- 
letek, tiveletek — ígyl 

JuuANUS. Kémekkel firiztetj az egész udvart; tudni 
akarja legtitkosb gondolatinkat. 

Maximus. No ugyan mire is? 

AvENAXius. Korlátlan hatalomra vágyik. 

Maximus. FSlségsértés 1 

JuUANUS. Kajánkodik Caesar ellen. 

Maximus. Balgái 

JuuANUS. Mi ezt nem tűrjük tovább 1 

Maximus. Igaz, römaíakl én is csak kénytelenségből 
tűrOm. 

JuuANUS. Maximus I mi dsszeeskOdtUnk I 

(Mulnui nílyoi mc^ijtji migát.) 

JuuANUS, Caustinus, Avenarius ((g^»m). összees- 
k&dtünk Róma elnyomója elleni 

Maximus. Szerencsés Róma! mely ily szabadftókra 
leltl — Hányan vagytok? 

Caustinus. Nincs terv oly vakmerő, melynek kivi- 
telére gyöngéknek éreznök magunk] 

Maximus. Hősök I Hányan vagytok? 

JULIANUS. Megbosszuljuk Cazsart 9 magunkat 1 meg- 
bosszulunk téged isi 

Maximus. Hányan vagytok! 

JULiANUs. Még eddig csak mi hárman, s e^ lelkes 
nő, — az, kitől jOvfink. Ha hozzánk állasz, egy baj* 
nokkal tObben leszttnk. 
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Maximus. Látom, sokra mentetek mír, s Róma vált- 
sigához közel ál]. Csodállak 1 de bocsássatok meg, ha 
titeket követni gyöngének érzem magamat. 

JuLiANUS. Mi 7 — még kétkedel ? 

MAXIMUS. Megvallom: azt, mi tegnap véletek, ma 
fiammal történt, fimbár botránkoztató gyalázat, ily ha* 
talmas összeesküvésre méltúnak nem vélem. Hanem, 
ha igaz, mint nem kétlem, mivel Aetiust vádoljátok, 
hogy császárunk ellen agyarkodik, hogy legfels&bb ha- 
talomra vágyik — 

JtiLiANUs (linaiiioi hiiiiin). Rossz helyt kopogtattunk I 
(Fenn.) Mi ezeket csak úgy hoztuk elö, mint másoktól 
hallottakat. Távol tAlQnk, hogy Aetiust vádolni akar- 
nánk! neki sok érdemei vannak. — Az egész Ossze- 
cskflvés csak föltételes volt; hogy ha valósulnának gya- 
núink. Ügy-e? 

AvENARius Úgy van, inkább kérdésként terjesztők 
elódbe, mint föltett szándékként. — Az egész irántad! 
részvétünkből eredett. 

JuuANUS. Mihelyt máskép itélsz a dologrúl, mi sz'- 
vesen engedUnk. Tartsd meg irántunki jó indulatodat. 
(Tiiuivii cgyoit imrnt kiizQi.) Kérjttk, a mondottak maradja- 
nak csupán közlünk. 

Maximus. Még egy jzóra 1 — A mit hallék, szeget 
ötölt fejembe. — Az Aetius elleni terhes vád vagy 
helyes vagy helytelen, csak e két eset lehető ; az első- 
ben Ő, a másodikban ti érdemeltek büntetést — ennyi 
úgy-e ^lágos? 

JULlANUS. Könyörgünk, Maximus! ne többet errfill 
Megrémítesz, ha il)onczi tréftlnknak ily komoly értel- 
met adsz. 

Mawmus. Tréfa? nem, azt késő mondani. Oly lelkQ- 

Kílom J. tt gr. TdtU l_ >J O'^lc 
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letű íQak, milyenek ti vagytok. összceskOvésböI gyer- 
meki jáiékot nem űznek. — A dolog való, komoly 
való! Romit mindenként veszély Fenyegeti. — (SioaM.) 
If^akl engem jogosnak Ismer mindenki, etrűl ellenlm 
tehetnek bizonyságot ; ez úttal is az ktv&nok maradni. 
Aetíushoz nem ragaszkodom, becsemre mondom, ha 
bizonyítványt hoztok, neki lakolni kell; in is egész 
befolyásommal munkás leendek benne; ha nem, az 
egész dolgot fölfedezem magának Aetiusnak, hogy 
mint hamis föladókkal, mint zcndttlókkel bánjék veletek. 

AvEMARius. El vagyunk veszve 1 

Maximus. Ne féljetek, ha lelkiismeretetek nem vá- 
dol. Én fejdelmemnck kivánok szolgálni, nem nektek 
ártani. (SiOnit.) Aetius szakadatlan viszonyban áll Boc- 
thiussal s fiával ; levelezéseiből, hiszem, sok kisUlhetne, 
ha minden nem is, — Engem néhány becsmérlfi, ha- 
tártalan becsszomjra mutató kifejezés megnyugtatna. — 
Holnap, mint haliam, hfrvivót várnak Aetius táborából. 
A ti gondotok legyen ebbfil hasznot húzni, akár cróvel, 
akár Ibrtélylyal ; kUlOnben nem segíthetek. 

JuUANUS. Oh Maximusl 

Maximus. Nal talán nem estek kétségbe a legelső 
akadálynál 7 ti, kik ezelőtt náhány perczekkel oly hősiek 
valátokl Annál maradok, mit mondtam. Fontoljátok jól 
meg. — Egy tanácsot adok : ha csakugyan szándéktok 
Összeesküvés teknél maradni, úgy a nőket kerüljétek 
mindaddig, míg a nagy czél cl nem leend érve. Tudom, 
nehezen esik, mert jólelkűck vannak kOztUk, és sokat 
mondnak, mit másutt nem hallani ; de higyétek el, onnan 
került hfr uzsorás pénzéhez hasonló, mely a szegény 
kölcsőnvevőnek csak azért fordul meg kéziben, hogy 
0t más hasznára megrontsa. 
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CAustiNU& Mj még most sem tudjuk, mit t^yflnk. 
— Bfivebb utasítást kérOnk. 

Maximus. Utasítást nem adum, nem adok, kiki hely- 
zete a kötelessége legjobb bírája. — Magamról szolok 
csak; « tObbit rátok bfzom. 

AVENARIUS. Mégis, mihez tartsuk magunkat? 

Maximus. Ahhoz, mit említek ; vagy — vagy — Hol- 
napig clhatározódik minden. Hiszen a hírvivőnél lesz- 
nek levelek Aetiustöl. (xivoira uj hiUitMik.) Léptek I — 
Tíibbet nem szólhatok a dologról. — Mondom, bízhat- 
tok bennem, ha a terv létesfll. belőletek nagy embereket 
faragunk. — Erre, a mellékajtón. Itt nem találkoztok 
senkivel sem. (Ajabb ^t«« nnti d.) 

tAviouu, TdgdDt, Bulllu), Ca|ui, fuIgDiUui > tabb Mái ■uuwnili ■ kOifp 
■ji4a jAiunV b«.) 

AviENiiS. Meghívásod következtében jSvflnk. 

Maximus. Számoltam bairátságtokra, s látom, nem 
csalódtam. — Na, mit mondtok fiam elfogatásához 2 

TRiGETtls. Váratlan volt elöttOnk. 

Basilius. MegDtÖdtttnk benne. 

Maximus. Képzelem; magam is. Nem tudok, mit 
végezni. Véleményeiteket várom. 

PULGENTiUS. Czáliránytalan volna lármát &tni. A dolog 
igen kényes mind rád, mind az egész fejdelml csa- 
ládra nézve. — Elhiszem ugyan, hogy Gaudentius hely- 
telenül gyanakszik a herczegnöre ; de — 

Maximus. Ide nem fárasztnálak, ha csupán az én 
dolgom forogna kérdésben; de a jelen esetben tObb 
foglaltatik : Róma van itt megsértve, nem én ; megszeg- 
vék azon tOrvények, melyeken épül mindenikünk bátor- 
aága; lealázva a főtanács, mely hajdan világot kormány- 
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zott, s tmel egy gyermek kortniny* ali vettetik I M>nt 
Utóm, Gaudentius pannciol itt most. 

Trigetiis. a Imreiem Igen ntgyl 

Cajusl ROgtSni segOy szOkségul 

Maximus. Csupin az a kérdés: elnézfsDnk filtal 
tegyOfc-e egyszerre semmivé oly sok évsz^adok bOlcse- 
sége jótékony hagyominyit? s egyik megbízott szol- 
gíinkat annyira fOl kivinjuk-e magasztalni minden fOlOtt, 
hogy csak kegyes a}indék gyanint nyerehessfik t6le 
vissza azt. mit soha sem lenne szabad nem bírnunk: 
dn személyinket. Önteteinket s szabadságunkat?! — 
Valóban, barátaim 1 bfr fegyvereink dicsősége emberi 
emlék határait túlhaladja, a catalauni mezfit teklntném 
elsőnek, hol ilynemű babérok nőttek volna. 

Cajus. Nem. az nem leheti mind ellene szegezzQk 
magunkat. 

NÉHÁNYAN. Mindi Hiindl 

Basilius. Tartsunk Qlést az eset fölött, megérdemli. 

FuLGENTius. Sérelem mi történt, ez bizonyos ; azon- 
ban, most midőn a bizalmat mindcnttnnen veszély ^ye- 
geti — nyugatról a góth, délről a vend nyomul elé 
fegyveres csoportival, a tartományok hűsége pedig 
kétes — magunkat egyeseknek szeretném látni, s mennyi- 
ben lehet, köztttnk minden kellemetlen súrlódást kike- 
rOlnék. Hidd, MaximusI jobb lesz a történetet úgy 
venni föl, mint szerelmes gondatlan if)ú szerfolötti ftí' 
tékenysége következményét, nem magasb polgári szem- 
pontból. 

Mammus. Így tehát — tanácsod 7 

FuLGENTiua Mindnyájan, kik itt vagyunk, elmen- 
nénk az őrség fejéhez, oda hivatnók Oaudentiust, mind 
kettőt meg igyekeznénk győzni arrúl, miként tettOk 

.■■.Coogk 
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tOrvtoynyd cgybctttkÖz6 8 véizcs egyenetleiuígct 
szŰl. 

Maximus. Ha nem irtendik meg? 

FuLGENTius. Ne tegyttk dfire f6\ a legrosszabb 
esetet. 

Maximus. Mindent meg szeretek fontolni. Azon 
esetre tehát I — 

FuLGENTlus. Akkor frhatnfink Aetiusnak; k£t nsp 
alatt in a felelet. Kit napi fogsig tívedisböl nem 
a viUg. Liddl liad is vigyizatlan lehete. 

Maxjmus. Hal ha! hal viJigos immár, hogy igazat 
mondtam! ez ember is bízonyiígot tesz mellettcml 
Actius akarata azon sark, mely kOrttl forog minden 
polgári jog, szabadság. Na, legyen I jó apa vagyok ín, 
fiamért áldozatot is tudok hozni ; ha megegyeztek 
benne, Írjunk könyCrgfi levelet Actiushoz. 

Trigetus. Cuus 8 MÉG nehAnyan. Qyalázat volna ! 

Maxmus. De halljátok, mindenOnnen veszély fenye- 
geti szegény Rómát ; ha Aetius neheztelni találna, ki 
védné ? Csupán az ó kara s fegyvere ér valamit. 

SOKAN. Mi semmik sem volnánk 71 

Maximus. Mint látom. Félig meddig ; azért hunyász- 
kodjunk meg, folyamodjunk a dalia kegyeihez, — ta- 
Ián könyörül. 

PULGENTIUS. Csodálatos, gúnyos félrefacsarás 1 Nem 
könyörgést értettem, hanem barátságos egyezódést s 
bíkélést, mit magunkra nézve is legildvösbnek látok. 
Róma ósi helyzetinek említése nem ide való. Szép volt 
a közegyformasig, de azt az idők viszontagság! végkép 
eltörülték. Caesarok alatt élOnk most, ex mindent kife- 
jez. — Ha cselekedni akarunk, je'en körülmények ter- 
mészetiből induljunk ki, nem ré^ viszonyok emlékiböl. 
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Mjoomus. Jól vsn 1 Igen jól t — Ezen baritunk filmél- 
kodtttó TóWdsíggcl a tilág tOrténeteit tfirts ki szemeink 
el6tt. — Tudjuk m&T, miként szflietett, él s hanyatlik 
minden; erény, törvény, szabadiig. Oh, az idők fblyama 
nem áll meg! bele merQlt poigfiri jogaink egy része, 
de maradt még valami, ezt is engedjük elmosni ; — 
mfg név 5 ember van, addig van m^ elmosandó is. — 
Szabadságtól szolgaságig hosszú az út, ha felit meg- 
tettük, miért állnánk meg? annyival inkább miért hát- 
rálnánk? Hagyjuk az Idöt folyni, ne úsuzunk ellene, 
kOISnbcn eltikkadtan belé fiiladunki 

Cajus. Fulgentiusl tanácsod nem helyeselhetem. 

Többen. Most engedni csúfság volnál 

FuLGENTius. Ha ily balul magyarázzátok minden 
szavaimat, úgy Inkább hallgatok. — Nem tehetek róla, 
ha e csekély esetben oly nagy sérelmet nem látok I 

'TiiCETUS. Csekély? ha senátorral fgy bánnak, úgy 
más polgár mit várjon? 

PuLGENTius. A senátorl nem akarták megsérteni, az 
eszOkben sem voltl 

Cajus. Még is megsértették 1 A tett itt az cldöntó, 
nem az akarat. 

Maximus. Ne ^^tázzatok, tiszttársaki Sajnálnám, ha 
az én bajom egymás ellen hevftne fól. — Jobban meg- 
gondoltam 1 — KószónOm részvéteteket, de közben- 
jfirástokról lemondok. Magam járok el mindenben ; 
minthogy csakugyan Fejet kell hajtani, inkább egyedül 
teszem azt, mintsem ti mindnyájan ; fgy lealázva csak 
én leszek, nem Róma fótanácsa. 

Cajus. Lealázásra nincs szükség. 

Trigetus. Ügyedet magunkévá teszszUk s a szeriéit 
lépünk f{(l. 
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Maximus. De ha Aetius neheztelni találna? 

Cajus. a törvény több tekintetet irdemef, mint tz 
6 neheztclése I 

Maximus. Elfeledtétek ellenségeinket ~ ki véd 
bennOnket ? 

Sokan. Minmagunkl mi Is tndunk fegyvert forgatnll 

(Ai tg^ idS ilitt izonbu lift wnitor hallgiloll.) 

Trigetus. A^nt fötanics lépttnk föl, mcgparancso- 
landjuk Bcethiiun&k, fiadat tüstént bocsássa el, külön- 
ben a tréfának rossz vége leend I 

Sokan. Helyes I helyest menjDnk a tanácsterembei 

Maximus. Ha tudnátok, mily határozatlan vagyokl 
Egy részt fiam, más részt 6, az általam szeretett 
s tisztelt h6s, kinek annyit köszönhetni 1 — Ugy kép- 
zelem, mintha, bár mit is téve, mi neki kisebbségére 
szolgálna, a köz Ügynek ártanék. — Nem, nem enged- 
heteml ily lépésre kícsinylem magami Inkább folya- 
modjunk Aetiushoz, mint Fulgentius javallá. 

Cajus. Nemes lelkű vagy, elfeleded önszemélyed 
megbántását; de emlékezzél meg arról, hogy nemcsak 
apa vagy, hanem polgár s tisztviselő is, ki törvény- 
védésre eskat tettél le, állj ellent szivednekl 

TObbbn. Hiába különOznéd el magad tfilUnk, mi el 
vagyunk tökéivel 

Maximus. Aetíusl Aetiusl — miért jött ez épen 
házadtól! (A loitoToUioi.) Bocsánatot, ha lelkem nem elég 
edzett a jelen állást hidegen fölfogni, s mielótt végez- 
nék, egy sóhajt áldozok régi érzetímnekl — (snuct, mcty 

iktt Mtxiniu ndy gondeliieUia litizlk BHTfllnl.} Tí ncm tudtok 

mindent; — Aetiusra sokan irigykednek, csel szövetik 
ellene, ma tudtam meg néhány könnyelmű ifjútól, Idk 
bennem jó czimborát kerestek. — Heracles, az alá- 
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való firmányfÖnQk, gyanítom, Sidonius is véle tart ; ezek 
birják leginkibb Cxsar bizalmit. Kívánságuk odavinni 
a dolgot, hogy a patrícius minden befolyásától meg- 
Fosztassék; s fejdelmUnk, tegnap, lányára nézve adott 
szavát visszavegye. Nem szívesen nyujtnék ezeknek, 
bár mi mÖdon is, segéd kezeket. — Vajha itt volna 
maga Aetíus 1 soha jelenléte szUkségcsb nem lehete 1 — 

(Kit xntloiTi tcUnt, kik kevtiit ntg Utuuiak tí-mOtyt, i iMgibin.} Talált 

az Utéft. (Ftnn.kci<iHiján)itvc) De Istenérti mindenek FöIOtt, 
legmélyebb hallgatást I 

Tricetus. Dolgunknak e csellel semmi köze. 

Maximus. Mégis jobb ágyazva lépni föL — (SiOmi.) 
Egy ötletem volt; ha maga Ca»ar által parancsokat- 
nék meg Bcethiusnak: fiamat bocsása szabadon, úgy 
talán mindennek vége szakadna. 

AviENUS. tlgy Cxsart tennők ellenibe Actiusnak, 
s épen az ármányosoknak hajtnánk vizet malmukra. 

FULGENTIUS. Világosi 

Két SBfíÁTOR (kJ tddig hJig.iott). Ncml — inkább Ön- 
személyUnkben lépjUnk föll 

MAXiMua Azért javaslom ezt, mivel épen Aetiusra 
nézve czélirányos. — Oesarí parancsnak az örfíí bizo- 
nyosan engedelmeskedik; a Fejdelem, legfelsőbb ha- 
talma e gyakorlatában örömet, elégUlést találand, ural- 
kodónak érzendi magát, ki akaratától fdgg minden; 
ennyi elég neki, s meggyöngftendí Heracles kártékony 
hatását elméjére. — E tárgy Valentinianust kUlönben 
is közelről érdekli, Gaudentíus alaptalan gyanúja miatt ; 
ót hát el nem mellózhetjUk. Ebben szívesen fogadom 
el Fuigentius barátunk mérsékló tanácsát. 

FuLGENTius (ntigtHn). Reám ne hivatkozzál 1 ilyfélét 
sohasem tanácsoltam I 
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Maximus. Pedig javallatom egészen szellemedben 
törtint ; te emlékeztet£l a Fejdelmi családra. 

FuLGENTius. Azért, ne hogy zajt csinAljunk, — nem 
pedig azt még nevelni 1 

Maximus. Minden gondolható lépések közt ez leg- 
kevesebb zajjal jár. 

Cajus. Ügy van ; de in tSbbet kívánnék. — BcEthius 
s Gaudcntius feddést érdemelnek 1 

Sokan. Igazi feddést 1 

Egy sbnAtor (> luiiiguók koiu tuűku MuJnuihoL) Egy észre- 
vételem van ; de halkan mondom meg, nehogy vitára 
adjon alkalmat, mert az elmék igen fűlingerűltek. — 
Ha Bcethius a patrícius engedelme nélkttl fiadat ki- 
bocsátnl nem merné, mi történnék akkor. 

Maximus (Wrc woi. % Mgy tukdAdiáii mMüh). Arra is gon- 
doltam ; úgy Cassar fölszólttását bizonyosan Aetiushoz 
magához intézné; — patríciusunknak alkalma lenne 
fejdelmét még egyenesebben kötelezni le a nieg- 
mutatni, hogy önhatalmára s háza magas szövetségire 
nézve nem oly féltékeny, mint állítják. — Rám nézve, 
igaz, kellemetlen eset, mert fiam még egy két napig 
fogva maradhatna, (vuiái mnogitn.) Na 1 az alatt legalább 
új gondolatlanságtöl ment volnikl — Ha nem kény- 
teleníttetem kOnyOrgni, mit lealázónak érzenék, min- 
den egyében könnyen megnyugszom. 

SenAtor. Tökéletes igazad van 1 Az 6rfűt pedig nemjc 
bajba nem keverheti, mert 6 patrícíusi parancstól 
függ. 

Maximus. De mind ezt, csak titokban mondom, szót 

ae róla. (A tebU HiOieT u ilitt (gyMá* kDit lunog.) 

Tricetus (MBüHuhoi fndnin, fun). Én tObbé ncm állok 
ellent kívánságodnak, — M^tánytalanság volna clr^- 
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keszteni azon úttól, melyen fiad kiszabaduláa&t Icgköny- 
nyebben véled elérhetőnek. 

Cajus. De ha nem érünk czélt, aztin hlJiban mérsé- 
kelsz 1 

AluoMUS. Qgyem iránti buzgös&gtokat hSUval fog*- 
dom, de ez úttal csak azon gyOngéd mödon kívánom 
használni, melyt javallottam. Legyetek szószólóim fe}- 
delmOnknél 1 — Ma már késó, — Holnap, űgy-e, egybe 
gyűlQnk Csuarnáll hívjatok oda minden }ó Osmeróst; — 
nekem pártfogókra van szükségem. 

AsenAtorok. Holnap tehát I isten véled 1 (MuiNutgT- 

■tfiatán nigHOiftj* ktHikcL — Bnomdc) 

FuLGENDUS (iivanm). Maxjmusl kjvánom, mit most 
erőtettél, valaha meg ne bánd. (EL) 

Maximus (cgycAD)- Minden várásom ffilOtt síkcrfllt. — 
Az elmék forrongnak ; Ciesart ostromolandják. s [gy 
bátorsága leend, habár csak hiúságból Is. — Bcethius, 
reménylem, makacskodik. Ama néhány ember, ki itt 
most oly ijedten hallgatott, teljcsítendi pártfogója iránti 
kötelességit ; a cselszövényt nem hiába említem elÓt- 
tDk, Aetius mindenról tudósíttatni fog, s ha hosszú 
utat nem tett még, hamar kezUnkre kerül. — A három 
udvaroncz is frigyesem, kénytelenségből. Aetius gőgCs ; 
ha elfogják hirnOke leveleit, bizonyosan akad benne 
használható kifejezés; e remény nem Igen csalhat. — 
El van hát vetve a koczkal Emelkednem kell, hogy 
czélt érjek, magasbra, mint valaha kívántam. A teljes 
bosszú trónon vár reám. — Jól fölrohanok érte oda, 
a min^ ha nem lelném meg másutt, fölkeresném a vesztő 
padon is. Az út minden esetre egy egész borzasztó 
poklon vezet át. Pokol az 7 — nem, nem, több, elmé- 
Sfbb — láncba sdlycdt édeni — S ő is, szegény 
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nöl — iszonyú 1 — Mi ehhez képest a dühödt ön- 
marczonglása. — Életi emberélet 1 szélvész I — nem, 
csak felh^ világ szélvész] ilt kergetett 1 (Mtiyoi dncrd.) 

JuuA (■ biioidiii íjtűnMpbi). Kedvesem I oly régen várlak 
márl — kegyetlen vagyl 

A/l&xiMUS (i)(dicn}. Kegyetlen 7 — magam sem tudom 
már, mi vagyok 1 (iWcgiiictWvt ) Szegény Júliám 1 (Magtban.) 
De mit állok itt 7 nem szabad henyélnem, futnom kell, 
igen futnom kell Sldoniushoz, Oessrhoz I — (Fenn Juiiáhot.) 
Még ma szólunk egymással I (KJraSu ■ kattp ajidn.) 

JuLiA. Pctroniusl Petroniusl ö elment, nem hall, 
nem lát, nem szánt Istenem, mint elváltozottl Mit 
forral magában? — S nekem semmit sem szabad tud- 
nom 1 (El.) 

HARMADIK SZÍN. 

{Sbttt txoht, mtiyt t boItoiM kfiiepIrSl \tKggS mtcKs viligit. 
A mécK* ilitt egy olttrfíle alkotmány. A izinpad bil részin egy 
kerek •■zirI. melyen igen *ok vegylmnl eszkSzOk, puhánk, ciSk, 
tiUk; ■ Jobb oldilon egy cifll>gtivmér5 (■itrolib); > hflriKen 
mái aaztaJ, melyen níhány tgcn n(gy kOnyv s egy ho**zA látod, 

magasan nyiló hcrck ablak felí fordulva.) 
(Catiar it Siilonbu; ez utóiónak kezÜxn tarka, igen hoisiú 
t a végin megg&rbQlt pálcza ; filtSiete tarka hoiszú kSpQ- 
nyeg ; — maga*, hegyet fflveget hord fejin. Mínd ketten 
Titácva lípnek be, mintha egy clAbb kezdett beizéigctéit 
folytatnának.) 

SíDONIUS. S te csakugyan makacsul megmaradsz 
kívánságod mellett? 

Caesar. Igen. A hatalmas lények fahászim ált meg 
vannak illetve; magad nyilatkozál így. — A mai nap 
szerencsés csillagzat hatalma alatt áll, nekem látni sza- 
t>9<i. én látni akarok; látni Igenis, Stdonivsl mert n)j 
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minden, mihez eddig ]uthftttxm7 — mifcnyi pial^is, mely 
hnfonló b félhold kitt* vlMgihoz, borongós éjen kereaz- 
tol, c*»l inkább mint világít ; gyönge rizsutos sugirok, 
az iltalok szOlt irnynk tömérdeksíge ált rémítők 1 — 
Nekem teljes vllig kell I tárra akarom ellőttem Ütni 
a )0vöt 1 kOIOnben frígyttnk bontva, — tanftványaigom- 
ról lemondok. 

SlDONlUS (UtOlMklur. alitilM iHhoi U>i7*lik*l ttOmt). Halljátok 

tehát ? értitek mindnyájan az elfc^ult szavait, kit vágyai 
ellenállhatlan erővel ragadtak el 1 — 6 kényszerít ; a 
bajnak oka nem kendek. (OuirfiM) Jöl van 1 Ígértem, — 
kívánod — a csillagzat engedi ; meg lesz. A titok kl- 
bontatik előtted, csak meg ne bándi — Jer idei 

Caesar. Mit legyek? 

SíDONius. Szedd Össze minden erődet s maradj 
csOndes. — Emlékszel-e azon mondatra, melyt utószor 
tanultál tóiem? 

Cabsar. Emlékszem. 

SíDONius. Tartsd eszedben; ha a szttkség lüvinja, 

elmondjuk. — (Nlcit|ln] hni»ré., m a mtciu Itíl nyiijtii • uoniii] 

ka »ng lobog ffgin.) — Vész I vész 1 vész az ellenszegfllö- 
neki e pálczán kékellő lángnál fogva mondom, mely 
eiterjedend annak oltárán, ki nektek parancsol 1 Vészi 
vészi vészi ama dxmonnak, ki a három s négy rej- 
télyes egybeszOvetkezése hatalmát megvetnél — a 
hosszá kígyónak öröklő átka reája. — (A páiciini ■ uob* 

kOnpén UyO oliiihoi Ír. MuinykMUthci huonlű nj h*IUlulk; Ung^obogti 
Itlulk nindcn olddrUL Cuurhoi forduln.) MoSt & mondatOt, mcrt 

vész kőzclg. 
Caesar, SipoNius (cgyiunt). 

Föld és lég 
T^z és v'« 
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Mi reng, fú, foly s ég 
Szolgám biz 1 enyím biz 1 

Szalamandrái és Gnoml 

Tfindel Nymphal jó légyl 

Mert foglak — "így < hSrom 

Fordítva — hdrom s négy 

KOrön túl ne fuss. 

Mert 3z6 vár rád, huss l 

Hussl — husal — hussi 

(Eu]*tt ■ dOrgti intgullnik i «■ alkoinány tci^hi tík Ung lobog fOl.) 

SíDONius [Cuciaihoi). Láml bátorságban vagyunk m&rl 
(Vul huigon, botjivai hidirf iva.) Tudjíltok akaratunk I jOvfit litni, 

parancsolunk. (A tilnpud hllW»fn FnggOny imcDicdrk rel ; on tU IDn- 
nck CiiuT, Acllui. Giudcntim itik|*l t Wbb náioli. Cjuit trónján ül. clAnti 
AitPstt ( GaudatlDit. mái tltitOi Eudnli Ctnntt t PlielÓItt; > (lacnnck 
hntt ■ Giadntlmtln latí. A kOrlUilló uikiiág Iipwliil Utulk. AtKut gon- 
dolkOEóvá Icii, kincgy t egy cuport kmtonaiággal jon ^ihi, fBlrohu a ttón 
IfpoAn, Ciinn oniun tr&nl Ixhuiiii. > Ullnexkit tíXtt knclre. Aitán n»g* 
dl irónia. A nkijág Örvendez • AtDuit advOiIvii llNilk. Mlndtit nnt UUrt. 
A kip nthiny pirci rnülvn cllOnlk.) 

Caesar. HahI mit Utékl Aetius megfosztand tró- 
nomtól 7 én becaszomja áldozata 1 — S el van mir 
hatírozvB? cttfil nincs menekvés? 

SbdoniUS. Mit littá], magyarázgatni nem tisztem. 

Caesar. Nem, nem hihetem 1 •— Csalnak sokszor, 
mint mondád, dsemoníd. — Ohl ha volna mód, ezt 
megakadályozni I — Sidonius. kérdezd meg ókét, mi 
úton igyekezzem kikerOIní a végveszélyt. (Sídoniui luntt 

h*d«4a bmjlnl. A hOrfuoi fOhOnlk Citur > MtilRnii ditjn, Uk igymii- 
MŰi kuct atbiilc A Up nihbr/ pcm altii tliOnik.} 

Caesar. Maximus I épen az, kitol legkevésbbé vir- 
taml (MagUran.) Ha mindent elgondolok, ma kijelentett 
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barátságos Indulatát, meglepő Igíretít — nitníkipcn 
hihetővé leszi — Meglátom, sxavát tBrtand|a-cI 
SíDONius, Vántlanok a Iátat»k — úgy-e 7 
Caesar. Szólítsd clöszellemidctl irtekeződni szeret- 

ník VclQk. (Hinng Ot.) 

SlDONIUS. Hallod-e7 — Eltölt az idői (Egy íMHiapa {hWTM 
iMglca)-lílt nfgyucg tiínyt u miUItŰI fOhHucn ; u o)«lniii ■ tOx rnnmiid 

dalHili. > ( Bteiu nuggyúiid.) Ezeii IS látszlk. Most már nincs 
a dxmonok fölött hatalmunk. 

Caesar {nugUmi). Annyira várt órám lltölt 1 — sietnem 
kell az összejövetelre! (pcu ffldaniiaiMi.) Köszönöm szol- 
gálatod. (ScbucBcL) 

SlDONIUS {cgycdiii}. Reményiem, Maximus meg leend 
elégedve az itt történtekkel. Értelmesen rendeltem el 

mindent. (Ai IBnlon mlBduiI midlic hm; ■ nfgyiicg cdtiiyt, laclyct 
kaÜKn tanolt, (gy iHkrln^ citiul.) Már mOSt nSSZa ZUgO- 

tokba, dsemonokl 

HeRACLES [agy •jfjn roh*Nb«; SldoidauHik iMgrai • ut Btgng«d]a 

oyiMniij. Mindent hallottami semmirekellői 

SlDONIUS. Hogyhogy ? — hallgatództál 7 ezt nem 

hitlem 1 

Heracles. Igen s fölnyitom Caesar szemeitl — 

Szépen mertél megcsalni I 

SlDONIUS. Nal csak csendesedjél lel 
Heraclbs. Nem, a frigynek köztűnk vége. 
SlDONIUS. Édes jó, jámbor Hcradcs 1 (wg *iuir|i oiiM, 

K ERACLES (nng; nínggd). KaCZSgSZ 7 1 (Ubávd nlgli ■ HldM.) 

Jösl bűbájos 1 pokolmester 1 drágán fizeted ezt meg I 
SlDONIUS. Ugyan mondd meg, mit agyarkodol annyirs 

ellenem 7 mert én, eskttszöml nem tudom. 

Heracles. Szép mesterséget üzél ma Caesar előtti 
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SíDOMius. Hogy gyanú»i akartam tenni Aetiustl — 
Talán nem vfiltif rOgtdn pinosávfi? 

Heracles. Eszelösség volt ez isi Még korín egye- 
nesen fellépni. Aetius kémei által értesíttethetik ; mert 
CsEsarban a szö meg nem áll. De hogy Maximu»t 
merted kegyeibe ajánlatni daemonid által, ez minden 
képzetet túlhalad 1 ez oly agyafúrtság, mit nem tűrökl — 
Csalásod fölfedezem. Véged I 

SíDONius (Ut« huigm). HerBclesl bocsáss megi 

Heracles. Rendfthetlen vagyok. 

SlDOKius. Heracleseml Nekem lakatot teende&z 
számra? 

Heracles. Védheted magad; de nem sokat hasz- 
náland. 

SíDONius. No, még ]ö hogy szólhatok ; fogok élni e 
szabadsággal. — Eddig |Ö czinkosok voltunk, sokat 
Igazítottunk el kOzOnkézen ; sokrúl kérhetnének töIOnk 
számot 1 — ezekről, tudod, elegendő bizonyítványaim 
vannak kezemnél ; ha vész kttzeig, miért fenyegetne 
egyedül engem? miért ne kettőnket? — (Sunut. Hcnei» 
■(gnnicpvc) Nai ne tíibbet erről] Mi frigyesek mara- 
dunk, Heraclesem, űgy-e? — Csodálkozásod méltány- 
lom. Hogy Maximust vettem védszámyaim alá. kinek 
te mérget szántál, ez minden esetre magyarázatot 
lüván; megadom: ha daemonim téged ajánlnak, szemet 
szúr, magad jOsz mindjárt ellentétbe Aetiussal ; el 
akartam kerOlni. Majd a te sorod is elkOvetkezend. 
Maximus pedig, hal hal hal egy Ügyefogyott ki böl- 
cseivel gondol csak, aggodalmadra nem méltó; azután 
meg Actiusnak' ellensége, magától tudom; — talán 
használhatjuk I {Migibui h*ikuu) Majd jól esik a jutalom 
is, melyet Ígért. (Fom.) De félelmes itt, manóknak szen- 



t«It helyen. (N«wt) Menjünk máshovfi, — ott bővebb 
felviligosftist adoV, kedves czimborim I (Megfog)* Htneiui 

kMJfofI, ■ Mfudkcttui b(uilg«tvt kJlMUMt ) 

NEGYEDIK SZÍN. 
(Tfgis, Tcfpen butoroioit >iobi.) 

{Maximul tt JuUa. Mindketten kSpSnyeggel btFIkIvc mintha 
útröl <Tkcsn<nek.) 

JULIA (Mnlnui Util kiMvc. chhUIIioivi tfp Im] Ho) Vlgyunk 7 

£des Petronius? mondd meg. ne titkol) efdttem 
semmit Is. 

Maximus. Honn vagyunk. 

JuLiA. Itt? — nem lehet. 

Maximus. Talán nem tetszik a szSlUs? pedig minden 
igen kellemes itt, minden pompfisan s czélszerűen van 
elrendelve. Nézd a butorozist, a falakat. 

JuLiA. Mindez mire? 

Maximus. Mire? Nem Ígértem meg neked, hogy a 
vifig gúnyszemei elfil elrejtendlek 7 

JuuA. Valóban 1 Róma közepette? — kÜlönOs. 

Maximus (tiforduivi Mjíta). Veheted észre, ott kDnn 
mily számosan várnak parancsidra. — Semminek sem 
leendsz szükibcn. 

}UUA. El akaríd vélem hagyni RómSt — s egy kies 
majorodba — 

AIaXIMUS (mindig «]forduln]. Jól )öl KZ is mCgleSZ. — 

Most ez okosabb volt, itt senki sem gyanít. 

JuLlA. Magadba fo|tod érzetidi Ezt nem érdem- 
lettem I 

A^AxiMUS. Na, ne félj I mindennek jó vége leend. (juiii 

Rá; Mnlina U^ «Mdd ■ 

oglc 
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nagy uuwcdtlylyíL) Julía I (Iwtt cltOrdul 1 nuglbaB.) IstCnem 1 ilyCn 
nfiti az áldozat szétzúz I (Jalln ncg ikirji tMH, Muimm Mtn 
líp 1 tsn húgon.) Hagyj el engem, Júlia 1 — (AUgtiaui.) 
Bosszá 1 bosszú I — Csesar elméjíre hatni nincs mis 
mód ; csak ez jusson most eszembe. 

JuLiA. Mi fClOtt Iiabozol 1 

AIaximus (nugibu). Mi vesztek végre? Már fcrtfizOtt 
testet? I A legbüszkébb egyházat perez azUleménye 
megszentlenltheti — hát a nűt? s ezt ki szenteli 
ismét FSl 7 

JuLiA. J6 látom, mint kllzdesz magadban l 

Maximus (nigtbui). Már vége ennek is 1 (jiiHUiu.) Külö- 
nösek, váratlanok fognak itt nem sokára történni ; de 
ne engem okozz, ne hozz rólam ítéletet, mfg védel- 
memet nem hallod. 

JULiA. Jaj, jajl mi tSrténendik itt 7 (Upuk hiiimn»Miii.i 

Maximus. (Ac ijió fdi brdMivi). Ö!6t — JuJia, tartsd 
eszedben, mit mondtam 1 csak úgy lelj valaha nyugal- 
mat sírodban, ha védelmem meghallgatni kész leendeszl 

JuLiA. Védelmed? — Ugyan mi iránt? Most tudat- 
lanabb vagyok, mint ezelőtt. 

Maximus , (n^ttu, ntiy cictaggwif9i jckms húgon). Érzem, 
fójdaíomi még ember maradtam I (Cu>ir kspanyigb* buihoin 

JOnb*.) 

JUUA. Egek 1 mi ez I — ösméretlen alak. 

Maximus (nugitMn). Túlestünk mindenen.(E[fltcicti «anddci 
Cuurhoi.) Gyors voltam, úgy-e 7 többet nem várhatál. 
A nö itt I Bízol már szavamban 7 

JULIA. Maximus 1 mi jutott eszedbe? — ez órában? 

Caesak (kofcig juiiáhoi). Mindig oly vad, (h>lkibi>u) mint 
a múlt éjjel. — Ládd, férjed nem ellenzi. 

JuLiA (kfuígbccKit ijcdtiiggd). Valcntinlanus I így nyílnak 

KitoMi J. U gr. TdcU L. 
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meg szemeim I? Maxiniusl le CrdSg vagyl — nz tg ily 
iszonyt nem engedhet meg 1 (lu iiur nhum, de ■> tjttna íjuitan 

OiucTOgylk). 

MaXIMUS (Btíy IndulMlil). HahI (Sifnkn eundiUI Cunrhoi], 

Lfttod, fejdelmeml — az áldozatot megtettem. Tiéd 
marad ö, jogomrúl lemondok. E titkos szállást számodra 
béreltem ki. itt senki sem háborít. A ház mindennel 
ellátva. GyOnyörOd titok marad. Mi most tOrtént, nem 
hibám ; majd megszelidOl 1 — De engedjDk, nyugodjék 
szegény! Csesarl gyöngédséggel nyerended meg öt, — 
erőszak Idegenít. — (M«gönin.) Nem hagyhatom itt! — 
most legalább nem. <Fuin.) Emlékszel, Caeisar, ama ^er- 
mekkorodi jóslatra, melyrűl minap beszélél, hogy téged 
egykor végveszély fenyegetend egy asszony miatt, ki 
tőled megtagadja szerelmit. Légy türelmes; ez leg- 
biztosabb út szivéhez. Elhívom a szolgákat! 

Caesar, jö Maximusoml örökre kötelezel lel senkit 
se hívj. engedj itt maradnom, magam ápolandom 6t. 

Maximus. Tehát csakugyan ? így parancsolod ? 
^^gyázz reá, Csesarl tőrt ne leljen valahol, mérget 
ne; elfeledhetné magát I s kár volna érte, nemde fej- 
dél mem? 

Caesar. Ne félj 1 szemes leszek. Hagyj itt ! 

Maximus (doMuui cifutv*, mgtibini. Átok reád! 

Caesar. (Egytdoi. uttnUi u áíuji juiii buIK > mmi). Karjaim 
közt a dicső asszony. Üdvtcljes pillanatl 

(A kárpit IcgBrdlII.) 
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HARMADIK FELVONÁS. 

ELSŐ SZÍN. 

(Ctaurí ptloM.) 

(CaeioT, "Eudoxia CattamS, Maxiwmt, Trigttut, Avienut. Cajui, 
"Batitiui, tflbb mii taidtorok. Títraetrt.) 

Caesar. Maxímus, szólhatsz! 

AIaximus. Tiszltársak 1 Icivántam, lennétek tanúi 
Caesar hozzám! kegyinek. Azon erősítésemre, hogy a 
fiam ellen Felhozott vidak helytelenek, [ó fejdelmOnk 
öt szabadon bocsáttatja. 

AviENUS. Valóban, örvendetes hiti c dologban nagy 
részt vettunk 1 

Cajus. Sértve Utók legszentebb jogainkat. 

Maximus. Különösen pedig Cauar hatalmát; min 
alapul birodalmunkban minden. Tulajdon kertiben elfo- 
gatni egyik udvamokát I tudta nélkül 1 

TiUGETUS. Gondolatlan tett volt mindenként. 

Maximus. Büntetést érdemelne a vakmerő, ki ural- 
kodót s főtanácsát ily szembeszökői eg sértette meg 1 
de nem azért könyörögtem : a fejdelem magasztalt 
napja az országnak, melynek jótékony sugarít a méltat- 
lantól sem kivánom elvonni : nekem elég, ha én is 
éldelhetem, (CawThoi) Szólj magad I nyugtasd meg őket, 
kik a tegnapi eset ált nagy zavarba hozattak. Becses 
jószág a szabadsági s katonai önkénytől függni fty 
dalmas. 



c,q,t,'*bíGoogle 



Cagser. Mint Maxrmus mondfi : Palladiust írtat- 
lannak litom, s szabadon bocsáttatni kivinonu 

MAXIMUS. Éljen a jó CSiSZirl (N«htiiy (altort ngMutt) 

Na ti isi 

HtiGETUS. Vedd köszönetttnket. 

Több senátorok. Mindnyájan hálával tartozunk l 

Maximus. Nincs egyéb hátra, núnt Boethiussal 
kOzfiini parancsod. 

Caesak. Boethiussal? — Jó, megttzenem. 

Maximus. Jobb lesz vele magadnak szölni. 

Caesas. Vidd meg neki az flzenetet s Feddést. 

Maximus. Mindennek kevesebb hatása lesz, ha álta- 
lam esendik tudtára. 

Caesar. Nem szeretném élőmbe bocsátani, magamért 
iót nem állhatok, igen föl vagyok indulval 

Maximus. Annál érthetőbben fogsz beszélni, s az 
nem ártand. 

Caesar. Hagyd el, Maximus I nem ösmersz engem I 

Maximus (nigábu). Annyi gyávaságra non számoltam 1 
(Hüikiin Cuurhoi) Fejdelmem, te félsz 1 félsz daczos tekin- 
tetitől. 

Caesar itnáuMot iftdiuggü). Aliként mondhatsz ilyet? 
én félelmet nem ismerek 1 

Maximus. Bátornak, hősinek tudtalak mindig : erről 
bizonyságot tehetek. Reménylem, most sem fogsz této- 
vázni. Szolgád 6, s paracsidnak fejet hajtani kénytelen. 

(A Knitorolin nuHt, kik nialaH igTniit kOit iHttogull.) LáddI eZck 

várakoznak ; itt marasztjuk őket, hadd vihessenek hírt 
családjaiknak s ösmeróseiknek, mily fejdelmil^ mily 
hatosán tudsz szólani. 

EuDoxiA (ki ■ Cieun»k noiidotiikM hdiain). Kérlek, légy 
már valahára uralkodó 1 
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Maximus. Ide hivom tehát Bcethiusrl (A KirftaiaUiiu, 
kik ntcaid kaiUiuk.) Ncm így, barátim 1 tisztelt császárunk 
Idvánja, legyetek tanúi mindennek, (ei ■ koitp iiión.] 

Basiuus (uBiuifdihoi). Maximusnak koldnös ötletei 
vannak 1 

AviENUS (Bidiiutiuu). Ily mód mcgmérgesfti az cg^z 
dolgot I 

Guus (■> fUMc BötóMiM). Haddi jobb, hogy eJfittűnfc 
történjék; hisz mi is részesek vagyunk I 

EUDOXIA )C*tMri>oi). n}gd keményen! kUlOnben szé- 
gyennek tennéd ki magad. 

Caesar (mgábu). Meg kell hit lenni 1 (P<m nsitttttt 
boMonkaiUui].) Bár itt volna már, a vétkes 1 a közös ellen- 
ség I ki engem s házam megcsúfoltál Ne féljetek, 
komolyan megmondom neki 1 nem kiméllem fit 1 réteg- 
jén mérgemtű] 1 (v«i kmmI ■ Addct) 

TkiGETUS (iiomutdihM). Cxsar nagy Indulatban van ; 
szánni kezdem Boethiust, nagyon megtalálja szidni. 

(Uptik halIitMuuk.) 

AviENUS (Fenn). JÖnnek már. 

Caesar [Vnuu ijtdim). Jönnek? oly hamar? ez mégis 
pontosság Bcethíustól 1 (Erftíitit hinggii.) No várj, várj 1 

{A ulnpid kklíTt fui. Bocihjui, Giudcitiui, Mulnu) bclípnik. Cictar 
danlilg iHnduii áll, után ndil rohui Bocihlnuuk márgcxn.) BcCthlUS 1 

BcBthiusI Boethiusl 

BOBTHIUS. Fejdelmem kívánsága szerint eljövék. 

Caesar. Mi történt tegnap, tulajdon csarnokomban 
egyik udvarnokommal, Palladiussal 7 

BoBTHius. Halld igazolásomat 1 Aetius — 

Caesar (fáib«Hii«itj>). Aetiusi mindig Aetius? — Én 
vagyok itt Cssarl nem Aetiusi 
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BoETHius. Csupán mentségemre mondom : — a mint 
elindult ... 

Caesar. Ha elinduh, az ellenség ellen katonáskodni 
ment; sergeinél osztogathat parancsokat, nem itti 

Gaudentius. Csiszárom, kíméld atyámati 

Caesar. Hallgassatok 1 vétkesek vagytok mindnyájan 1 
ezek is úgy látják, (a luiátorokni muw.) Akarom, Palladlust 
tUstént elbocsássátok I 

Gaudentius. Nem lehet, atyámnak tudni kell. 

Caesar. Nem lehet? képzclhetlenl nem leheti — 
ez már szömyűségl dOhödfikl 

AviBNUS (Batthiuiboi hiUuui), Engedj neki. — Igen fol- 
ingerled s bajba keveredd. 

BoETHius (Aviuiuthoi htikn). SzalmatOz hamar elalszik. 
ösmércm én Őtl s nem rémülök gyermeki boszankodá- 
sitöl. (FuM Cnuirhm.} Csillapodjál le, C»sar; nem tudod 
az elfogatás okát, megmondom. 

EuDOxiA (MibcMikuRjii). Ne arról — tudjuk s helytelen- 
nek láttuk. (Hiiku c«»rhai.] Parancsolj hallgatástl az ar- 
czátlan még lealázná házadat 1 

Caesar. Mind hazugság, mi ellene koholtatottl — 
szabadon bocsátjátok 1 Aetius akaratának a magamét 
szegzem ellenei lássuk, melyik győzi 

BOETHIUS. Élénken beszélsz, fejdelem, s oly ellen- 
séges indulatot mutatsz patríciusunk iránt, milyet a 
dalia nem érdemel; ő meg volna lepve, ha hallaná. 
Szóm van még, de szeretném, ha e sereg tanút előbb 
elkttldnéd, mert nyilatkozatom kizárólag téged érdekel. 

Caesar. Nem, maradjanak ők ftt, én úgy akarom 1 
elóttSk nincs titkom. 

Cajus (uomuUiiMH). Ez j61 volt, igen jól t 

AviENUS (hniiumj. Ciesar színjátszóvá lett ; nézőkre s 
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hallgatókra van szüksége, különben a darabnak gyá- 
vább vége lenne. 

BoETHius. A mint akarod. Nekem kevés mondandóm 
van. Mi Actiushoz hirvivűt kUldtank, ki öt az esetről 
körülményesen tudósftandja ; várjuk rendelésit minden 
órán. ö bizonyosan nem ellenzendi, mit kivinsz ; ad- 
dig pedig légy tekintettel arra, hogy én kOzvetlen a 
patTÍdustól fOggOk, mmt az egész fegyveres hatalom 
fövezéritól, s minden parancsok, fgy a tiéd is, melyek* 
nek kQlOnben engedni kívánok, vélem csupán általa 
kSzólhetók. — Tehát légy tUrelemme), rövid Ideig. (Moud 

UhU.) 

EuDonA. Borzasztó agyafftrtsági 

Caesar. Úgy hát nem vagy alattvalóm 1 — Ne fuss 
el elűleml 

BOBTHlus. Ez igen kellemetlen szóversengésnek vé- 
git akarom szakasztni ; arra legbiztosb mód, ha távo- 
zom. Vedd mély tiszteletem kijeleniésit. ~ (Mtghijtja 

nugát I Giiid*fltiui>il cgyOn klnwgycn). 

Cajus. ök nem lúmélnek senkit is I 

Maximus. No ez, fogadom, váratlan volt mindnyájunk 
elótt 1 egyikünk sem fogja mondhatni : ilyet láttam, 
ilyet hallottam már. Egy CKsari őrség feje, ki Caesará- 
val fgy mer szólni — az eset álmélkodtató 1 Egybe- 
gyttlt itt a világnak fónöke egész udvarával, biralma 
legelsó tisztviselőivel ; mi végett? világosan megmagya- 
ráztatni magának, miként — miként, a hogy valaki 
fOtyöl ott a táborban. Agy kell mindenikünknek tán- 
czolni. Tegyük meg, hal hal hal hal különben magunk 
is ^házba kerülünk mégi Majd követs^et küldünk 
patrxiusunkhoz, s talán irgalmas leend; — én más mó- 
dot nem látok. 
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Caesar. Ez nem maradhat fgyl lealázva volnék. Ret- 
tegjenek ökl Mindenek elölt akarom, teljesUljSn pa- 
rancaoRi. (AjtA hu Mcgym.) Kínyszerftendem, bár mibe ke- 
rdljönl — He)l néhány örtisztet idei 

Maximus. Mit akarsz 7 Ez utat nem helyeslem, még 
nagyobb szégyent vállánál Az örQk Cxsanik iránt enge- 
delmességtől rég elszoktak már. Én béketűrést tanácslok. 

Caesar. Ember fölöttit kivánsz I 

Maximus (■ KnitorokiKu]. Mi fŰlOtt értekezödtOk ? a 
dolgon változtatni nem lehet. 

Többen. Meglátjuk 1 

AviENus. Ha a császáromnak tdbb kCzlendfije nin- 
csen, úgy ajánljuk magunkat kegyeibe. (Cu»rhi» hdkn). 
Tudom, Bcethlus magaviselete nem leend a patrícius- 
nak kedvére. 

Caesar (gdnynyai). Ohl igenl világosi a patrícius kí- 
mélést, alázatot parancsolt. 

NéhAny senAtor («g>ii<it kon). A tanácsházba mcnjünkl 

{KOuanvc tliiKniHk ■ Hnitorok MuloHiton IdvU}. 

EuDOXiA. Ohl hogy soha sem értem volna e napot, 
mely szégyenünket nyilvánítja egész világ előtti Czé- 
gérnek vagyunk kitéve, leányod becsülete oda I s ne- 
kem, a neked mindezt tűrni kell I Ha Feledhetlen anyád, 
az erőteljes Piacidia élne még, ő tudna minket ilyi 
tői megóvni. De nem, az ég megfosztott támaszunktői 
s nekünk buknunk kell, gyönge fejdelem 1 buknunk s 
mind mélyebbre sülyednttnk, a míg — de az ember 
csak addig szenved, meddig akar — azt én nem szem- 
lélendem ! 

Caesar. Eudoxial kevés kiméllésti 

EuDOXiA. Láttad, mily komolyan távoztak tőled, ki- 
ket pártft^ásod reménye hozott ide ; szavad fölvidl- 
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tona 6ket, erőtlenséged elcsttggeszt^. ök másutt Icere- 
scndnek ezután hatalmasb védelmet a tiidn£L Te fé- 
nyes csarnokban lakol, félvilíg úrinak neveznekl hal 
hal neveznek; mind puszta név s csalódás! Úr itt nem 
te vagy, mert urat er6 teszcn s hatalom. 

Caesar. Módot talilandok Ókét kijátszani ; ez nem 
marad így. 

EuDOXiA. Ne rettegj semmitől, szebb idők közelg- 
nek m^ ; — majd eljó Ide a dicsőített s magasztalt, 
nép éljenitől kisérve, könyöríU rajtunk, nászad leend, 
^sszaadandja leányodnak, Theodosius unokájának, rO- 
vid idóre elrabolt hfmevit, az oltárnál. Nászszal, vóvel 
könnyebben bánhatni — biztos védőkre találandsz 
bennük! egy kis alázatosság, szerénység áltaJ leköte- 
lezheted őrökre l de akkor, szeretném tudni, ki fog)a 
még alattvalódnak vallhatni magát pirulás nélkül. 

Caesak. Eudoxia I kétségbe ejtesz 1 

EuDOXiA. Tartsd eszedben, fontold, taglald, mit mond- 
tam. Én távozom, kttlOnben messze ragadnának el ér- 
zetim. (Menve.) Egy szánakozásra méltó leány vár reám, 
könnyes szemekkel. 

Maximus. Ha szeretett császárném megengedi, eN 
kisérendem szállására. Már nem lehet kalönbcn, nekem 
kell elveszett udvamoka helyit kipótolnom; — az apa 
legtermészetesb képviselője fiának (Cuurhiu). Fejdelmem 1 
mindjárt itt termek. (Emtoiii ■ AUKimm ti). 

Caesar (Htneiuhu). Heraclesl az egész idó alatt hall- 
gattál, bár mindennek tanúja voltál. 

Heracles. Bámulásomnak tulajdontfsd ; alig volt 
időm magamhoz jönni. 

Caesar. Szólj tehát 1 i^ állasz ott, mint egy m^- 
merevedettl Mit itélsz az csetról? 
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Hekcles. Hogy ftjdelmem igen kegyes. 

Caesar. Hogy hogy? 

Heracles. Fejdelmemnek sok hív alattvalói vannak 
még, kikre számolhat. 

Caesar. Ohl rendre, rendre mcgfosztandnak ezek- 
től isi 

Heraclbs. Kik készek voln&nak sokat áldozni, 1^1- 
sigcd nyugalmáért — 

Caesar. A^t használ nekem szeretetök s szánakozá- 
suk, ha engem a máihoz hasonló jclenésektól meg 
nem óv? — 

Heracles. El vannak tdkélve bármi tettre is; csak 
fölséged parancsolna velük. 

Caesar. Nem egészen értem? 

Heracles. Abfintét.nem b(lRtéttabbé,midAn jótszfil 

Caesar. Ez helyest 

Heracles. Midőn más élet egy császáréval ellenes- 
ségbe jö, akkor — emez többet ér amannál, úgy-e I 

Caesar. Heracles] vészes terv forr fejedben! mondd 
egyenesen kii 

Heracles. Nem mondhatok semmit egyebet annál, 
hogy fejdelmem igen is kegyes. 

Caesar. Különös emberi {GonifeUtoUM iMriiL) 

MaXIMUS [U • buiílgctfil nihiny pimtSI fogva hillgaiti. lugibui). 

Haladunk, mint látom, sebesen haladunk 1 KSzel már 
akelepcze. melyből ki nem szabadulandsz többéi Most 
a levelekre kerúlend a sor. Szeszélyes udvaronczim jól 
viselek magokat, nem hiába szorftám keményen. (Ptm 
h>ng<in-) Tisztelt fejdelmem 1 

Caesar. Tudom, Maximus, részt vcszesz sorsomban ; 
irántami indulatodnak elegendÓ bizonyságát adád. Ben- 
ned bízom csak, meg emebben. (Hnuícm nmiiu.) 
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Maximus. Hlddl nem fiamon aggódom, hanem 
rajtad. 

Ca£Sar. Szégyen tehiit, mí rajtam történt, Úgy-e7 
mit mondnak majd, kik jelen voltak? 

Maximus. Ohl nekem aokkal fontosb gondom an< 
náf. — Fejdclmínek, uraJkodóinak talUtam mindenkor 
lelkedet, oly méltónak téged teljes fQggetJenségre, hogy 
nem szívelhetem azon gyámságot, melynek hatalma 
napról-napra növekedik fölOtted. 

Caesar CsuUg, hogy ezt tűrtem eddig is I 

Maximus. Téged zárva tartanak, elkttlOnfiznek né- 
peidtói, mert átlátják, bogy ki megOsmér, az megsze- 
ret. Ugyekszenek kormányzástól elhúzni figyelmed más 
tárgyakra, mert érzik, hogy tudnál uralkodni, ha akar- 
nál. Bocsáss meg, őszintén mondom ki nézetlml — 
A^kor ma a fÓtanács elótt, oly tiszteletet gcrjesztó 
méltósággal láttalak föllépni, oly komolyan feddeni a 
vétkeseket, oly nemes büszkeséggel emlékeztetni köte- 
lességeikre — kérdeztem magamban : e legyen-e való- 
sággal azon ember, kit Aetius Ilgyefbgyottnak. s na- 
gyobb, valódibb dolgokra alkalmatlannak hirlel? 

Caesar Ügyefogyottnak I alkalmatlannak 1 híhetlen 
förteleml de talán te csalódol — 

Maximus. Fölindultál beszédemen, sajnálom 1 bár 
hallgattam volna ; én senkinek sem ártok szívesen. Kér- 
lek, feledd, mit mondtam — Istenem I mit tegyek 7 

Caesar. Állításodnak bizonyosan van alapja — add 
elé, légy n^ltszfvű. 

Maximus. Nem, hallgatok inkább — é» mégis — oh 
kínos kQzdés I — szent kötelesség parancsolná. 

Caesar. Mindent megmondj ; a dolog engem érde- 
kel, — én megkívánhatom. 
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Mammus. Litom én is, izólnom kell, de igérd meg 
előbb, hogy mi^ad boMZ&d Utal dragadtatnl nem ha- 
gyod. 

Caesar. Mindent 1 mindent 1 csak szó)}. 

Maximus. Bfzom tehát szavadba. — Kaján nem va- 
gyok, — ármányos sem, nagyravágyó sem, ezt tudja 
mindenki. Ha fííjdclmem hozzám kegyes s az embe- 
rek bOcsOlnck, nekem el£g. A patrícius dicskOre tniirt 
kisértne? öt boldogítja, engem nizetím szerint dúsabbá 
nem tenne. Az£rt, midőn legelébb észrevevém, miként 
akar a patrícius feszes komolysága ált ellentétet ké- 
pezni vig elevenségeddel, miként szeretné minden 
szava- s tettivel kOzhfrOl tenni, hogy ki, mint te, em- 
beri OrómOket élvez, az a kormányzás komolyabb kö- 
telességeit teljesftni nem lehet képes : iljt nekem ez, 
érzem, hogy ember s uralkodó megfér egy lényben. 

Caesar. Ilyen tanácsadó kell nekem I 

Maximus (foiyum). De magamba fojtám gondolatim, 
mivel közel vészt nem láttam. Becsmérlő szavakat hallék 
itt is, amott is, melyeknek ó volt szerzője ; azonban, 
ho^ bonthatlan szOvctség ált akarád házát összekötni 
tíéddel, gondolám: ez kielégíti a jövevény vágyait, s 
lekötlezi Örökre. Csalódtam I — Mérséklést kérek, 
fejdelem, mert senkinek sem akarok ártani ; de itt van- 
nak bizonyságaim — ott kttnn, a táborban, többre szá- 
moltak. (Lttclckd mnt (U, lulyikct (ddig n)tv« MTMil.) 

Caesar. Mi levelek ezek? 

Maximus (■ icnicko íikI|>). Aetlus irása, — Osmered, — 
nincs kétség ; — eg^k Boethiushoz, másik fiához ; irán- 
tadi buzgóságom kerítette kezembe — most Írattak 
táborból. — Olvasd, de csöndes vérrel 1 

Caesar (ohu). Egek I mily szellem 1 ócsárlása szemé- 
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milyemnek 1 — korlirisn becsszomj 1 Mi itt alá van 
húzva — {Oívmin.) «Gyáva CKsaninktól nem félek ; buja 
örOmOk vadászatából áll egész élte, mit gondol 6 or- 
szfiglással 7 de lehetnek körüle rossz akarók, vannak 
is; ezekre nézve a vigyázatot elé^é nem Rjánlhatom.B 

MaxIMUS. Halkabban 1 meglehet, közel vannak kémei. 

Caesar Meg itt : (dnni) c A fejdelem gyámoltalansága 
állásunkat ugyan kedvezőbbé teszi, de vannak mindenOtt 
ármányosak, kik kezükben a gyönge is hatalmas esz* 
közzé válik; viseld tehát magad Ügyesen s őriztesd 
észrevehetlenűl, emberid ált. Heraclesben nem bízom, 
Sidoniusban sem>. — Rossz lelkűi — Sidonius, Sido* 
niusi fgy valósul jóslatod, mind barátra, mind ellenre 
nézve I (MuimuikuJiiugtogvL) Segftendsz? 

Maximus UciMt^d itkintctid Cuturhoi). Mindenem szolgá- 
latodra I ennyit már tudsz. — (Sioiut.) Fejdelem I ez még 
nem minden. 

Caesar. Mi kell ennél több 7 

Maximus. Légy kegyelmes, Cxsarom, csak gyanú, 
mit mondok; — szeretném nem hinni ; bár hatalmam- 
ban állana I De nekem vannak okaim. — Ha nem való- 
sulna, mint örvendnek 1 

Caesar Mi 7 

Maximus. A vendeket visszaűzni indult patríciusunk, 
cllenSk gyűjt serget, űgy-e 7 

Caesar Magad is tudod. 

Maximus. De ha történetesen nem Úgy volna 7 — 
Csak fölteszem, ha csalódnál. 

Caesar Miért hiszed ezt 7 

Maximus. Nem hiszem még, mert hihctien ; azért te 
se gyanakodjál. Az emberek sokszor hazudnak rossz 
czélböl. 
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Caesar. Mondta hát valaki? 

Maximus. Mondom, puszta vtd. 

Caesar. Ki mondta? 

Maximus. Irántadi féltikenységem szerfölotti, tal&n 
FSiOalegea. Vannak embereim, kik mindenről tudósftnak, 
mi a táborban tOrténik ; azok ttzenék. miként Aetius a 
vendekkel titkos egyezödísre lípctt, s nem leend had 
ellenttk. 

Caesar. Ma is indultak hadak táborba ; ezekkel mi 
történik ? 

MAXIMU& Ez az, mit nem hihetek. — VisszaktUdtem 
a hJmOkOt; bizonyosb tudósítást várok. 

CusAR. HirnSkÖd mit mondott? 

Maximus. Minthogy meg kell lenni — de, mint 
mondám, távol tfiiem, hogy Igaznak erfisitsem 1 — azt, 
miként a vendek beQtése egyezd következte, csak 
Orű^ volt katonaság-gyfljtisre, s a férget útnak índf- 
tandják Róma felé, még eddig nem világos, de ránk 
nézve minden esetre vészes czélból. 

Caesar. Jaj nekem I vannak erról levelid 7 

AIaximus. Mi szóval igazítunk mindent, ez biztosfa. — 
Ha igen csodálatosnak tetszik, ne hiddl {Cu»r kuibn iév« 
intickr* mttt.) Ha igaz voIna, e levelekben is tenne róla 
említést. Csak nem titkolódnék talán leghívebb barátja 
s tulajdon fia elfitt? — Más részt igaz, — ily nemti 
terv ki)rítele legnagyobb vigyázatot kivan, s csak úgy 
sOlhet el, ha mily titokban tartatik 

CusAR. Miként kerüljük fci e vészt? Rctt^ekl 

AIaximus. Ha a sereg csakugyan kOzelg, hamar meg- 
tudjuk. Aetius árulást nem sejdíthet. Senki elótt se 
nyilatkozzál I külOnben nem lesz menedék. — Herac- 
lesben megáll a titok, olyannak Osmerem ót. — Aetius 
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vakmerő, ez reínfc nézve hasznos leend; úgy halJára, 
míg ma visszajfi Róm&ba, az eimik illapotját kitapo- 
gatni, s elökészOleteket tenni ; azon esetre tSbbé két- 
ségOnk nem lehet; mert mi dolga volna itt, épen midőn 
Calabria Felé kellene sietnie 7 

Caesar. De mit tegyQnk mi ? 

Maximus. Csarnokodba is bizonyosan eljövend. — 
(Siihwt uttn, aiiiKpfly«i húgon.) Nézz vissza Róma történeteire : 
Augustustól fogva mostanig, egy Ctesar sem tűrt d)c- 
tatort maga kSrüI, ki neve dicsAftésérc v^yódott. — 
Mulatsígszeret6k voltak ktlztttk, a világ gytlnyörlben 
résztvevők ; dicséretes ez, ha erővel párosul ; de keresd 
föl a bírálom évkönyveiben, mint jártak azon alatt- 
valók, kik valaha hatalmat rabolni készUltek ; keresd 
föl, mily magasztalás várta a Fejdelmet, ki féktelen 
nagyravágyókat méltó büntetéssel tuda visszatorlani s 
lakolutni: — így az eszközt kOnnyen föltalálhatod. 
A senátus véled tart; a patrícius kemény országlása 
ókét fOlíngerelte ; neked kívánnak hódolni, nem más* 
nafc. — (Síund.) Tőled várnak szabadulást ! — Valóban, 
ha igazul, mit mondtam, s a patrícius elég merész té- 
ged itt meglátogatni : alkalmad leend egy koszorút 
Rtzni fejed kórttl, mely fÖlttlmulandja cauari koronádat 
becsivel. A hajdankor oltárokat adott volna ilyenért s 
imádásti 

Caesar. Értelek : hitszegés vért kivan, vért, úgy-e ! 

Maximus. Semmit sem szeretnék elődbe szabni. Ke- 
gyelem Fejdelmi tulajdon, — örvendeztetne benned is. — 
Találékony vagy ; meglehet, akadsz általam nem sejdí- 
tett szelídebb módokra. — Lelki erőre minden esetre 
lesz szükséged — légy hősi 

Caesar. Meglátod, a honnak nem lesz panasza elle- 
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nem ; Ugye egy ».z enyimmel 1 Tch&t vclUnk tBrt32, ked* 
vc« b«ritom7 

Maximus. a dolog sictö; elmegyek tudakozódni, s 
minél döbb hírt hozok. Végezz el magidban mindent, 
OesKroml — Itt egy hű szolgád. Szólf JulianusSKl s 
azokkal, kiket megnevezend. Szavamra 1 bfzhatol ben- 
nak. Ohl taUn nagy nap közelgl ismétlem, dicsőség 
vár reád, — örök hftla, — ha hós leszesz 1 — (EbMm. 
nigfbui.) El vagy veszve. (El.) 

Caesjur (Hcndnha). FOlfogtad tanácsát 

Heracles. Ki érthetné Félre? 

Caesar. Ha gyanúink nem csalnak, a szerint csclek- 
szOnk, figy-e? 

Heraclbs. Szólok Jullanussal. 

Caesar. Helyes 1 és tudósíts. SietnOnk szOkség készü- 
leteinkkel. Magam veszek részt mindenben. (K«nci« *L) 

Caesar (cgyidni). Patricíusl nem gyanftod még, mire 
talilandsz itt 1 (KcbUn nutii.) Megvetél ; de megl&sd, ve«z- 
tedre fognak engem csodálni 1 A váratnak eleget tcen- 
dek — aztán, maradék, szólí rólam 1 (D.) 

mAsodik szín. 

(EudoxJt iioUji.) 
(EuJoxia $ Placútía.) 

EuDOXiA. Placidiáml nem vetek semmit szemedre; 
nem kárhoztatlak érzelmidért, csak szánlak. Sorsod ez, 
ki változtat rajta? 

Placidia. Úgy-e? fölfogod elesett Ügyemet ? szólasz 
értem? 

EUDOXiA. Titkolom szégyened s tagadom; többet 
nem tehetek. ^>aiHt,) Mily bOszkék voltak rád nésve 
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terveimi msgasbbra emelni nugamnÜ, — Qdvvel nézni 
fOl feléd I Már nem valdsál ; szép ábrándként ehUnt 
előlem. Lemondok, mert nö vagyok: kOrUlményeknek 
pedig csak a férli parancsol, — de eszköz lenni magam 
étlen, ez. több, mint mennyit Miltatok. 

Plaodia. Úgy hát meg engeded történni, mitől 
szívem irtózik ? mit te is, mint mondád, rett^sz, hogy 
Aetlus menye legyek. 

EuDOJOA. Gaudentíus vagy Palladius, én szfvcicm 
emezt s bOcsÜlöm apját; de mi különbség a kettő 
közt : egyik épen nem, másik csak Theodostus háza 
romlása ált léphet oda föl, hol születél. 

Plaodia. Nekem csak az kell, mit már megleltem; hű 
kebel, nem trón. — Segélj amazt megtartani, ezt kerülni I 

EUDOXIA, Lánykám 1 azt hiszed talán általam soha 
nem ösmért szenvedélyért intlek, s oly csöndes komo- 
lyan léptem ki a világba, milyen most vagyok? hiszed, 
vágyaimnak nem lehete valaha egyéb tárgya, mint mit 
elértem: trón s hódolat? — Ah, volt idő, midőn más 
ttdv reménye állott még előttem varázs bajival 1 midőn 
álmodni tudtam én is, s álmodva édesen kescrgni ál- 
maimatl volt — de nem — te gyermek vagy, marad- 
jon e »tyol előtted födve. 

PuiaDlA. Szólj 1 oly jótékonyak szavaid 1 mondd, ki 
volt F^Iladiusod? 

EuDOXiA. ösmered Ót, közel viszonyban áll házunk- 
hoz ; a sugár gyöngéd ifjonczból nyomadékos, erő- 
teljes férli lett : belőle is már családfő. Pirulás nélkctl 
endítem, mert megtanultam nyugodtan nézni szemeibe ; 
mert ábránd kéjei, ébredés fájdalma, minden elmúlt, 
sejdftetlen általa, mint szOletettl — (H.iku mugában.) M»- 
ximusl Alaiümusl 

Ktloiu J. <> gr. Tclikl L. I§ 
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Plaodia. Ugy hát értesz, any&ml ama szent képre, 
mely hafdan eltSlté lelkedet, azon első szűzérzetrc, 
mclyt legyőzél ugyan, de feledni nem fogsz soha, kér- 
lek, esdcklckl ne légy oly kemény irántam. Nem, nem 
hagylak, alkalmatlan leszek, panaszlom elűttcd azon 
fájdalmakat, miket te is érezél ; a míg Ha te el- 
hagysz, kiben bízza'n még? (AtDidi.) O már szabad, 
úgy-c7 Gaudentius heveskcdésinek nem lett rossz kö- 
vetkezése 7 

EuooxiA. Ne emlékeztess erre — majd máskor — 

Placidia. Nyugtass megl 

EUDOXiA. Mit kívánjak már 7 ott az apa, itt a lány 1 — 

(Dinbg ntnán fiinak, cgymftr* díiic) 

MaXIMUS. (btUp t ■ uinpul hftifulii gondotkadvi ill lug. nk- 

gibu). Aetiusnak el kell jönni ; erre számolok. O fél- 
lékeny, az általam említett összeesküvést neki baráti 
bizonyosan megvitték; tőlem is kapott névtelen figyel- 
meztetést — nincs tehát kétségi {EiSTt Hjnt Eudoxífhoi.) 
Fölséges asszonyom 1 

EuDOXiA. Beszéded van vélemt, mint mondád7 

Maximus. Igen, asszonyom! véled — de csupán véled. 

EuDOxiA (magibun.^ KUlönös részvétet kezd ismét mu- 
tatni irántam. (Piacidi«hoi.) Hagyj egyedüli 

Plaodia. Emlékezzél meg kérésemről. (El.) 

EuDOXiA. Már szólhatsz. 

Maximus. Császárném talán neheztel rám s há- 
zamra ; ez fa\\ 

EuDOXiA. Miért hiszed 7 

Maximus.* Császárnémat fiam megsértette, visszaélt 
jótétivel. 

EuDOXiA. Nem első, sem nem utósó I — ha javúi, — 
haragtartó nem vagyok. 
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Maximus, K^yes, mértékFőIött 1 — de én — 

EuDoxiA. Te 7 

Maximus. Nem bocsitok meg oly könnyen. Csalód- 
tara benne — 

EuDOXtA. Csalódásból áll a világi — miért tennél 
épen te kivételt? 

Mawmus. a méltatlan többé szemeid elibe nem 
kerül 1 

EuooxiA. Szeretetlen apai 

Maximus. Büntetni szeretem, ki ellened vét. 

EuDOXiA. Mit akarsz hát fiaddal? 

AtAUMUS. Galliába küldöm légióinkhoz, ösmérked- 
jék meg a góth s alán hadfiakkal, — bOnhödjék. — 

EuDOXiA. Vésznek teszed ki. 

Maximus. Csak vész s nyomorúság javíthatja, kit oly 
határtalan gőg ragadt el 1 

BuDOxiA. Találj más módot 1 

Maximus. Legbiztosabb ez. — Átengedem sorsának. 

EuDOXiA. Ha elvesztnéd! 

Maximus. Mindenkor sors üldözötté az, ki állásunk- 
ban felétek irányozza reménytelen vágyit, ti magasak! 

— Itt fájdalomtól, vagy ott, ellenek vasa ált, 
mindegy I 

EuDOXiA. Kérek értei 

Maximus. Császárném ! ne kérj I kSlOnben engednem 
kell 1 — nem tudok ellentállni hangodnak! (Eudmo chkEU- 

koi«* ntt rcii Mulnut (rSuidt cMniMd foIyiit|a.) Pedig jobb 

fgy — minden bontva leend ; ily viszonynak szűnni 
kell I Leányod pedig teljesítse rendeltetésit, s a kelet- 
uralmi Caesar rokonának adva kézit, kapcsolja majdan 
Ismét Sssze a világuralom két elváh részeit, egy ko- 
rona alatt. 

■5' 
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EuDOXiA. Kífeledéd tervedből a patríciust. Hisz Pla- 
cldia már ef vrii Ígérve. 

Maximus. S te is 7 1 

EUDOUA. I%tjeinr6l van szó, nem rólam. Eleget 
aggódtam fölOtte I 

Maximus. Úgy tehát nem tOrténik meg 1 szavamat 
adom, ha elpusztulnék i» belé. E gond többé ne nyom- 
jon ; — megakadályozom 1 

EuDOXlA. Hiában Ogyekszcl. 

Maximus. Aetius agyafúrt I 

EuDOXiA. Ha úgy van is, ki hiszi cl 7 

Maximus. Bebizonyítom Csesamakl 

EUDOXiA. Mh használand 7 Ósmered 6t ; ha szenve- 
délyeinek élhet, béketüró marad. 

Maximus. Cselekedendik I legelöszOr éltiben fOK 
ébred I Én kiviszem I kívánságod tízszerezi tehetaé- 
gimet 1 

EuDOiaA. Benned heves pártolóra leltem. 

Maximus. Mindentl mindent figyedértl 

EuDOXiA, Szokatlan indulat szó) belóled ! 

Maximus- Erkölcsnek, vallásnak nincs tilalma, hol te 
parancsolsz ! (Mcgbgji EudoxJi k»ii.) 

EuDOXiA (cMdiikom). Mit jelent ez 7 

Maximus. Császárném! egy kegyes tekintetet 1 — 
hisz ez minden jutalmam 1 (Kait uinhu •loríifL) 

EuDOXiA (lugábuo. Képzelmem valósul! (Kuit vImu- 
tínm, fíiui ) Mérsékeld magad I — nem reménylem — 

Maximus. Elég sokáig küzdtem s titkoltam. — egy 
életen keresztül, melynek minden percze csak terű s 
bilincs volt. A zárva tartott érzelem szétrepeszti keble- 
met s kiömlik ajkaimon. Császárném I bocsánat! — 
bűntársa vagyok fiamnak! — a magas elérhellen felé 
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merész lettem én is vágyaimat emelni. — Kegyelem I 
én téged szeretlek, imidlaki (UMnfii,) 

EuDOXiA. Távozz&l innen, vakmer6I 

Maximus. Nem, kés61 ki van már mondva a nagy 
s nyomatékteljes szól Rab vagyok, törvényszéked elibe 
idézett s végitélet nélkUl el nem mehetek. Kitárom 
keblemet, megmutatom, holt -tetem ként taglalom előt- 
ted azon tömérdek nyomort, mely itt lakik (lubifn im- 
Mi), 8 ha irgalmat nem nyerendek, — várok még akkor 
is, mfg reményem utösó éltető szikrája elalszik, míg 
fájdalmim a kétségbeesés határait túlhaladják. Óhl 
ott, — azontúl ismét csend uralkodik I a haldoklók 
csöndjei akkor legalább tudom, mit tegyek! 

EuDOXiA. Semmit sem akarok többé hallani 1 Te itt 
maradsz? ügy hát én megyek. 

AIaximus. Ha szerelmem csakugyan véteknek itéled, 
s utálattal hagysz el : óh I hát kíváncsiságból — hisz 
annak legkedvcsb éldclete épen a borzasztó — ösmérd 
meg elóbb bűnömnek egész kiterjedésit ; tudd meg, 
mit szdlhet mindent egy pár mennyei szeml — Házas 
vag^'ok, gondolod? ~ — csalódoll Maximus ismét nőt- 
len! 3 neje? — Hal hal ha! ha Osmeméd Ciesar leg- 
újabb ágyasát, igen jól megértnél! 

EuDOXtA. Hihetlent sejdftetszl 

Maximus. Világosabban szólok hát, hogy ne csak 
sejdftés legyen. Mivel te vagy kegyetlen, én is az le- 
szek magam iránt. Mindenben követÓd s Frigyesed 
maradok ; cseppenként hOrpöIöm fel a mérget, melyt 
nyujtsi ; élvezni fogom boldc^alan szerelmem nUnden 
kínait, mindent, mit irgalmatlan szemeidből kiolvasan- 
dok, részvétlenségedtől megvetésedig 1 Jgen, eltaszftám 
nőmet magamtól! — általad okozta fájdalomból vettem, 
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s most éttcá taszitom ell Mint Agyast adtam fit fér- 
jednek, örttk mocskot kentem magamra s fajomra. Ér- 
ted, — érted tettem ezti — Oh s nem vakmerfi re- 
ményből — csupa alacsony kajánsigból, hogy elfor- 
dítsam tőled férjed figyelmét ; hogy más ne gyönyör- 
ködjék abban, mifelé én csak messziről kOldhetek vá- 
gyakat, mfis ne éldelje, mit én sohasem birhatoki 

EuDOXiA. Nagy bűntét nyomja lelkedet I 

Mammus. Bűntét neked, mert érzéketlen vagy; ne- 
kem nem az. Ki emberi s isteni törvény ilt kijelelt 
ösvényin megmarad: ki képes minden léptinéi a kö- 
telességek, közviszonyok, aggodalmak tOmérdek seregit 
egybe haso ni ítni, számolgatni : azt hiúság, önzés vezeti 
csak, nem szerelem. Mindent feledni egy érzetért, — 
erkölcsöt I vallást l mindent áldozni egy lényért, — hely- 
zetet, becsületet, mint én : ez tesz igazán szeretni I 

EuDOxiA (■ugtbu). Ily szenvedélyt nem gyanítottam. 
(Pcnn.) Jő) magadhoz, ha valaki meghallana I 

Maximus. A^t mondana a világ 1 űgy-e 7 talán vétkes 
leereszkedést gyanftna benned s vesztenél istenséged- 
ből. — Jó, jól megyek hát, tisztelt asszonyom I ki- 
öntöttem neked szivemet, tudod már, mim voltál s 
bennem mit vesztesz el. — Isten veled 1 — Tőlem ez- 
után ment leszesz. — Békélj ki emlékemmel I {Mami 
yéaUL] 

EuDOXiA. Reménylem, barátságos indulattal válunk 
el egymástól ; belső neheztelés nélkül — úgy viszont- 
látásig! 

Maximus. Kálával viszem el magammal ez utósó 
szavakat oda, hová megyek. Légy boldog! (!••« iMiMy 

EupoxiA. Maiümusl egy pcrczig — 
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Maxjmus Mi 7 — 

EuDOxiA. Kemény szfvűnelc kárhoztatsz 7 

Maximus. Nem, asszonyom, iríntadí érzelmim sem- 
miben sem változnak; a hiba bennem volt. — (Aíia mí 
Indul.) 

EuDOXiA (nugtbiin) Oly elcsUggcdtcn távozik I — Ha — 
borzasztó volnál Nem tudom, mit mondjak. (Fenn.) 
Maximus I — erőszakos vagy — akaratom ellen kihú- 
zod beMSlem, mit rejtni szeretnék. — Alig merem meg- 
vallani magamnak is — nem tudom megvetni szerel- 
med I — Meggyőződésem parancsolná — s még is — 
hiába 1 — nekem — mit tőled hallék — jól esett — 

Mammus. Mily szavak I — fgy ismét föléledek. 
{Eudoxiáuk rohu ( tteitK.) Eudoxíáml kcdves Eudoxiám! 

EuDO»A. Jaj nekem, jaj 1 hogy ily gyönge vagyok I — 
Siess el innen, — további egyOttlétünk veszélyes le- 
hetne. 

Maximus. Ha megmondod, mikor láthatlak ismét 
egyedül ; — nem előbb. 

EuDOXiA. Majd tudtodra adom, mikor bátorsággal 
történhetik meg — tudtodra jel által.' Csak, Istenért 1 
most ne mulass itt további — Férjem minden perczen 
itt teremhet — Piacidia már rég kívánkozik utánam — 

megyek hozzá. — (KlmbudHiii migil Mnxlmui luíJDl kaiffl • cl.) 

Maximus (<gytdiii). Rajtad már a szenny, Valentini- 
anusl — A vész ezután következik! csak segíts be- 
Folyásoddal is, gőgös asszony. (E[ ■ Uiép ■ítdn.) 
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(Tcrcra • fc)dclni> pilotfbin.) 

(tUraeUt, Juttanut, CatuKitta, ^vmarítit jobbról lépnek be 
fegywaen.) 

Heracles. úgy lesz tehát, mint mondim ; rátok szá- 
molhatunk I 

JULIANUS. PcjdelmOnk- s honunkért mindent! — 
Éhünket bátran ktteszszOk vésznek I — Aetius, úgy-e 
kiséret nélkül jött? 

Heraclbs. Igen. 

AvENARius. Udvar, firség, fStanács velttnk tart 7 

Keracles. úgy van. Nagy azoknak számuk, kik e 
merényben részesek kívánnak lenni — s csak három 
ember, csekélység! 

Caustinus. úgy hát Caesar parancsoljon velem I 

JuLUNUS. Edzvék szíveink, valamint vasaink is! 

Heracles. Caesar meghálflandja készs'^tek. Jertek 
erre, de zaj nélkOl, — ellen is lehet kOzel — azért a 
gyilkok még maradjanak hQvelyOkben, az eldöntő pilla- 
natig. (Ai udnnmcrakM > M liiA Mi n*«ti.) Frigyesek várnak 
itt — de senldvel — szót se! 

AvENARiUS. Ne félj 1 mi titoktartók vagyunk. Oupuiut, 

CawHnui. AhhHwi d ■ b(l uJUn. Hcndu megfordul, i ■ iibipail iIS- 
Ttntn laí alUn hIht Uacnid. núdOn Ckut oiwn bdtp.) 

Heracles. Cnsarl az egyezés szerint minden meg- 
történt. Emberink ott várnak. (Bdn mtu.) 

Caesar. Úgy csak maga a tett van még hátra. 
Heraclbs. Mír nem kétkedel ? 
Caesar. Actíus Itt van. Róma néz reánk 1 meglesz. 
Heracles. Így szeretem látni l«jdelmem! 
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Maximus (■ iLita^ajidn lip be). Csuar l hainis volt-e s hír, 
melyt hoztam? 

Caesar. Teljes hiUmra tevéd magad méltÓvfi, jó 
Maximus 1 Meg nem bánod, cskltszOml — Mi már 
készen állunk. A patrícius talán kevés idö múlva Ht 
lecnd — 

Maximus (HIiMuiiiuitji). Osmerlek, tudom, bölcsen ren- 
deltél el mindent; ez megnyugtat. 

Cusas. Maximus I reménylem te Is — 

Maximus. Én — én munkás voltam. Tiszttársaim- 
mal szólottam ; el vannak készttlve az elmék mindenre. 
Hevesen vitáztak melletted a főtanácsban; a patriciust 
szemrehányásokkal kívánják fogadni. Ide jönek mind- 
nyájan. — Kérlek azonban, ne közölj velfik semmit is ; 
félénkek vannak kSztttk. — Hiába, ritka olyan hös. 
milyen te vagy. A vftratlan tett inkább meg Ibgja fiket 
lepni, s mint kOzszabadító, figy jelenendsz meg 
elfittttk. 

Caesar. Csak tudd meg rendeléseimet. Már embe- 
rinkkel beszéltünk : mihelyt — 

Maximus. Értem, értem; fetdelmtlcg lépendszföl — 
hogy is tudnál másként? 

Caesar. Eudoxiít is hívjuk ide; — legyen tettemnek 
tanúja. 

Maximus. Nem, n6k inai gyengék. Jelenléte aka- 
dálylyá válhatnék. 

Heraclbs. Hadd öt 1 Úgy is megtud mindent. 

Maximus. Az emberek balgák, sokat befolyásinak 
tu]a)donftninak, s ez dicsedből levonna. 

Caesar. Igazad 1 — Tehát, hogy mindent meg- 
érts— 

A^AXiMUS iMUHiukMiija). Pcjdcimcm 1 nagy vállalatod 
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fenyít mfissal ne oszd meg; magad gondoltad ki, ma* 
gad ts hajtsd végre. Én nem tudok, nem kivonok 
tudni semmirfil is ; kicsiny vagyok arra, hogy Íly rop- 
pantokrúl gondolkozzam! — (Sutnct.) Hohl már kCzelg 
a scnát, hallani lépteiket. (A)td Mé \tf.] 

Caesar ()»u»n Hinduhu). Vevél észre valamit? 

Heracles (HinHgy). Maximus igen vigyázó. 

Caesar (hiikw). Meglehet, fél szegény. — Ml nem 
félünk l 

(A kOitp i^t« UnyiUl. A^oiui, Trigttut, BulUut, C*)>ti, Pidgtiiilut U uk 
mIi Knttorok Kpntli be, ntiycn mghijtn nugnlut.) 

Caesar, összeírt atyák 1 mindig mély bizalommal 
voltam irántatok 9 látom, méltán. 

AviENUS. A patríciust már itt véltCÜc. 

Mawmus. Még, hiszem, értekezödik Bcethiussal s 
flával. Nekik, mint rebesgetik, sok )nindennemű titkaik 
vannak. De, gondolom, nem sokáig várakoztatand ma- 
gára. — (KibiH n) hilhtulli. MulMU u «bl*lh«i iKgycn • ott tíníí.) 
Hal hal már erre tódul a népi (Smntt.) Jertek csak 
idei nézzétek e diadalmi pompáti — így fejdelmet 
tisztelnek csak, nem alattvalót I — Olt a patriciusl 
csoport ember közt. — Miként int nekik, miként 
kívánja kedveiket megnyerni I (C>cur • i lu^tonik lUakKoi 
tóduink.) Mily uralkodót mosoly, úgy-e? — mintha ö 
osztogatna egyedül fidveti Ravasz ember a nü di- 
liánkl 

Basilius (hnikiui uontiicHhoi). KüIónOs merészség fgy 
szólni I A patrícius mindjárt megtudja. 

FuLGENTius (uintdg}). Darab Idö óta Maximus maga- 
viselete oly rendkfvOli, hogy még Ítéletet sem merek 
róla hozni I 

Maximus (■> ibiaktM ciaegy). Vissza, barátim 1 ft^adjuk 
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a patríciust méltósiggal. Tudj&tok, nckOnk panaszink 
vannak. — Mi tisztviselők volnink, nem níp 1 

{A Knitorok tgy cioponbi Ultak Síut ; u ilan Acriui, Bncthlui > Gau- 
dai1l«> isbb Araklicl igyOn bdtpiidi.) 

Aetius. Mi ? együtt tal ilom fcjdelmem senfitfával ? 
Miattam, úgy-e7 Tudok mindent, elSterjesztisre nincs 
szflkség. — Én ugyan, bocsásson meg tiszttársam Pet- 
ronius Maximus, fia elfogatásiban annyi méltatlanságot 
nem látok, mint ö, s tisztelt fejdelmem £s ti mindnyá- 
jan, mert némiképen volt ok reá ; ezt azonban fesze* 
getni nem szándékom ; — minthogy Caesar átiajtja s a 
senát. nem szegülök tovább ellene : legyen 6 szabad 1 
Reményiem, okulni fog. {Egy Srtiutha.) Tedd meg a ren- 
delést 1 — I^lladiust tüstént bocsássák kii (Ai ardiu ü.) 
Így talán minden kellemetlen irítának vége lett. 

Maximus (Cijuthoi hdbtn). Lám 1 megmondtam elfire ; 
kegyelem, jog helyett. VégttnkI 

Ca}us (hnhuigon). Patrjdusl nekQnk biztosíték kell 
jövendőre nézve. 

Caesar. Aetius I Elégtételt kivánok megsértésemérti 

Aetius. Tudom, fcjdelmem igen fölhevült ellenem. — 
Szolgálatim talán több méltánylást érdemlenének. 

Caesar. Hidd, méltánylom érdemid I de — 

Aetius. Ládd, most is ^gedek ; bár mindent fölvéve 
jogom volna — 

Caesar. Jogod — kivánságom nem teljesftni 7 — 
meglehet, nem vizsgálom; más dologrúl akarok most 
véled végezni — vagy halaazszuk továbbra ? 

Aetius. A mint kívánod. 

Caesar. Hamar jövel viasza táborodbúi ; a katona- 
ság tehát haza bocsátva 7 

Aetius. Nem, a had egytttt s Indulófélben. 
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Caesar. Indulúfélben 7 hv I ha I ha I csakugyan ama 
btííétízn vend rablök ellen ? a vczir pedig itt Romé- 
ban? — Hogy tCrtinik ez? 

Aetius. Uram, mint Játszik, belfilem tréfát űz ; de 
nem aggódom fOlfltte. Csesarunk jó kedve minden 
esetre szerencsés előjel a hon vesztre nézve. 

Caesar. Ó 1 a hon nagyobb bátorságban van, mint 
sokan szeretnék! 

Aetius. Miként értsem ezt? 

Caesar. Vedd csekélységnek — minók személyem s 
jogaim. 

Aetius. Világos, clidegeníték tőlem elmédet. — Rossz 
akaróim munkásak voltak távoliétemet használni ; de 
még idejekorán kijátszom ármányukat. — (Sumct.) Cxsar, 
szóljunk egymással őszintén 1 Te eléadod vadaidat, én 
felelek reá ; — így reményiem, csakhamar te is meg 
leendsz nyugtatva, én is. 

Caesar, Nem bánom I végezzünk el mindent baráti- 
lag. — Szeretnék isirét benned bízhatni, mint ez 
előtti — Jer ide, a mellékszobába. Nyilatkozatinknak 
ne legyenek más tanűi, mint kiket érdekelnek : — 
B<ethius s jövendőbeli vőn\. (A iniakui ijió rdt indui.) össze- 
írt atyák 1 várjatok el itt ; értekezésttnk hosszú nem 
lesz. 

(CKur, Aitliii. BcKthlut, GiutkAtliu <l ■ bil *|t«ii, Hcnclu It uKnuk ihIuil) 

AviENUS. Ugyan mi oly nyomós dolguk lehet egy- 
mással 7 

Cajus. Maximusl te sokat voltál a Fejdelem kőrűl; 
talán adhatsz fölvilágosítást. 

Maximus. Barátok, mit sejdítek, megmondom. Egy 
igen kellemetlen történetből ered az egísz. — Caesar- 
nak némely titkos levelek jöttek kezéhez, melyekben 
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patriciusunk elég 6st\atin ad}a el6 terveit ; azoknak 
néhány kifejezései ált urunk sértve érzi magát. Ugyc- 
keztem megnyugtatni, de nem érek czélt. — Most 
azonban, reménylem, Aetius szavai megbékQltetík. (R*- 

k»ll« H) hiUaltilk ■ biü aJIAnál kiffllieL) 

NéhAny senAtor. Mi ez 7 ott kiáltoznak 1 

Maximus. Heves szóvita — 

AviENUS (■■ íjtd fcM (let). Ner.i, nem; több szóvitánál I 

(A nj ■nckcdlk.) 

Caesar (kMirSi). Utána Gaudentiusnakl — utána 1 
Hozzátok ide a gaz kölykíítl holtan vagy elevenen I 

Ciui>r,AHniiriui. Juliinui, Ciutlínut, Htnd« • •limoi tnialA l»l alddról 
Iclfpnik kivont kaidokkal.) 

Cae&ar. örvendjetek, senátorokl — ÜnnepeljOk c 
napot, mint érdemli I nagyobbat, szebbet Róma évköny- 
veiben nem találni. A közös ellenség, a nagyravágyó, 
alattomos, hitszegő palriciuf. nem él többéi ketté vá- 
gák edzett vasaink bűnös csclszövényi hálóját, melybe 
minket ■ kivánt volna kerltnl, mindnyájunkat. — O s 
meghitt czinkosa, Doethius, békével hagynak ezután 1 — 
csak Gaudentius hibázik mégi ha ót őreim elérik, mint 
nem kétlem, aztán ki háborítná csendünket? — Két- 
kedve néztek rám, senátorokl Igenl úgy van, mint 
mondám. Rómának maradtak oly fiai, kik rettegést nem 
ösmérnek akkor, midón hon javára tenni kell I — Győ- 
ződjetek meg! Ott künn fekUsznek a holt testek, — s 
itt állnak előttetek a szabadítók I (Hindun t » ud.ininciokn 

mulli, Uk HcmbtlOna gdvgd Ulnali M. A taltsTOk ircHtkon n<>u ttnOlit 
nyom litulk.) 

Aíaximus (-ttgibu). A fő akadály el volna hárítva I 
Már most kettőnké a világi egytttt Fordítandjuk azt ki 
sarkából, az egész nemzedék daczára ! 
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FuLCENTius (iiinMgy). Szcginy RómsI elvesztíd v£- 
dddl ki urtlkodik ezután ftilöned?! 

Caesar. Mind dnimulitok? Egy h41is szót sem 
hallok? pedig i)y tett talán érdemelne valamit. — 
Maxjmus barátom 1 mii Ítélsz most Tclfilem? 

Maximus. Valóban e pillanat rám nézve oly meg- 
lepő, hogy fontolgatásra minden tehetségem mcg- 
szOnt. — Ha mindazáltal sejditéscm kifejezni merész- 
Icném, mostani állásod olyannak mondanám : milyen- 
ben lehete az, ki bal kezével Sn jobbját vágta volna 
le. — De ne aggódjál. Vészes néha emezt meghagyni, 
ha fene esik belé. (Kiiraiiffl m nép ajan kuit Attiu«uk.) — ^^gy 
veszem észre, ott künn, a nép a hősi tettrűi még nem 
hallott, — HejI nagylelkű udvaronczokl menjen le 
valaki közületek a térre s parancsolja meg ama csoport 
embernek : kiáltson már valahára egy éljent Cssar- 
nak is. 

PaLLADIUS (btrahin ■ kaitp *|t«n, naiaymm vlu>m QgyckiiuMk ur- 

iiid.) Hagyjatok I nem kivánok tudni semmirűl, mielőtt 
megértném, mi lett l^yen anyámból. — (AtytUtoi m > 
lugfag)! kirjina) Hová kűldtcd ót? 
(A Ittrplt IcgOriML) 
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(Sioba ■ CKiiri pilotiban.) 
(Catiar, Maximul, fítracÍÉ* egy Intőt olvtinnk.) 

Maximus. Mesés arczitlansig 1 Ihnasz, csupa pí- 
na^zl Minden parancs, adó vagy segély iránt, ellent- 
álUst szttl. — (Siand.) Szép üzenet I Engem a fCtan&cs 
mulattat I Mondhatom, jeles testületi Megvan benne 
minden, mi tiszteletet parancsol ; méltös&g, ritartfis, 
g6g; csak egy hibázik, mi nélkttl e rrilágon nem sokra 
mehetni, — kis józan okossági — A nagy merény 
mire hajtatott végre? m i írt lakoltatott Aetius bűneihez 
méltó halállal? — nemde, talán hogy a gyámság im- 
már nekik adassék át; nekik, kik egybek-ilcsolt kezek- 
kel álltak a pánUtö előtt, s dólyfinek fejet hajtottak 
volna mind végig I Ok, tatom, a dolgot figy értik. 
Okos csere volna, egy úr helyett néhány száz 1 

Caesar. Mondd véleményed. 

Maximus. Ha az akarsz maradni — mi a patrícius 
halála ált gyáragyermekbűi levél — uralkodó ; ^y 
parancsolj I 

Caesab. De ha ellentállnak ? mint előre kijelenHk. 
Ha képzelt jogaikra hivatkoznak ? 

Maximus. Nem tudsz parancsolni? figy légy Ismét 
gyámgyermek! Tenhatalmadról van szó, a lemondás 
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cs>k téged irddcd. — Szegény Aetiusl már aajnálnt 
kezdem ötl 

Heracles. a körülmények ránk nézve nem kedve- 
zők. — A senáthoz a nép cr6sen ragaszkodik; pénz- 
beli terhek ennek mindig nehezen esnek. Tttzelní s 
lizasztani kezdik. Az utczákon emberek, imitt-amott 
Összecsoportozva, suttognak s morognak. Aetius hali- 
]árúl is hallottam kedvetlen híreket szárnyalni. Gz nem 
jó jeli 

Maximus. S ez a néhány zsibongó pór volna a nagy 
akadáiy, min keresztOltörni vészes? E birkanyáj, metyt 
minden kolomp egybetödft, minden rezzenés szétsza- 
}aszt? — Egy Hcraclestól nagyobb nézetet vártam 1 
Tudom, CiEsar másként gondolkodik. 

Heracles. Balul értél : nem engedést tanácslok én ; 
sót inkább, egy csapásra szeretném lesújtnt az egész 
pártot. 

Maximus. Úgy véleményink egyeznek. Miként volna 
ez elérhetó? 

Heracles. Minden vészes viszongás oka a főtanács 
maga; ott legfőbb ellenink, nemde? 

Maximus. Ennek akarnád tehát megtörni hatalmát? — 
Az ötlet jó; lássuk a kivitel módját. 

Heracles. Egy pillanat elég volt véget vetni a ret- 
tentő patriciua kormányának, s az annyi véres babér 
alkotta rém eltfint örökre, mint puszta képzemény. — 
A senát hatalma bizonyára nem ijesztőbb I 

Maximus. S tehát? 

Heracles. Egy mulatság, — ha csönddel kívánjuk a 
dolgot végezni, — vacsora : s az egészen túlest&nk. 
A tömeg ott kttnn elveszti vezéreit; C2esar hatalmá- 
nak nincs többé korláta. 
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Caesar. \*mtt ^ merényi Istenemi uralkodó tehit 
■oliB nyugodt napokat nem élhet? 

Maximus. Dic«ű 1 a megkezdett ndvnek iUö m6don 
kell befejeztetni 1 — De magad említed, m! nagy pártja 
van a senátnak. Polgirsigunk elidegenednék — Itá- 
lia — Nem, nem, rossz következményt szOlne ez ; ha- 
laszszuk akkorra, mikor mfis gyöngédebb mödokbúi 
kifogytunk. Nagy tettek nem minden napra val6k; 
különben megszokja a vil&g s elvesztik becsOket — 
Nekem ma játszi kedvem van. fAtgpftóhiin&m egy kis 
fejdelmi tréKt fizni a lázítókkal ; talán igy még többre 
megyttnk. — Imi tanácslom! (Egy intoi id it Ca»inuk). Fon- 
told meg. 

GiESAR (u intot iifaH). Ismeretes nevek. — Mit akarsz 
ezekkel? 

Maximus. Szabad legyen nekem is kérdést tennem, 
mielőtt felelnék. — Mit tartasz azokrúl, kik itt Föl 
vannak jegyezve? 

Caesar. Mind olyanok, kikbe bízhatom ; j6 kedvű s 
kellemes udvaronczok. 

Maximus. Ha a ffitanács ilyen tagokból állna. 

Caesar, tigy, meghiszem, minden aggodalomtól ment 
volnék. 

Maximus. Mégis kérdezed, e nevekkel mit akarok? 

Caesar. Megvallom, nem értlek. 

Maximus. Mondod, senátoroknak kívánnád őket. 
Csuar mondja ezt, s nem meri kinevezni? 

Caesar. Nagy ellenszegülést szülne, Tiszttárridnak 
érdemről nsszás fogalmuk van. 

Maximus. Meglehet, kevéssé elvonnák arczaikat. — 
Caustinus, Julianus, Plautus, ily virgoncz, kedvteljes 
társakhoz ók nem szoktak, hal hal hal Oe nem ter- 
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in£szct«-c, hogy jutalmat nyerjenek a hon szabadftői, 
kik Csesar piirtütö elleni dics6s^w harcziban riszt 
vettek T Nevezd k) e hatvanat, azután rójj két ann)^ 
terűt a nip nyakába, mint mennyit eddig kívántál : a 
íenát többsége frigyesed s ellenid legyözvikl Akkor 
élhetsz majd eleteti A világ minden gyönyüre tiéd s 
biralmad terített asztallá válik, melynek bármi étkeit 
kényedre Izélheted. 

Caesar. Bizom átlátásodba, jó MaximusI magam is 
úgy vélem, mind ezek itt (u intb* KUat) hálámat teljes 
mértékben megérdemiették. — (icoi • ir.) ók scnátorok 1 
A névsor még ez órán ki leend hirdetve. Hadd puk- 
kanjanak meg tehetlen mérgCkben ama komoly, szeli- 
díthetlen férfiak, kik bíróságot akarnának bitangolni 
fejdelmUk jogai fölötti 

Heracles. Félek, ezzel czélt nem érünk. 

Maximus. Légy nyugodt 1 a legrosszabb esetben 
fönmarad javallatod — udvari mulatság s vacsora. 

Heracles. Hát az utczákon egybecsoportozott bé- 
kétlenekkel mit tegyünk? Számuk perczenként nó. 
(Abiidihoi nKgyu.) Látni inncn is 1 

Maximus. Ha Caesar követendi tanácsomat, úgy 
Róma téréin a csend tflstént helyreáll. Egyszerű mód : 
Órséged járja be a várost s a zajgókat mindenütt ker- 
gesse szét. — SUkeresbet nem tudok. (AU>iu>n nii u.) Ali 
kímélést érdemelne e sereg rongyos henyélő? — En- 
nek különben neve sincsen ; — most népnek mondják, 
mlvet unja magát s adórúi kiáltoz 1 (Shhki.) Megtegyem-e 
nevedben a rendelést 7 tH(nckth<i loidsin.) Az 6rfd meg- 
bocsát. 

Caesar. Tedd me^ hogy ezen fttitímet sértó zsibon- 
gástól valahára megmenekedjem 1 (Mnümut á.) 
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Hbraclbs. Cmarl mindent az 6 tanácsa szerint 
tcszesz. 

Caesar. S ez nJftn ninci ínyedre? fehUenyl 

Heracles. Nem kajSnsfig szól belőlem. Érdemessel 
szívesen osztom meg Fejdelmem bizalmit s kegyét; 
csak msgam se legyek attól fosztva. Most azonban 
némi Bggodalmim nem titkolhatom — Maxlmus rejtély 
elfittem; múlt, mostani élte egyenes ellentét 1 

Caesar. Tudod, mennyire szívellek; de megvallom, 
szüntelen kétclyid mir bosszantnl kezdnek 1 — Maxl- 
mus híven ragaszkodik hozz&m s csal&domhoz ; ennek 
elég bizonyságát adta már, errÖl mind én. mind a csá- 
szárné tdkélesen meg vagyunk gySzödvc, valamint 
azoktúl is kívánjuk mindnyájuktól, hogy hígyjék, kik 
hozzánk hasonló érzettel viseltetnek. 

(Hcncici vUlfl vougitJL Mulnui iditiaJS.} 

Maximus. Minden parancsod szerint elintézvel Vend 
kOvetek várnak rád. (Hiikm Cnuarhax.] Reménylem, telje- 
síted kérelmttk. Biralmad s tenmagad érdeke kívánják 
apai szivednek ez áldozatát. Gondold meg, ez által 
miféle ellentfi] szabadulsz, s ml hasznos Irlgyesre teszesz 
szert I (Cnttr hciybaűiigydiig int fíjívd.) Azián a szcmletérre. 
Agy-e? új légiók várnak ott reád. Szép hadi Játék 
leendl Estvéjérfil, megengedi fejdelmcm, én gondol- 
kozzam. GydnyOrfl chlosí nö érkezett ide tegnap honá- 
búl; — meglátod, méltán dicsérem. Nála egy kis víg 
lakoma nem rosszul csend. (EhImi Hcndu, h\h uóvUvi, d ■ 

bal i|t6n. Mniünui Cauin Ixtiflgctn kiiM i kSitp (jlOlg. Caou ti, 
MnlniHi puSg vlt»ii|í * ufnpld ckjírc • ■ Jobboldali tjtó (cl< HtX.) 

Maximus (haiiain]. Hcjl VigiDusl Orestesl itt vagy- 
tok-e? (Oniuii, VlgJllui biJAnck.] 

Orestes. Mondád, szód lesz velttnk? 
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Maximus. ROvid bkrititgm bcuiJgcti*. Én Ciuar 
kegyeiben Jól áUok. 

ViGiuus. Ki cldtt lenne még ez titok? 

Maximus. De ízért hajdani pirtfogötoknak, a patrí- 
ciusnak, ellenaége soha nem voltam, (Ormo ■ vigiüat ntain 
mttfajtiik lugukM ) minek bizonyafigB, hogy még éltek • Itt 
vagytok tObb miiokkal egyOtt. — Oímcrem irfszonyal- 
tokat 1 egy szavamba került volna csak, és ti — 

Orestes. örök hil&nkra sz&molhattzl 

Maximus. Hála? Ne buzduljunk oly hamar foll — 
Czélom caak ilMstokról, ha netalán bizonytalanabban 
lennélek, helyes fogalmat adnL így — reménylem — 
értitek, miként mit ezelőtt tehetek, att6l most tcm kés- 
tem el ; s tehit, mivel hatalmamban vagytok, Snhasznotok 
kivánja, frfgyesim legyetek. — Onhaszon az egy erds 
léncz, mi embert k&thct emberhez ; a tObbirc nem sokat 
tartok. (Siflnct.} KOnnyfit kivinek, ml sziveitekkel megfér. 

Orestxs. Hadd halljukl 

Maximus. Kis vissiacmiékczést elhunyt jótévfitOkrel 

ViGJUUS. Hogy-hogy? 

Maximus. Meglehet csalatkozom, de úgy vélem, 
emberi természetnél Fogva nektek valóban szeretni kel- 
lett 6t. (Omui ■ Vi^uui írenükon unrodái jdd.) N« nat Hiiba 
hallgattok 1 ezt én így hiszem. HaUIa megráxkódtatott; 
nézeteitek szerint jogtalanul kiontott vér volt az • — 
Oh ha lehetnél — Clgy-c7 — majdl majdl (TTtH-ntau 
umU kait, mlntlu hnycgctnc.) 

Viciuus. Uraml Ilyet? — 

Maximus. Nem vallatlak tov&bbl Kiki magival ves- 
sen szimot. (SiOMt ntán.) Nagy a békétlenség Róm&banI 

Orestes. Nagyobb mint valaha. 

Maximus. Ebb6l szép zendülés támadhat! 



ViGiuus. Azt rettegem 1 

Maximus. Retteged? talin t^ged Is fenyeget v»- 
liml? 

ViGiuus. Érthetlcnűl betzilsz, Petronlus Maximus. 

Maximus. Értetlennek inkább 1 (Stuut.) Vi^ltusI m&r 
koros legényke lehetsz te. E hajFQrtSk vesztik szfna- 
ket. Tfz Ívvel idősb nilamnál, — nem 7 

ViGiuus. Alkalmasint. 

Maximus. Meg te is, ]ó Orestesl Mennyire gyer- 
mek, hozzfitok mérve, egy ]ulianus, egy Causllnusl 

Orbstes. Ap)BÍk czimborftim voltak. 

Maximus. S mégis, l&ttam, gőgOsen suhannak el oly- 
kor mellettetek. — Baritkint binik velOk Oesarl — 
méltán; nagy szolgálatokat tettek Ctesamakl Ma seni- 
torok, holnap — )d tudja, mik? — Megkegyelmezett 
bűnttsök ennyire nem számothatnak. 

ViQUUS (induiuMi). Megkegyelmezett bfinfisflk? 

Maximus. Miért is maradtok ti ez udvarnál, hol 
mindenkinek tSbb becse, mint nektek? Én inkább más 
mesterséghez fognék. — Nem kfinnyfi egy fejdelmet 
lekötelezni 1 ti már elmulasztátok. 

Oregtes. F&jdalmasan érezzflkl 

A^AXiMUS (u ibiaimn Untivc iKtnM uián). Ni nil Cassarnak 
Igen meggyűlhet baja, kivált ha Aetius volt hfvei föl- 
haiználandják ez alkalmat a néhányan kOzttlSk a nép 
kBzé vegyülve, titkon ingerlendik, olthatlan tűz támad- 
hat e zsarátba! 1 

VlGluus. Mindinkább eltéved elmém! 

Maximus. Csodálod, hogy a kegyencx elfogultság 
nélkai itél? Miként adhatna jó tanácsot urának? — 
Oh én őszintén Imádom Caiaartl (ScOnct.) Ki-ki ugyan 
Önmagához legközelebb áll, még a kcgyencz isi ^y 
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trón — JAtjitok — «gy trón nagy uftbl — KI ill- 
halna ellent? Erre tok p(ld*t [N«Mi<y pcnntyi uMdi «!»«• 
roit* vu«.) ]öl megfontoljatok, mit mondikl 

Orestes. Szereted a tal&nyokatl 

Maximus. Ha c mostanit megFe}t)tek s a szerint tesz- 
tek, m£g pedig sllkerrel, úgy sokra szimolhittok I 
Mindenki helyzete szerint jutalmaz — fejdelem Fejdél- 
milegl 

VlGIUUS (gandolttadb útin lOgtSid dhaiároiáinl). MaximuS 1 
bízzíl benneml ha lehet, • jutalmat elnyerendeml 

Maximus. Még egyet, fiaim I Helyzetűnk bizonyos 
tekintetben egyforma: mind hárman szólhatunk ; — 
mAsban külflnbSzó: nekem hinnének, nektek nem. — (Kc- 
■ituijin tuii.] E szerint intézkedjetek. (Q mnd, ui cOcnimd 



mAsodik SZfN. 

(Nagy ÜT, fényei oirnokJcd kSrOhtn. TítoIHI Jitiilk • 

CiplIoUuro.) 

(A izlnpad hitrfizin niptig tolong ■ kiáltoz.) 

Némelyek a nép kOzül. Nem, nemi A terfi nigyl 
nem birjukl 

MASOK. Az atyAk is úgy látják I 

Sokan. A vendeknek adtak el 1 (Avitaui, Trigciut, Falgaaiut, 

PilluUiti jobbtil lipnch be) 

PuLGENTius. Perczról- perezre niívekszifc a zaji 
RhLLADnis. SiessOnk a csarnokbal Uzonyosan ott 
atyám. Talán idején szólhatunk véle. 

MaDQMUS [Hbcwa 1^ b« tlkakuS olcUIi^ • u lUbUiklMl nvJdtt 

tkid). ]ö rcggehi baritoki 
Tricbtvs. Töted jOvOnk. 
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Maximus. SajníUom, hogy honn nem valék ; de annyi 
a gondom, hogy fe}cm li ég beiéi [AUnni kánAi.] Isten 
veletek I 

Palladius. Aty&ml nekOnk isildozhatsz néh&ny pil- 
lanatot. Veled Fontos dolgunk l 

Maiomus. órdfigSt? Hit van még fontos dolog 
Romiban, mióta a piitOtés megszűnt? 

AV]ENUS. Nézz Odsl (A Klpmtngn mim.) 

Maximus. Ahal azokrúl akanok szólni 7 — Nincs 
miért I — ma]d megszelídülnek. 

PuLGENTius. Tudod, mi okozza e zendttlést? 

Maximus. Tudom I Néhiny naptól fogva nincs kOz- 
j&ték. 

PuLGENTius. Mondd ink&bb, nincs kenyér. 

AviENUS. Mire vezet mind az, ml darab IdAtfif tör- 
tént? — A nép nyakiba nyomott módnélkOll terhek, 
melyek azt tOnkre jultatiik; ama hatvan semmirekellői 
Róm&nak leghitv&nyabb, legFajtalanabb fiai kÖzűl, kikre 
tanicsnoki czlmet ruháztak I — a vendekkel kOtött új 
Frigy népszerűtlen hizass&g ilt, melyt egész honunk 
daczára, mindentttt hirleaztnekl — ez s tObbmdsmirc 
vezet, kérdlek, ha nem végveszélyTe ? 

PuLGENTtus. Nagy beFoIyátsal bírsz. Ily botrinkoza- 
tos lépések gyalázata egy részt rád is hiramolhat- 
néki ~ Még talán nem kés& Szólj Csesarral, adj 
elméinek más irányt ; vetesd vele iríssza törvénytelen 
rendeleteit 

Palladius. Magas poiczon áJIaz, atyám, istenérti 
használd 1 s áldani fognak egész birodalmunk népeit 

{A ulnpad Utrbiln tgy Sreuprt Jdnük ncg, Jullinu*, CiulJnui i ■£• 
SrtlutcktS) mtrchttoc) 

JuUANus. Félre a békétlenekkel 1 DcQétek szét e 
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•crcg dibdib embert hogy tSbbi Atat ne Álljon s Illet- 
len kin)ongflt&iÍt fdedfe 1 (Miiidciriiin« fnkcdc* míimhIi hdiat- 

Caustiniul Qyomn, a tömegnek 1 (Aa Smupu a nipnck 

Egy a tömeg kÖzűl. Ml nem kóborlók, nem dlbdáb 
emberek — mi az onzig — ml m róm«] ntp vagyunk 1 
mely migit sértetni nem hagyja I 

JiiuANUs (MidiMgy.) Mit beuéJaz 7 Foglyom vagyl 

Maximus (u ( litin ogydi, — gterayd). Úgy kell neki ! 
bflntetést érdemel a vakmeró 1 — Mondhatom, derék 
emberek űreink: mihez fognak, végre ii hajtják. 

PuLGENTius. Esztelenek I a bajt még nevelik. 

Több szavak, lm a vend kormtny 1 a tobzódó udva- 
roncz senétorok zsarolásai 

AVASOK. Végttnk vanl 

Egy a tömeg közül (u U clSbb udlon * Ut 4ntg vett kaitll). 

Felém, barátoki Értetek szóltam, értetek szenvedekl 
Igazságunk vanl — Nem hagytok. Agy-e? 

Egy ör. Fogd be a szádat l — 

Előbbi. Nem, nemi szólok 1 kiáltok 1 mfg gégém 
vanl — Méltatlanság, mi vclflnk történik 1 

ScK SZAVAK. Méltatlanság 1 égre kiáltö bűn I (Ai 0n<g 

■ afprt uéth^tfi, iHly Hitidain kláltu.] 

NéhjLny poloAr (udüdiK). Le a barbárokkal I 
MAsoK iiiintugy}. Le a vendek pártjával 1 
MAsok. Le a fajtalan tékozló udvaronczokkal 1 
]sm£t mAsok. Éljen a római polgársági éljenek ba- 
ráti! 

Sokan. Éljen a senátus 1 (a uJntndon m • *it imjhtuuu tgy- 

máit nfp 1 BrUg.) 

Maximus tuHnánaihu fonhin}. Látjátok 1 Így a zcndlt- 
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létnek himar vige lesz 1 — Csak igaz, Ciesarnak is 
vannak okos embeTcl, kik ne>riben cztlszcrűen intéz- 
kednckl (Indni.) ]ó Íd0tölt£stl nagyon cl vagyok fog- 
lalva. 

FuLGENTlus. I^ekértl azt, mire kértttnk, ne ha- 
latzd. 

Maximus. Igen, ha Idöm lesz, meggondolom. 

Aviemis. Most kell mlndjirt ; — kttlOnben v£gc min- 
dennek. 

Trjcctus. Talán mir Is késő. 

Maximus. Hal hal Tehit gondoljatok, Cssar nem 
ön feje szerint teszi — ha szinte botlanék is, mit 
tehetek én rólal ö joga uralkodni; az én tisztem mu- 
lattatni 6t, nem egyéb 1 

Palladius. Arczod meghazudtolja szavaid I Nem 
gondolkozható], mint beszélsz I (a ntp cgyb* tddui.) 

Több szavak Nem szenvedjük tovább 1 cl vagyunk 
•dval 

MAsoK. M&r három ártadan embett fogtak cl kCzU- 
lOnkl 

Egy szó a nép közúl. A patrícius meghalt 1 vége a 
római polgárnak 1 az 6 gyilkosai a népet is m^gyÜ- 
kolandjákl 

Többen. Le Actlusunk gyilkoiival I 

Sokan (fU • ■» hm, ■< Sn«g m kcrginci. Ki -ki keresse eld 
f^y véreit 1 Erőt crSvell 

TObb oldalrúl. Le a kormánynyal 1 Bouzú, bosszú 
Aetlusértl Az ö elleni, a nép elleni I 

AviENuai Mint látom, a lázadás egész városunkban 
elteijedt. Kiben reméltünk, honSva] fölhagyott. — Én 
családomhoz megyek ; most mác ott a helyem. 

Twcbtus. Én is nÖmhSz s gyermekimhez. 
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PuLGENTius. Ad}a az ég, hogy mostani bűnOs clmu- 
lasztisod emUke ne nyomja örök kínként lelkedet 1 

(Aitoiui, Trlgctiit, Fulgcntlai d.) 

Maximus (utánuk kfUi.) Ég Vezéreljen I Még, remény- 
lem, találkozunk 1 (Muud An.) 

Paixadius (iMgn^iq. Nem, atyfim I fgy nem enged- 
lek t&voznii 

Maximus (batdcnDi). Fiúi? 

Palladius. ígérd meg, hogy Róma megmentétére * 
jav&ra teszesz valamit. 

Maximus. Róma 1 » én 7 — Tré^ vagy 1 

Palladius. Tréfás? Bir birnék elég ékesenszöl&saal, 
téged oly komolylyS tenni, milyen én vagyokl bir 
éreztethetném veled ama kötelességek s&lyit, melyek 
helyzetednél fogva vUlaidon fekOsznek, s melyek tel- 
jesítéséről feleletlel tartozol Isten s viUg elfittl bir 
rémíthetnélek a közjóllét azon tömérdek része fSI- 
szimftisival, mibe kerfllcnd minden perez elmulasx- 
tisa, melyt nég talin haszn&lhatnil 1 fiatal vagyok; 
de, eskflszOml szívesen adnim érte minden jöven- 
dőmet 1 

Maumus. Siess elöadisoddal 1 — Fogadom, a szép 
herczegnórűl akarsz ismét szólni s irlgylcd vend vigy- 
tirsod sorsit. Vigyizzl mir hasonló okért egyszcr 
fogva voltill 

Palladius. Nem magamrúl szólok. Az én szerelmem 
nem egyéb volt egy nagy Icmondisnit, s épen e miatt 
érte s honomért, a legfájdalmasabb ildozatnafc is köny- 
nyen neki edződtem — érte s honomért, mondom I De 
most, kérdlek, kinek java eszközöltetik 7 Övé 7 ama 
gyöngéd növényé, melyt fcjdelmi szeszély Idegen rab- 
lóknak ad ált martalékul, hogy ideje elűtt durva kezek 
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kfizt üpolatlantil hervBd)oii cl? — vagy a honC? hol 
ez ült k b£kít]en*£g 1 kormány irinti bizalmatlansftg 
csak nőtt 7 

Maxjmus. Lfim mcgmondáml tfjonczi írzcigís, nem 
egyéb. Hagyj békével I más teendőim vannak, mint 
fibrándidra fígyelnil hal hal hal (Scbmn ti.) 

Palladius (Nagy Indulati ■■}. Atyjtm I styfim I úgy hiszem, 
e pillanat minket örOkrc föloldott egymástúll Ezentúl 
szabadok leszünk mindketten I — Pontos fizetéshez 
szoktál, atyim. hogy így perez alatt lerovattad vélem 
minden fiúi tartozisomati (Sxiiut.) A kegyenczczel nem 
boldogulhatunk. HahI — de hála cgeknekl rajta kfvül 
még tudok valakit, kinek befolyása lehetne Caesarra. 
Próbáljuk tehát meg ezzel is egy komoly szót szó- 
lani. (B.) 

HARMADIK SZÍN. 

(Julla uUlita.) 
(niAnfiiu * egy szolga heves vcrtengéi kSst lépnek be.) 

Szolga. Asszonyunk, Csesar egyenes parancsa nélkül, 
senkit sem bocsáthat nuga eleibe. (Úfjába íil) 

Paliadius. Merész vagy szolga! nekem most cllcnt- 
ftllní nem tanácsosi Hol asszonyod? (OiiüiijtA rdf induL) 

Szolga (megfog!! k«jfnii). Egy tápot scml Caesar tiltja; 
érted, uram? — Cxsarl 

RUXADJUS (magibin). Fortélyt kell használnom. (Fuin.) 
Úgy tehát rettcf^ haragjától 1 Én Caesar neviben jövők. 

(Biolgi IjnlMii iHghijtji nutit.) JelcntS bc I 

Szolga Kit? 

PUXADIUS. Neki megmondom, — neked nem. Eredj 1 
(Siolia cl ■ Jobb aMall ■]»>.] 
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Paixuuus (agy^dDi). Itt az eldOntÖ pillifiitl Agyim, 
ca«k Ruwt ne hinyl ell íztán ha ötHIöIc isi Minden 
jelcsb tula)donit lelkemnek, mi tiaztcletet gcr}esrt • 
titkos hödftó erőként hathat emberre — vajha mindezt, 
annyit, mennyi ax íg ált egész életemre ki van mérve, 
egy perczben központosJthatnim 1 — aztán sOlyedjek 
le az emberiség legnyomorúbb állapotába ; egétz mos- 
tani létembűi ne maradjon meg egyéb ama puszta 
kopasz életnél, melyt az firSk gúnykaczajnsk kitett, 
s naponként sárral dobált golyhö él, nem bánom I 
Szolga (iiunjn. Mindjárt itt leend. (Bi * toup íjtdr.) 
RuxADius. Istenem 1 s reá akarok hatni 7 — benne 
minden reményem! Róma legclyetemcdettebb nfijé- 
benl — Ily árvaságra jtitott Róma s énl [Sutn**.) ű leg- 
alább n6, megátalkodott pedig csak férfi lehet. — 
Vész közéig t Kötelességem tenni és szólni, habár 
sttkeretlenűl is. 

JULIA (* )obb nlddl ilMn ]« bt. «iyoI ÍMt<tj* r«f«. MiigUwi). Ki a 

kegyetlen 7 Új gyaláxat vár-e reám 7 vagy talán meg- 
váltásom órája fttött, melyen túl magános ájtatosságban 
szabad Iccnd ennyi iszonyt megbúnhfldnűm, másért — 
s magamért (Pd>«a*t M^átn luik, racktu hugM.) Jaj nekem l 
(El alnr ilttal.) 

noLADius (uijii» iiq. Hiába távozol 1 követendlck s 
terhedre maradok mindentttt. [Jaiiii aicgiii • DiunoBfn Mtyoiát.) 
Mint látszik, meg vagy lepve látásom ált, noha — 
reménylem — nem Osmersz ; — bOctltlctes római pol- 
gár vagyok 1 Én nem flsmerlek, asszonyom, s meglehet 
csalódom ; de, eskOszOm I Cnsar kcdvesin kivtti még 
egyebet keresek itti — Nekem hatalmas apám vsn, ki 
osztóik veled urunk kegyeiben ; büszke lehetnék, ha 
ó ágy tenne, mint tóle várni okom volt ; de ó meg- 
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csilta hitemet, kalauz helyett hüioíirtivi altzta magftt 
le a gy(ing£nelct s én oda hagytam 6t s a szeretőhöz 
folyamodom, hol sima arczon kivfl) még szfvet s leiket 
is sejdftelc I (Sutntt.) TOkrflt alcarok cl6dbe tartani. (SmU- 
dibb huigon.) Nem, ncm, csak fOstvényt I mert, reményiem, 
m&sokat Utandsz abban, nem magad, — egy föstvényt, 
oly komolyan valót, hogy látisa minden nemes kedélyt 
borzadi^al hasson ihl s ha bele tckintendsz abba, meg 
fogom mondhatni, ki légy. — (Juiu im Piiiadiuiiuk. HdijaB.) 
Caesar féltékeny, a}taid z&rvák, s fgy ritfcin tudhatod, 
mí c hiizon kívOi tOrténik ; de fordultAI-e mfir ablakod 
Felé? vetettél tekintetet utczára? Kegyetlenltl nyo- 
mott nép tolong ott, melyet utósó vagyonitól meg- 
fosztni készülnek. Kenyérért kiált s Caesar részvétlen- 
ségit átkozzál A senfitus kötelessége szerint lépett fOl, 
védte a zsákmányoltak igaz Ogyit; — hiába I Csesar 
lakomáira pénz szükség, ha bár a palotán IdvUl éheznek 
is. Számos tobzódó társak neveztettek ki senátorokicá, 
kik ké) vadászatnál egyéb czélt nem Osmcrvc, a neme- 
sebb gondolkozásuakat leszavazzák — s a nép ott kSnn 
kenyérért kiált, s Caesar lakomáit átkozzál — Barbárok 
fenyegetnek, de ez örOmünnepinket nem szakasztja 
félbe, mert az országlás hosszú tivornyázássá vált, hol 
bOcsBk csupán ritka étkeknek s szép szeretfilcnek 
van 1 — Caesar leányát adja áh a vendeknek, Róma 
hódolata zálogául, s bizonyságul, hogy kikben minden 
remény, azoknak szlvttk híjtaianságú] elHsutt; s OrOk 
gyalázattúl kevésbbé irtóznak, mint TO^^d idei kijóza- 
nulás szülte gondoktűl. — A nép ott kOnn végveszélyt 
sejdít, menekvésért kiált s Caesar csábítóit átkozzál — 
engedelmet, asszonyom, hogy rlfitted mondom ki — 
téged is átkozl A nép néha jogtalan, (jiiii igu hus na i»c< 
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lUv*. SídMf, Mdy >)*tt Mbiflut hldctat Miulk «Uid.) HallgatSZ 1 

nem adod tudtomra, miként hatottak rid szavaim I Meg- 
lehet, csupdt kellemetlenül eatek, meglehet flrOk gyűlö- 
letet szQltek ir&ntam : nem fontolgatom. — Sok az 
ember kötelessége. • élte iSvid arra, hogy a lehetfi 
következmények hosszú l&ncz&nak gyfirfiit nyugtalanul 
számolgassa, midOn lelkiismerete augalma szerint csele- 
kednie kell. — A^t megkezdtem, elvégzem. A mérleg 
telve I Cssarnak hátrilni kell, vagy buknia, mert hol 
Ul, ott reng már a FOld alatta I Mentsd meg 6tl elég 
idd marad testi kéjedre, ha a hosszú é)b61 néhiny 
rOvid perczet e^ szebb, dicsfibb gondolat kivitelinek 
szentelsz isi Majd, mikor eljö a szeretett, kcdvesit 
szenvedélylyel szorítja karjai kOzzé, s te kebJin minden- 
hatónak érzended magad, — szólj véle egy valódibb 
szót; világosítsd föl áJlisirúI; terjeszd elibe, mit tőlem 
hallal ; kérj 1 rimánkodjál I parancsolj I lelkesíts 1 s ha 
szavaid képesek új szikrát vetni elhanyaglon szivébe, 
hogy az végre nagy kötelességek érzetitűl lobbanjon 
fOl: ohl akkor daczolj a világ rOvJdlátó gúnyjával! mert 
Valentinlanus ágyasa Róma védangyalává leni 

JuLJA (dhicdn Bigát, MtfiTtf Indulattal). Nagy Isteni ennyit 
mértél rám 71 

Palladius. Mi hang volt ez 7 oly bájos emlékeket 
clóvarázsló — oly édes Osméretesl — Nem, nem leheti 
(juiiihoi fut.) Látni akarom arczodat. (Juli íjtdtu htitii.) Így 
nem hagylak távozni. El e fótyollal 1 — Megfoghatat- 
lan hatással bfrsz rám — te isteni lény lehetsz 1 Ouitn 

luíjfavO IHgro^l.) 

JuLiA (tdnicit huigon). Hagyj el 1 nem tudod, mit kívánsz. 
RlLLAOiUS. Már más hang — s mégis ugyanaz 1 (Bgfht- 
kuiewNt ktMJt) KOnyOrgéscmet megveted 7 
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JULU (Bint (lAUi). Mert lehetetlent tirgyaz 1 
RuiADius. ]ó, hogy megmondod 1 így hát erfiszakot 

hkSZnftlokl (lUiln) rfinvn^i Julim HtyoUl, innilbc tiii ■ tgy UíIiIihI 
iSli (lugTJk. Julla hdvinyu egy iitidiu tiniukodlk.) 

JuLiA. Elérted szándékod, szerencsétlen fiúi Ifitom, 
nyugodt vagy. 

PaLLADIUS. {mlultn dinUg Bímtl iUotI, kudvd btfBdw írecll. 

ksiaiickini). Mégis előttem ez alak? — AnyimI anyimi 
ez v&ratlani vilfigosfts fOl — miként |8sz ide. 

JUUA (hdk hingon). Itt Ukom. 

nu.LADius. Itt lakol? gondold meg, mit mondasz I 
itt lakol 7 Te tfivol voltAl 1 miként esik ez ? nem éitlek — 
de én — én — Valentínianus Sgyasít kerestem ittl — 
ha te — úgy hát elvétettem e házat 1 — igen, elvétettem. 
Baiudom.) E szállás nem Ciesaré — úgy-e nem Ck- 
saré? — Hol vagyunk? — nem Caesaré e szállás? 

JuuA. P&Iladiusl ártatlan vagyok I 

Palladius (lugy induintti]]. Ncm Cgesaré e szállás? 

JULIA (tan húgon). Cxsaré 1 

Palladius. Cszsaré ! — s itt lakol 7 1 Pokolszttite tréfa I 
Caesaré s itt lakol? Ki hozott ide? — Bódulok 1 ~ ki 
hozott ide? 

JuUA. Elég agyzavarltöt tudsz már; ne kérdezz 
további — Vedd végbúcsúm s távozzál el innen, annyi 
is2onyok lakatol 1 

Palladius. Felelj a kérdésre 1 (Ftjircat.) Én balgái 
hisz már feleltekl (Smnct.) Hal hal hal hal Csodálom 
a természet játékitl Látd természetbúvárnak szOlettem 
én ; gyermekkoromban sokat mulattam hernyók bábjai- 
val 1 Most szeretném tudni, hány átalakuláson megyén 
keresztül egy tisztes n6 s anya, a míg — egy szem- 
telen rimává vátik 1 
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JuLiA Megéltél 1 

Palladius. Furcsa azöt e)té) ki 1 szlntftgy iriauhwig- 
dk lelkemben 1 Jgu 1 atyám monda, elutaztál ; ast mlnd- 
izáHal elhallgatta, mily hoaazú Atat tevéi, -- a leg- 
azűiebb nűazágybúl egész a fajtalanság házáig I s ily 
gyorsan épen érkezel meg? valóban crös tcstalkotással 
bírsz I Most intesz nekem, én is siessek föléd, egy 
másik Álon, mely tiszteifi Jititól anyagyilkoshoz vezet. 

(Sunvtdllylyvl nyúl hiMgUios.) 

JULiA. Hajstd végre szándékod! jót teszcszl 

Pauadius (iihigyim kandit). Híábal az én természetem 
gyöngébb, én csak bámulni tudlak 1 — Mostohám I 
képzeld, édes kis gyermeked vagyok, s öledben tartasz. 
Beszélj mulattató mesécskét szép Júliáról 1 Miként láto- 
gatta meg 6t derék szeretője 1 miként kQzdÖtt kétclyl- 
vell győzött vaserényinl miként lett vele boldogi 
miként fertőztetett meg ez által egy szép név Fénye s 
egy egész iaj ősz dicsei — Nol nem mesélsz? 

JuLlA. IVIIadius, az egekért, ne további Bűntelen 
keblet bonczolsz szél I Halált kértem én I te csak kfn- 
zani tudsz. 

Palladius. Bűntelen? — mit jelent e Salak közt: 
bűntelen? — (GauMicdn.) Rablás történt? rablás? de 
atyám oly nyugodt volt 1 {ii*<li<'>-) Asszony 1 új szörnyet 
tüntetsz élőmbe 1 Atyám tudja e helyezeted? 

JtiLiA (leihM leviiitv*. atiy iixhiiiniii lugibu). Istenem I engedsz 
kónnyebbfliést ? Szóljak-e? rá hárítsam-e az iszonyú 
vád terhit, a nagy bűnös vállaira? vagy én, az ártatlan, 
czepeljem tovább is? 

RULADIU& Vedd lelkemrfil le a kételyt, kalönben 
szétzúz. Mi veled történt, atyám tudja-e? 

JuuA fniigiiiui). Nem, Ily mérget e fiatal kebelbe öntnem 



nem szabad I A fiu borzadjon-e vissza apjától 7 én csak 
mostoh&ja vagyok. Mire úgy is egy tavaszi langyos 
fuvalom az elszáradt i^nak, mely tObb£ nem hajthat 7 
Aüre nemesb kebel kOnyöre, egy mir szétdúlt létci- 
nek 71 

RuxADius. Mindenre, mi valaha szent volt előtted — 
mindenre, mihez még szeretettel ragaszkodói, kérlek, 
esdekJekl felelj igazat 1 atyím tudja-e, veled mi tör- 
tént? 

JuuA (tan hmeon). Nem tudja. — 

Pauadius. Nem tudjál Hála Istennek, atyim leg- 
alább feddhetteni Elmegyek tttstént hozzi, fölnyitom 
szemeit. Rettegjen a rabló I váltság órája QtOtt I (Mami 

UuUL) 

JuLiA (utiiuhiq. Vesztedbe rohansz, Rilladiusi — Ré- 
mító títok lappang itti Felejtsd el ez órát s engemet. 

Palladius f)uüin iMrtMtve ituuit). Te a gonosztévőt nem 
kivánod büntetni 7 (Mírgti gúnynyai.) Most értem már, te 
ánatlanl (Siantt.) Valóban, nyomorú egy teremtés vagy 
anyám 1 Hogy a nagy mester ott Fenn még ilyet is 
tuda alkotni 1 

JuLiA (lugtiwn). Oh fíjdalom I szám kötve I 

RuxADius. Magam is úgy látom, ily lényért több 
időt áldozni kár volna. Légy boldog, kaczérkodjál, 
ölelj, tobzódjál e i^lak közt, mennyit tetszik I de ha 
valaha innen kilépsz, ha e fertőztetett alakot meglát- 
tatod egy tisztes emberrel, s fgy tudtára adod, hogy 
ugyanaz vagy, kit Petrononius Maximus egykor nejé- 
nek hívott, én pedig anyámnak — akkor jaj neked 1 

(El iluT ncBiü.) 

JuLiA. F^lladius 1 csak egy perczért esdeklek 1 Mi 
ez, mi nyakadon fUgg? 
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RuxADius. MUlye.* 

JuuA. Igen — igen, melyt végrendeletből, amaz 
cldűd tiszteletire, ki ink&bb irtózott bfintúl, az An)da- 
nem minden ivadéka maginál hord — ugye? Add 
nekem I te szerezlietsz magadnak m&st 1 

Ru,LADlu8. Neked, s mire? 

JuLlA. Teljesítsd ez utolsó kérelmem I Nem szfvc» 
búcsú, nem szeretet s részvét, miért rimánkodom : 
puszta emlékjel 1 — Utálatod kijelentésít eltűrtem 1 a 
kfnt, gyalázatot, mit rám mértél, eltűrtem I Ezt, Palla- 
diusl ezt ne tagadd meg az elhagyottul, kit egykor 
tisztelél I Oh hiddj kélségbeeséses állapot az enyim I 
istentelenliö állapot 1 — hidd! szükségem ereklyére, 
melyt kínos órákban buzgóan szoríthassak mellem- 
hez 1 — Ne félj 1 édes titkom Icend ez, melyt meg- 
óvandok minden szem elfil I Ki tudná küIOnben is, ki 

adta S mit jelent? (StOaa, ndy ■!•» Pdlidlut kMnlnJ liUilk.) 

Gondold meg, Palladíus, hogy talán még egyszer talál- 
kozunk, a hol irgalomra icend szüksége míndkettónknekl 

Palladíus. (lUginclSdH Icvuil nyilclríl ■ mlllyét • Julltuk átutli). 

Vedd tehát I {Sci>«t« d.) 

JuuA (Broit otOMMci ntii ■ mjnyA). Méreg l — Meghall- 
gatál végre. Istenemi 

(A kár[rii If gOrdaL) 
' Miliyc ^= kit doboz, íztitncit 
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(Ciirnok t, cacsari ptlotibin.) 
(Kivfilrűi nagy la}, nipkitltozi* halluulk.) 

[Maximul, Orttttt, figiUut kfizéprfil Upnek be) 

Maximus ívigui). Jól, dicsőn folynak dolgaink I Ti is, 
hű udvarnokok, emberek vagytok ; mindenült Játom 
példás munkisságtok nyomdt. EJlen s barát egyaránt 
szolgáltak. Nép, katonaság télies lázadásban. Caeiar a 
szemletérrűl megfutamfiva. Hát az őrökkel miként 
állunk? 

Orestes. Az őrökkel 7 Mintegy negyvenen csak, 
kikre számolhatunk, de elhatározott, próbát állott 
férfiak. 

ViGiuus. Kik patríciusunk régi hadaiban szolgáltak, 
s a dalia helyett egy gyámoltalan heréltet magok fólött 
nem könnyen tfirnek. 

Maximus. Elégi A tömeg könnyen hajtható; ki 
teljes eltökéléssel legelőbb meri kikiáltni jebzavát, 
annak ott nyert Ugye. Gyorsan tehát 1 Az őrség együtt 7 
HeracJes megjelenése köztük válandik eldöntő pilla- 
nattá. Csak szóhoz jutni ne hagyjátok! A másik bfinös 
enyim marad. — Exeken kívül úgy is csak lélektelen 
eszközöket tudok. (AIiű fdi fordúin.) Lépteket hallok 1 — 
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Ciesarl [Oruut. vi^iiui ii.) Itt a rig óhajtott óni I (&»■». 

Hcnclii HlxMn tslmniuk be) 

Caesar, Iszonyű, rimftö, képzelhctlen ily pórnép- 
tűll ^ S a hitszcgó le^ókl — bdókm csúfot űznii — 
ezért lakolnak I viru bosszút állok! De mit tegyünk? 
mit tegyünk ! M&r a csarnok kaptji felé tódulnak, úgy-e ? 

Heracles. Kapuinkat bezirattam. Elevenen nem 
jőnek idei 

Maxjmus. SajnJÜom, Caesar 1 a szemle rosszul Qtött ki. 

Heracles. Késó sajnálkozásod kevés hálát érdemeli 
Baltan&csid vittek ennyire 1 

MaximuS. Az én baltanácsim 7 mert nem akarám 
megmérgezni az atyákat, mint kívántad? Ez, úgy-e, 
népcsöndcsftésre helyes, dicsó mód volna? 

Heracles. Mindig józanabb az ellent megtömi, mint 
csak fölingerlení. 

Maxjmus. FClingerleni? mit mondasz, fölingerleni? 
Tehát CsEsar parancs) tették azt? nem tenmagad sze- 
mélye, kit, hogy őszintén kimondjam, egész Róma útáll 
kinek fejdelme kSrűli szolgálatit rettegi? 

Heracles (indulnom kitdjihoi nyúi). Maximus 1 Maximusl 
nagy pröbatétnek veted alá türelmem ! 

Maximus. {kait h*>onIdin kirdján tivc, c>end«Ki>, de gúnynyd). 

Jól van, jól. Bizonyítsd be alattvalói buzgóságod, s 
támadd meg fegyveres kézzel, Csesar jelenlétében, 
Oesar leghívebb szolgáját I — Én helyt állok I 

Caesar. Egekérti ne versengjetek további Híveim 
vagytok mindketten I egész reményem, bizalmam benne- 
tek! — Most, midón jó tanács, rSgtön elhatározás és 
tett szOkséges : egyeseknek akarlak látni, — Béke 1 béke 1 

Maximus. Uramért mindent 1 (Kt^t nyujtjm H<taeitBKk.) 
Heves voKam — bocsáss megi 
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Heracles. Hidd, C^sarl irántad! hűségemnek nem 

kis jelit adom mOStI (MaxJmua kőit ncgnoritja, komor Uklntitn 

Caesaa. Mihez fogunk? miként vcssQnk véget e 
nOvekedö zenduletnek? Nagy a vész! 

Heracles. A kapuk jó erős vasból vannak ; rohanás- 
nak, döfésnek nem kCnnyen engednek. Itt bent két ' 
ezer ör fegyverben, ezekkel az első ostromot minden 
esetre kíáiljuk; így tehát, mi legfontosb, pillanati ve- 
szély nem fenyeget; a tObbit kSrtllmények határo- 
zandják el. — Sietek a palotánk védelmire szükséges 
készületeket megtenni. (B.) 

Caesar {M»lBu>ho> Fonhl, U iblik pirkányáhoi limaukodvii, 

mily gondaiitokbi láiMik lanaU). Látom. állásunk igen aggódtat. 

Maximus. Bámulom e balga népet, mily tréfásan 
vesztegeti dflhét? — Magas helyzetű, általa alig ösmert 
hadvezérért kiált bosszút, ki éltinek az 6 sorsával oly 
kevés k02e volt. 

Caesar. A pártQtöértl 

Aíaxjmus. Tanácsnoki névsor, idegen fejdelmi v6, 
egybecsódfti, tűzbe hozza, mintha rá nézve, ki meg- 
fosztatott minden jogaitól s szolgaságra jutott, oly 
fontos dolog volna vizsgálni : ml néven hivatnak, kik- 
nek Fejet hajtni kénytelen, s kik mindnyájan — bár kik 
legyenek is — úri önkénynyel zsarnokoskodnak fö- 
lötte ; — vagy miféle nyelven beszélend az, ki majd 
egykor c pompás csarnok .lakója lesz, melynek ajtai 
clóttc örökké zárvák. — Ez csak viszketegség, nem 
szellemi 

Caesar. Ily Féktelenség rémftó büntetés nélkül nem 
maradhat I 

Maximus. Büntesd, Oesar, ha úgy tetszik, ^ én e 
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népet leglnkibb csak megvetésre Utóm érdemesnek 1 — 
Út terhek hh-ére fOlhftborúl, fegyverre kél, mintha ama 
néhány rongyba helyhezte volna kiki kdzOle minden 
Qdvlt, reménytt, melyt most t£le adó Fejibe elvesznek, s 
mclyt kttlOnben is c«k remegve bírt ; — mintha ez tenné 
öt igazán nyomorúvá, nem azon mélylealjisodás, mire 
a legfelső hatalom szeszély már rígtűl fogva juttatáki 

Caesar. Maximusl miként fejtsem meg ezt ma- 
gamnak ? 

Maximus. Bízzál bennem! nemsokára £rteni fogsz. 
Caesar I így-e kellemetes időket tflitél e jelenleg oly 
komor városban I — irigyletre méltó időket ! — Ha- 
ladék nélkal kielégíttettek naponként minden vágyaid, 
a nagyok s csekélyek egyaránt. Nők s leányok erény- 
nek, a legszentebb háznépi kőteleknek nem kegyelme- 
zel 1 Ha, hal természetes; hisz ez Fényes állásodban 
így illetti — Csupán egyet csodálok ; fm, egész Róma 
a téren s iitczákonl s ezen népség kOzt — mely dalia, 
névsor, vend-kormány, üj adó FSlOtt zsibong, zajong s 
fenyegetőzik — egy szerencsétlen atyát sem látok, ki 
mérges kétségbeeséssel tépve szét ősz fltneít, benned 
egyszerű poíg&ri tisztességben nevelt édes gyermeke 
becstclenftőjét átkozná l nem egy felbosszantott Férjt, 
ki szétdúlt boldogságaért, háza elrabolt bOcsOletiért 
kívánna véres váltságot I — Valóban, mit itt szemlélünki 
nemcsak egy ember megbukása, hanem egész nagy bí- 
ralmunk közelgő semmivé létinck előjele. 

Caesar. Megfoghatlan vagyl egészen megfoghat- 
lanl Igy nem Osmérlekl — Velem, ez órában, ily 
helytelen tréfát? — 

Maximus. Tréfát? — Ha, ha, ha,' ha 1 ez azon kDlO- 
nOa helyzet következménye, melyben állunk egymással 
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szemben mindketten. (ini<t nmt.i Ha, h>, ha, bocsáss 
meg, hogy ily tiszteletlentll merek előtted kaczagni; 
de mily nevetséges helyzet ez 1 — ott künn a nép holmi 
semmiségért széttépne ; s itt én — kinek érzeteivel 
oly gyöngéd jitékot űzél, hogy e miatt szeretett nóm. 
ezelőtt a legerényesb, legimádottabb asszony Rómá- 
ban, mAr most egész Róma ált megvetett ágyasoddá 
lett, — én, a bOszke férj I a te híved a védfid I ez 
figy-e furcsa? 

CAEaAR. Rettegni kezdek tőled 1 Istenért, ne többet 
erről 1 — Vígságod borzasztó 1 

Maximus. Oly ellenkezéscs önmagával, nemében oly 
egyetlenegy ez állás, hogy lehetőségén még te is 
kétkedel, ki benne vagyl Előtted is tUstént hihetienné 
vált, hogy ennyi malasztot, bizalmat ruházhatál egy 
emberre, kin — mit említek — megtörtént 1 Mégis 
nem így van ? S nem jártam-e cl mindenkor hű Igye- 
kezettel kŰrOledi tisztemben, mint tanácsadó s mint 
czimbora? — Oh errfil bizonyíthatna Heracles, ha 
most itt teremnél — mi soká késik 1 

Caesar. Talán váratlan baj történtl siessünk hozzá. 

(KI akir •nlmdnl.) 

Maximus (cSbtUiinenKnut)). Ma]d ha tőled szolgála- 
timért illő méltánylást nyerendek, — nem elÓbb. (C»»r 
n<m i\tá\Uggi Méi icá.) Emlékezzél vissza, Caesar, mi volt 
állásod, mielőtt én lettem kegyenczeddé I — Erőtlen, 
emelkedés, nyomaték nélküli, elhanyaglott lény valál 
akkor is, milyen mosti — 

Caesar. Petroniiis Maximusl élteddel enyelegsz I — 
Az a üfi csak addig áll ott, míg én akarom 1 

Maximus {B«ndtw«i. Az valál akkor is. ki most I — de 
körüled fényes nemesséj^ az egész fStanács, nevednek 

c,q,t,=cdbíGoogle 



164 Ktgy*tet- 

tt^tí ha)tva I — libsictnil a nagy bírálom, mely úrit 
hódolva tiszteli 1 — melletted őrt állva egy magasztalt 
h6s, kt vBskeziben tart& a kormányt, mély meggondo- 
lással rendelte el a ^lág dolgait, s míg tenmagad gyfi- 
nyOrvadászattal tflltíd idődet, számodra roppant csa- 
tákat nyert, hogy kápráztató dicse visszftnyitől te is 
ragyogáll — Azonban bujaságodnak, szeszélyidnck 
nyitva Róma ; csupán az uralkodás bajosb, kellemetle- 
nebb része kezeidból kivéve. ^ S most? — a dalia 
sírban : senátus, nemesség tdled elirtózva, s mi ketten 
elhagyottan, betCmIOczflzve e csarnokban, ostromolva 
a FOIzendah néptól, mely véred után szomjazik 1 — 
Mindez a mi néhány napi országlatunk következménye I 
Caesar (mgy induiitui.) Irtózatos ébredés 1 — De rettegj, 
álnok árulói még nincs minden elveszvel (Nneiiufs nj 

hlUlttdk Mvfliral : íVutliinck ■ gyilkowk 1 Éljoi u 6ntg [■) 

Maximus (■bJnfciin uiiUnivc). Nc félj, scmmít Caesar 1 — 
Nézdl végreményed valósúltl — Heraclcs, a vitéz, 
kirohant a nép kOzél — Ní, hogy veri ókét szétl — 
az órség is mily derekasan ^seli magát 1 jCumti ■> nbUk- 

ho.I.»It(..) 

Caesar (» nbinkon utcUm > uonnii kiiitn vitHiugrit). Oda va- 
gyokl Heracles holttestei 

Maximus. Ugy-c, Ciesarl példás szolgálatokat tet- 
tem! — Csupán az utolsó van még hátra s ebbűi álll 

(TSiit ki*»i<.) 

Caesar (kndi«t Miinn> • ■■ íjtd m< miuh*}. Ide, hfvekl idei 
Segftségl segítség a fejedelem-gyilkos elleni (A keitp 

■)t«k kinyllMk ; VlgiliRi tcbb tfrskkd cgyflti bcreKuu) 

ViGiLius (MuifBuihoi). Üdvözlégy, Ceesarl (Ai bekhei, 

Cuntn muMtn.) Le vélc 1 Ic vélel (CxMr rtiKlUttn dcjll kai^H, 
tUm hit: — u írek fd<j« rshannak.) 
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Maximus (thtkiM «i). Vissza, vakmerők 1 ki mer }ogombB 
v&gni 7 — Bnnek iR cgycdfll vélem van dolgai — Oh 1 ez 
embert lakoltatni oly becses tiszt, mely mellett az én 
szememben egész blralmatok megvetendő kicsinység I 
Távozzatok, én parancsolom I 

ViGiuus. Ha úgy akarod? — De 6rt állunk, hogy 
minden jelre készen lehessünk. (El u eroUid tgyon.) 

Maximus. Csesarl nagylelkű vagyok I — nemde! — 

Caesar. Vége mindennek 1 Légy irgalmas, Maximusl 
rejts el, rejts el a dOhOdtek el6l 1 

Maumus (nd oMintnwi). Régtdl fogva élveztem én e 
pillanat reményit I 

Caesar. Légy nemes, Maximusl Feledd ínségem 
mellett bCnOmetI — Isten tanúja megbánásomnak I — 
Lemondok mindenrűl — - elég bttnhfidés ez — csak 
éltemnek kegyelmezz I — csak rejts el 1 Mit árthat neked 
ily szegény meztelen élet? 

Mammus. Nem így, Valentinlanus 1 mikor a cata- 
launi babérokat flnnepeltUk együtt köbzéssel, akkor 
én, a szerény helyzetfi polgár, csupán erszényem s 
gyűrűm merem koczkázni az egyenetlen küzdésben. — 
Te valál a szerencsésb, nagy Csesarl s minden kérésJmrc 
sem tűrve haladékot, úgy-e mohón kaptál a becses 
nyereségen? — Az erszényt, gyűrfit követte egy édes 
csöndes Odv, s a szeplőtlen polgári becsület — legFöbb 
birtokom 1 De maradt még valami Itt nálam, mire nem 
gondolái, — egy roppant gyűlölség 1 — Makacs játékos- 
ként, végelszán ássál tevém ki ezt a fejdelem s egész 
bjralma ellen, s ama kicsiny köbzésböl óriási játék 
kerekedett, hol szerencsének halál s világuralom kOzt 
kelle végezni — legszebb, hogy tudtod nélkül, ki ma- 
gad fölytatád 1 — S lárld, mlg te gondatlan cUüttsé- 
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gcdbcn chIc enyclgél : addig én FejtOrS számvetéseket 
tettem, szoroi következetességei mérsékeltem betéti- 
met, a sors szeszélyire figyelve; végre kedveltje én 
levek — te a vésztől Császárság s császár az enyim; 
ragaszkodom jogomhoz, — neked halnod kell I 

Caesar. Halni kell? Tehát nincs menedéki végképen 
eltaszft magát6I e világ s változhatlanul kimondva rám 
a borzasztó végitélet, halni kell, halni 1 — Nem, Ma- 
ximus, ennyi vadság nem néz ki szemeidből — tehet- 
len ez I (Ksnyotegn.) Hallgass m^ I gonosztevő áll előt- 
ted ; Agy van, úgy ; de irántad] bűne kisebb, mint gon- 
dolnád. HiddI hiddi — nem részesültem nÖd kegyei- 
ben — ó hiddl mit szégyeltem volna megvallani 
ezelőtt — ama gyermekkorom! jóslat — rettegek attól 
s ttgyekszém, hasztalan O^ekszém megnyerni szivét. — 
ErrC) Maxtmus, látom kétkedel, erre eskUszOml 

AIaxjmus. Hahl mi csodákat nem fejt ki a végveszély 
félelme egy ocsmány lélekből I melyik leghozzáFérhet- 
lenebb zugában az ábrándnak nem keres magának 
ily meztelen gyáva kétség rejteket? Bámullak, Valen- 
tinianusl miként ne? oly dicső magasan áll vad mér- 
gem e rimánkodó lélektőredék főlOn, hogy szintúgy 
szédolck beiéi S te sejdíthetnéd, mennyire kérlelhet- 
len vagyok én? Mi neked egy Júlia? szép nő, mint 
annyi más kedveltetőbb módfii — mi a boldogság, 
melyt egy szent kebel adhat? — éji kaland I — a gya- 
lázat kínja? — szégyenlőség, melynek csak kOntOs 
ketll — Egyebet ilyesckrűl nem tudsz? Egyre mégis 
talán felelhetsz ; ha miután mindened elraboltam, egy 
isteni erő kivájna sirodbúi. s ismét fölélesztve engem 
blralmastúl kezedbe adna, úgy mint én tartalak most, — 
igen szánakozó volnál ikkor, nem? Na, ha elég Qgyes 
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vigy cseppet Osszemími tengerrel, ugy hasonlítsd amaz 
érzést ehhez itt 1 (KcMIr nuM. sumet.) Ne pazarold hit sza- 
vaidat 1 c) van dOntve, halnod kelll (Ei>i>tt ■ ■•{ kiioinn 
felyvtMMTt) 

Caesar. Néhíny perczetl csaV néhány perczet még 
a hosszú életből I néhány perczet I (Novkcds kfitígktatnti.) 
Ember vagyok 1 bŰnOs emberi — ki tudjál — (Bsm. 

dOTM.) Zár) kolostorba 1 (M«iniu>n M*. U UgaiUlig Hnt fcjK, 

licdtn.) Nem 7 — BOrtönbe 1 egy sOtét, sötét lyukba l — 
SrCkrel hogy ne lássak többé napvilágotl — Megér- 
demlem e bűnhődést, — súlyosb halálnál. iMmmvtnnii. 
uiM<trii»fc)it;T<mitSijt<iMgg<].) Nem? — nem? — nem? 
(rciEcdtoi.) MaximusI búcsúzni akarok — Férj s apa va- 
gyok 1 ne gúnyolj I férj s apa — rossz Féi^, rossz 
apa — de Öfc mégis — igen — 6k mégis — Hadd lás- 
sam dketl Jer vélem, jerl (Meg lUij* fbg>d Vtdt. ntiyt MrIihih 
vftiunbit.) Élvezd fó|dalmaikatl Szép látvány Iccnd — 
előtted térden mindkettő 1 — ha ott nem könyörttlsz 1 — 

Jer, jer, jerl (KOnn Utlláa — Eudoidl htngja: iGyllliolntli, gytl- 

kolniki.) 

Caesar. Hallod-e, hallod?— Szegény Eudoxial — 
Szánandó árva leányom 1 — 

Maximus. Jó, ha magától jő ; különben én hoztam 
volna Ide, mert e vigasz tálastól nem akarálak meg- 

FoSZtnl. (EudoxIiljtdtcnlxToliui ilnlíjldii.) 

Caesar. Igen, Eudoxiám, férjednek veszni kell 1 — 
Ez itt — kérlelhetleni 

EuDOXiA. Valóban? — te szörnyeteg 1 (Migtarfdn.) 

MaximusI az nem leheti (Maxlantn tcMniv* • Mm konnly 

■Tuit.) Kegyelem 1 kegyelem 1 a nő kOnyúiért — az ár- 
tatlan leányért — ki eszmélet nélkOl fekszik ott, (* bii 
*ju fdi mw) kegyelem 1 
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Maximus. Püré c szükségtelen ilarczczal, Eudoxlfiml 
miért színlelnél tovAbb? — Jól tudom én, gyermeked 
is nem Apja irítntl részvét ijultatjs ; de hogyan — az 
irint, ki Öt kedvese karjai kOzOl kiragadva, remény- 
telen fogolyi élet kfnalt szabta volt rcíja 7 — Placidia, 
az én kedves gyermekem, csupin háznépemben lelhet 
Odvetl Jiltalam minden, nélkülem nyomorú szfiműzOtt . 
lényl 

EuDOxiA. Szentségtörés Ilyet mondani 1 

Maximus. Szentségtörési te megátalkodott kétszínűi 
Mondd ki márl — mit félsz t6le? én vagyok Cesar, 
6 semmi — mondd meg e szelfdttlt ledér férjnek azt 
is — nékem talán nem hinné el — mily bájolóan für- 
téi sokszor keblemen I szabadságért epedve, s átkozva 
bonthatlan' gyUlClt lánczaidat ; mondd, miként volt 6 
egyedüli akadálya boldogságunknak, s mennyire szived 
mélyibSI utálod Ötl — hisz nem vagyunk méltánytala- 
nok Iránta, csak forbátot gyakoroltunk mindketten : 
mert nöm is egyik szeretője volt, annyi százak kSzt 1 — 
No mondd 1 (Stgn EHcbiiihoi.) JrántamI szerelmed jeléUl 
kivánomi Ez által megmentheted szegény éltitl el- 
hagyva mindentiíl, hadd czepelje, nem bánom 1 (Pcnhtn- 
pm, tSrt (ndn Vtdtnuniuiam, Eudoxiáhoi.) Hallgatsz 7 tehát en- 
gem csaltál meg 7 — 

EuooxiA (hiik huigon.) Igen, Valentínlanus I utállak. 
(CMMr egy Uütáuil ■ telán Togjrlk.) 

Majomus. De ki is ne utálná őt? a zsarnok apáti 
fajtalan férjt I — férj- s apafosztogatót 1 a nép kizsebe- 
löjétl — főtanács legyalázóját 1 ki bordélylyá tévé 
egész Rómát, s annak hatalmát, fényit őn kezeivel ttlte 
megi (A> abiaUMH fut.] Kikiáltom még előre — ha kí- 
vánja, — halálát, egész családja, leghívebb czinkosi 
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hallttfiral s ha ennyi népség kfizt c»k egy sajnSIkozöra 
alcadandok, ftgy megvallom — eröxn csatatkoztam 
benne I — Mert látd, hal&lod útin is lesz még lakoma, 
Valentínianus I (Sia>wi.) Hagyj egyedfii, Eudoxlám. a 
tfibbit véle elintézendem. 

EuDOXiA (hdkni Miximatboi). De Úgy lesz, mint mon- 
díd? — 

MAXJMUS [hdybcnhagydlag ini Eudmlliuk.) Mcnj CSakI (Eudnii 
■kadoan d.) 

Maximus. Valentínianus I kiv&nu még kedveseidhez 
folyamodni 7 

Caesar. Végezz I Nem, nem 1 — Óh lep} meg, ha- 
Ull — (Mudmuihoi). Ne kOzelgj mégi (doheun) meg tudok 
halni nélküled isi ördfig, pokoli — Tlgrisi kOrmeidre 

nincs SZflkségl (KIvDlríl] UtltU: iL* Vnkntfniuiunal I Vuiucnck ■ 
gyilkawk [> — Ctiur folugilli, 1nrd)«)iBi hit ■ iit i fotdifll Folvuil, Mulnui 

oenduui nti rt.) Nézd, tablö, így esik el egy CksstI (Kard- 

jibl tkír dfflni, dinUg hliitilinúl crfflIcScUk.) HasZtalan 1 nem 

tudok I — (SiObc ragyifc, <gylk kuJKl btfogji (KiMlt, lOiikkal mdllrc 

MutM.) Hamar, gyilkol ide, gyilkot! — nem, mérget 1 
egekért mérget 1 — rögtön ölöt — neked mindegy. 

(MtxliBBi ciSnduin niil. mini díbb * vul ntgdtgcdb tbidaUik Udiielbcn. 

Cmmt reirdf tddnt, I kcidt (gybdnticMija.) Istenl sziSn) meg engeml 

Maximus (ij«dKn m«gábui). Még utőj&ra megtanul im&d- 

kőzni I — Tov&bb nem késhetem I (Cuum tohui i kttuiiaidflfi 

iSilod ) Szülj pokolba! (CuHr hoMni NgddonikJllItiiiI feldn mgylli 
t Mghd.) 

(KSiip fiákon bctdiJul tgf CMpOTt 6ntg, kik kSit : Julluiui, Cimtinui. 
Avuurlui, Orulu U WglUai.) 

Mind. Éljen Csesarunkl 

JuuANUS. Lehctien a népet tovfibb visszatartani, — cl 
van az firOmtfi] ragadtatva. DicsA léjdebnét Ifitnl kivfinjal 
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EuDOXlA (t4imIuii bchii). Mit jelentett c sikohis? 
Maximus. Azt. kincsem, hogy Vafcntiitianus Oeur 
nem «1 többi. 

EUDOXlA (iM^ÉM m holtUiMI, bOTudom.) H»h I 

Maxjmus. Eudoxia Cse^arni pedig cnk Petroniua 
Maximus Caesar rimája! — Ezt tudatni Ix^uk égisz 
Romával 1 

Euooxu (diMun.) Bakói bfxom Istenben — ezirt 
lakolni fogsz 1 (D.) 

Caustinus. a sen&t közéig, térdet ha jtva ttdvözleni 1 

Maximus. Megyek I (Viicnunjumt hoinutin mtu.) Vessétek 
ki c dögöt a nép közé, hogy éldelje látásai I (Vikntiniuiiu 

hshtcMlt UdHlk.) 

V}Gluus (MuiüHithn hflicig htikui). Uram 1 alig merem 
megmondani I — egy asszony küldött ide ; úgy gondo- 
lom, Valentinianus ágyasa. (Sunogn íoiyMi)* bcutdit, nciyt « 
lillli« njt6l m« lMll*aj.| 

Maximus. Barátoki mint vélem, mi bájos Csesarnénk 
már megérkezett Romába. Sietek hozzá, véle egyOtt 
kívánom hű népdnk hódolatát fogadni, (a. iHghi)tn nagtt ; 
u «ntg atáiM.) 

mAsodik szín. 

(JuIlB SZilliM.) 

JULlA (oldiliiiOm )< b* • Um, Hcndt tgy umloa lUA fOvlnyörán 

fBgguzív*.) Múlnak a becses perczek, s 6 nem jö 1 — Én 
balga! mi hozná öt ide, hogy jűne a bOszke kegyencz 
ily eltaszított, lealázott nőhöz? — Kit annyi gyönyörök 
csábjal környeznek, kinek hatalmában áll bűnét örökre 
feledni: mi okbúl sietne azon nyomorúság szemléje 
ált, melyet ö okozott, magát klnzani? (AUik Mi ni*.) 
Ismét örömünnep I — A nép megszelídült 7 cronhrageoj 
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Nem, tSbbi nem látom I (SiOnct, ndy almi hjit kain táiMutja.) 

öt egy egész hajdan] ttdv emléke kOtí hozzim ; szebb 
múlt kor tttndére vagyok én neki, mely régi bilincsek- 
kel többé nem fenyeget, csak búcsfizólag int felél — 
s ő jéghidegen elfordulna? t61cm, ki egykor mindene 
volum, egy utóaö részvétteljes tekintet nyugasztlat&t 
is elvonni, most — Űrök clWUás előtt? — Az ég iigal- 
masl — így nem halhatok megl — 6 eljövendl (íjtdtmí 
Miként érzem magam 7 ez gyanús f&jdalom volt 1 — 
Nem, még jól vagyok, (órin na.) Ismét egy negyed 1 

(Alant UpUli hallaliniuik, anttáii kulcauOTgta ; a iiinpiiloii tgf T^tftl (jtd 
UnyOlk. • Mulnui kBpOnycglx boriurin lípciAtSn hljd.) 

MaXIMUS (halkan). Senki sem IfttOtT, (Juliit mcgUtja.) 

Juli&m 1 kedves nfi I csisz&rném 1 (juiiáhoi fut t it akaiji oiiini.) 

JUUA (<Hiiuitp). Maximus, Maximusl 

Maumus (kitrdd d4tt<). Itt helyem 1 Bocsinat, Julia I — 
sejdítem, mit szenvedtél ; de majd érteni fogsz 1 

JuLiA. Kelj föl, Maximusl Hisz, légy nyugodt^ nem 
vetek számot veledl más joga ez. — Kelj fBl, tnondoro. — 
Mit jelent e gúny 7 

Maximus (r«ikd). Azt kedvesem, hogy utad csak kOr 
volt, mely a fertőztetett nőt dicsőítve hozta ide vissza, 
(kcbijhu iioiitjn juUti) honnan elszakaszták I — azt, hogy 
te voltál s vagy erkölcsöm, hitem, kincsem, (Idvem, 
dicsőségem, mindenem 1 — hogy érted az egész nagy 
bírálómmal harczra mertem kelni — én, egyes gyarló 
ember — s azt legyőztem 1 — 

JULU (■Inlhi Uonbdl IbRda*). Hahl 

Maximus. Azt. hogy vér mosta le a gyalázatot, s 
Valentinianus nem él többé, — hogy az Anlcla nemzet- 
ség foglalta el a theodosiiisí faj polczát, s egy új csesari 
párt üdvözöl Róma, — mely mi vagyunk I 



JuLiA. Hagyj eazmilneml bódulok I 

Maximus. óh ha tudnid, Julit 1 tncnn^ tűrtem én, 
mlg azon poklon át, mely clfittem megnyílt, e bosszú 
a viltsig Órájira vergődtem ki I De úgy kellett 1 — nem 
gerjeszthetek egyébként bizalmat. M«jd ch-egélem ne- 
ked az egész furcsán borzasztó kalandot. — Most jer 
vélem. Róma hódolatát fogadni I Ctetarok csarnokában 
vár minket ■ f&tanács. 

JULIA (Aiflhtn). Szeretett nód ismét? — nyughatom 
kebleden 7 (MgokH.) Trónon melletted - — boldogan — s 
boldogítva? — KOrOlank a világ népei, kik tömjénez- 
nek szerelmünknek? Megyek, szivem kedveltje, me- 
gyek 1 (igen funiiBiBan) klkíáltvB Odvömct mindenUtt 1 uj- 
jongva, tombolva, bacchusi dözsóló papnókénll — 
Látom, nehéz álom volt minden eddigi. — Alom? 
(íjtdttn.) Nem, nemi — valamit sejdítek 1 — Petronius, 
ítíek, rosszul számoltál, — egy sir választ el bennünket, 
mely Itt kÖztSnk nyílt megi — sOtét — mély — hi- 
degl — nil — mily ijesztón tátong itti — A halál 
nem ereszti el martalékját 1 

Maximus. Halál? — Ne káromold Istent I -- Egy 
egész hosszd élet tartós boldogsága, a nagy világ kSz- 
pontosuk dicsfénye — alig ér fÖl azon kínokkal, miket 
eddig szenvedtünk I s most, miután tömérdek gyOt- 
rebnen túlestUnk, miután — ann^ küzdéssel — az 
elrabokat százszorosan nyertOk vissza, — mindent egy- 
szerre elveszteni az élettelt kijátszani egy gúnyos 
mennyei végzet ált — t meghalni! — c szó most 
még tréfíinak is iszonyúi — Nem, hála ^nekl még 
élni fogunk, még éldelni 1 OnUiniUi.) Ébredj, kincsem I 
ne mereszd oly rémesen szemed ! — Való, való, mi 
annyira meglepett; szerető férjed szól véled, (immh 
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nípnfgái hdiiMiik.) HaDod ott künn a zajt? minket m^asz- 
talanípl — jervéleml Ha itt mcglitninak 1 — Csmcre- 
tes e híz I (A rtiwit ■!(« tM hútm juDit.) Errr, erre, lidd, tn 
a kijárást nem feledtem ki tervemből. — Reszketsz 7 
Ne félj semmitől, biztos időkben élfink mir. (JdIu dhiJa. 
vinyuii.) EgekI mi bajod? 

JuUA. Csekélység, Petronius ! — fájdalom itt. (KiUIr 
■nuiat) Hagyj keveset nyugodnom. (Biionyidtn Uptikkti >i<k 
feli iui t tbbi luiik.) fgy, már jobban érzem magam I 

Maximus (karoitikiTii 1 lE ibiak Ml.) Mint zajong a nép ! — 
ha ide bejönnének! íjuiichoi forduivi.) Te igen rosszul 
vagy. — Enyhszer kell? 

JuUA. Enyhszerl Adhatsz elszáradt törzsöknek ép 
gyököt — új életnedvet, hogy ismét hajtson, zöMel- 
jen ? — Ládd, a buzgó hit s arany remény már elköltöz- 
tek innem (Wiit »<><» mhI] más honba; — utánuk sovárg 
lelkem isi — miért kívánnád visszatartani 7 miért, fgy 
kopaszon, fáradtan, kitaszítni ismét a zajos életbe ? — 
Mi az élet, ha sziveme16 zenéje elnémult, s nincsenek 
többé nyíló bimbói? — homokpuszta fölött üvöltő 
szélvész! s ki adja egy életnek vissza elvesztett bájait, 
eltant édes csalódás! tarka varázsát? Senkii — Oh 
Petronius! sasröpOlés mented, nekem elhulltak már 
szárnyaim! ne szánj honn hagyni. — - Szép lehet 
pályád, — de édes a nyugalom is annyi kfn után. 

Maximus. Miért e gyászos szavak? Me^átod, mily 
boldogok leszttnk I — Ne fordulj e) tőlem ! Bocsánat I 
liisz érted tettem mindent, ugy-e megbocsátsz? — 
Jer, hadd ápoljanak honn 1 (SniMt.) Ni ni I akaratlanul 
rendes színdarabot játszunk. — Te halvány, szenvedő 
arczczal, mintha végső Órád (hne ; én a kétségbeesett 
férj, cgybekulcBolt kezekkel 1 — csupa siralom — egy 

K,«n. J. «. gr. Td.ki L. ....'.X";OOg[c 
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curlpldesl utolsó fOlvonfis. Ki Így látna, gondolhatni, 
ml OrOmtdjcs hoMzú élet vít rcink? — Nevetséges 
Cl, ugye 7 (Egr tdüHtcttti juiián. ijidtn.) Valóban Juliim, ily 
tekintet m£g engem is zavarba hoz, ki hel^etlinkct 
Oaméreml — Te nemcsak meglepett — te igazin 
beteg VBgyl — Oh ez mir csapás 1 ez szimftisom kfvQl 
eaikl — Fiitok segits£g£rtl 

JuLlA. Késő, Petronius 1 k£sö. — Az orvos is IcgfOlebb 
részvevő tanúja lehetne búcsúnknak — egyéb semmi I 
Maximus. KésÓ? — mi? — késöT— ördög pokoli 
hát ki mert volna Így belekontárkodni az in mfvembe, 
melyt oly jól elrendeztem? — Egy kínnal több — s 
még Ichellctcm Is embert gyllkolandl — Hej szolgikl — 
Te eszelős! miért késő? 

JuuA. Ide, kedvesemi ide — s kezedet I de csön- 
desen. Istenért I — Csodilatosak az úrnak útai — ne 
zúgjunk ellenei — Mint két bfinös úgy állunk most 
egymással szemben — én megengesztelődtem — áldá- 
som kisérend, — reménylem, te is m^bocsátandsz 
nekem. 

Maximus (bmtunoi). Mit jelent mindez 7 1 
JULU. Mondd, Petronius, mit Ítélsz ama nőrűl, ki, 
mint évkönyvcink említik, királyi rabló ált legyalázva, 
tőrt döfött azentelenftett kebllbe7 — Nemde csodilod 
s magasztalod! pedig őt tisztelő rokonok környezek; 
pedig forrón szerető férj állott mellette, tárt karok- 
kal — Wgasztalni s ápolni; pedig keserve eláradt 
egész Romiba, panasza eltOlte minden igaz polgár- 
szivet, 8 a sértés hlrire fegyverben illott mir ^y 
nemzet vércsen bosszulni I — Mit, ha férje ált taszítva 
M csöndes lakiból, férje ilt Ítéltetve gyalizatra, el- 
adva buja vigjmak martalékul, egy szánó kebelre sem 
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talál vala panaszolni vad kinját 17 — a akkor — ■ két- 
ség legmagasb fokán — tüstént — ösméretlen kéz — 
jótékony tört nyújt ; — ha talán — én tettem volna 
ilyet? — oly terhesnek — bocsáthatlannak látnád-e 
vétkemet? 

Mawmus. Nö, női — Ilyet nem tettél! — nem 
tehetél! — nem, nemi 6gy-€ nem? 

JuLiA. Nézz idei (ipdiadJiutíikipMitfnyttniutKiia). De fon- 
told meg helyzetem • légy méltányos. 

AIaXIMUS (U»giuf)> Julii keifba ■ mllly» • nugniil) IsZOnyÚl 

megmérgezve I Oh mennyei gondviselést öröklő gú- 
nyor? — KI — W — ki adta? — Csak én s fiam — 

JuLiA. Én vagyok egyedül a vétkes I Eloroztam — 
még mikor honn valék — 

AIaximus. Osmerem e mérget — - ez ellen nincs 
menekvés 1 (Dahsi ttUntcítd fg ftW.) Isteni Isteni imádság-e 
vagy káromlás, mit e kebel feléd intéz, nem tudom. 
Ki kÖnyOrgŰtt létet számomra? — Ml jogon élek én 
tehát? mi jogon tétettem, ily akaiatlanúl, hóhérrá? — 
Én szerettem, imádtam ez asszonyt 1 szívemen hord- 
tam volna ötl s én gyilkoltam meg? — nem, eldűFBm 
magamtól e vádat 1 — el, el, el vclel — Labda az 
ember? hogy idegen szeszélytűi hányattassék ide s 
tova — csak amúgy tréfásan 1 — Békés, szerény pol- 
gár — rabló, orgyilkos 1 ennj^féle még nem elég egy 
életnek 1 — most ha I ha 1 ha I íírdöggé gyötreaz — seb- 
hcdt Fenevaddá! s ugyanekkor koronát nyomsz fejemre, 
kezembe adod a világot, hogy széttépjem — marczan- 
goljam dlihfimbcn 1 Ha, ha 1 Reáuntál hát cmberfofodra 7 

JuuA. Ne tovább! — ne további — szBvaid vér- 
Fagyasztók 1 [öiiKregylk.) 

Maximus. Nem, határa van a Fájdalomnak is, — 
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nekem iiilott, mennyit csak ember elbír ! — Országolsz 
még, 0rek bAlcsesigl — Én Cxsarl s 6 meghal? — 
merA képtelenség, lehetlen ezi (ttthiny pmtig mm^un ai, 

■iUh ÉuH.Mgf nugUwi )6h, mliy MJddoninul boni najfrc.) Juliim 1 

éltem élte! lelkem lelkei miért tevéd ezti HahI (juKái 
•)Mg«i>.) Szemei megtörtek 1 — végei — vége! 

JUUA. Ne sirntia soha a kOzdfi barüt a pihenőt 1 — 
Hisz nem az szinandÓ, — kinek virágos halom biztosítja 
nyughelyit, — hanem az — ki fötStte izzadtan — 
vércsen Üget el 1 — Petronius, nyugasztaltan válok 
meg tfiled — rózsaszínben áll ismét elfittem a haj- 
dan — te szerettél! — Boldog leszesz — gondolj 
fiadra! — Az ég — nem volt Irgalmatlan irántad! 

(KMUrSl lugy »n|). 

Maximus. Miféle zaj ez? 

Egy szolga !■ ksc^ íJtM h«»1id • mcgláiM MuinHtl). Cx- 

sar ? ! — Siess el innen, Caesar 1 — ostromolják e házat ! 

Maximus (fcuaiiu). Ostromolják I — 

Szolga. Valentinianus kedvese ellen kiált bosszút 
a nép! — Caesar, menj! — 

Maximus {dnUxn). Minden összeeskudt-e ellenem? — 
Mit akar e balga nép 7 — kiirtsam, felgyujtsam-e jó 
kedvemben a világ városát, hogy lakóival együtt hamu- 
dombbá váljék I — Menj ! ~ rakasd be a kaput 1 kiál- 
tasd ki — (Eniut • uj nexkcdlh i t >UHk hullattiinali : tAdjátek ki u 

igyitii ■ »tp Tinái i>) Ez már zendülés! (» >bi>ki>o> fui, egyiur. 
t-iiiHi kiáHvn •■■•» ■ »oig«h«.) Menj ! — halál annak Fejin, 
ki bejÖI {Sioigi cl, Mnimui » ibiikox kin^i.) Ki lehet ama 
lovag, leeresztett sisakkal, ki oly merészen taszítja 
vissza a toloi^ó népet í — Kivonta kardját 1 — Talán 
Valentinianus híve? — Már a nép fegyverrel rohan 

neki! (XlvOlríl urUi nior»i;-*gy uóiai: tütm — odi tUitiMi lum 

.oglc 



ötedH ftlvondt. 1 77 

jsiiBi: bt! -.Viiiii.KKduKikN) Istenem! — Palladius hangja! — 
igen, fii őt — Körülveszik! (Kinyii|> é. *bkiifli • kiUán.} 
Hagyjitok öt! — hagyjátok fiamat! — El innen, p6r- 
n£pl Csesar parancsoljál — Cauar, kinek kéziben élet 
s halil I — Nem haUjitok Cxsartok szavát 7 — Hóhért 
küldjek? (Kítijgbc «vc.) Hiába! — e zajban hangom el- 
visz — nem hallanak 1 — így tehát — (Kirdjii Mréniji . > 

kOifp ajldn Mfut; — d* nindjárl viiMijő, rtlMnlS ijcdtitggd nfav* hlltni 
Ml; - «t PilladlMt UicU.) 

PALLADIUS (lUilc n<Ika] bciinlorodva ■ kuli fíjln t<H). Mcg 

akarám fit szabadftni — elrejini lajom szégyenét. 
Nem lehete ■ — (Ltrogyik.) 

Maximus. Fiam ! fiam ! ■ — Júlia ! — kedvcsim ! — 

Scgflség szolgák ' — SCgftség! {Siolglk iOnnck b<.) 

PallaoIus. Hagyi bibével, nagy Csesarl — ötött 
már órám — azt érzem — ■ Piacidiám halva — kit tet- 
ted hfrc Slt meg ' — (ksminíc) — s amaz asszony ott 
meredten I — Most jól értlek - — te remek mű- 
vész ! - — Szegény római nép ! — Mit keresnék még 
itt 7 — El), mint tudsz, atyám ! Jogos az ég — remény- 
lem, — nem ád neked több hitvest — több gyerme- 
kei. — Élvezd — míg lehet -- c földi élet gyönyö- 
rit! — majd egykor — az öröklét küszöbin — n^gy 
csoport közt ismét megjelenendek én is előtted — így 
véresen, mint most — számoltatni annyi szétdúlt létei- 
ről 1 — Addig — Isten véted ! (Mighui.) 

MaIOMUS. (cjty ktlltii»r kulctolja aun k«<il). Oh ! — 

JuLiA (.ihiió htngiHi}. Szabadul lelkem — Isten véled 1 

(Meghal.) 

Maximus (kfit<gb«>j><t tóh>j}>i). Egyedül ! {Kf*oir6i u.»6t 
»j ; lÉijtn PaiToniui Maximu. CaoH.i) Nc gúnyolj, Róma ! 

(A ktipii Ugardal.) 
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